MAVGLIJEVI BRATJE



Zdaj škarnik Èil prenaša noè,

in Mang, netopir, frli,

èrede so v hlevih in v zavetju koè,

ker do zore smo prosti mi.



Ponosa èas je to, moèi

èekanov, šape, glave.

O, èuj naš klic: vsem dober lov,

ki se drže postave!



Noèna pesem v džungli.



1. Bilo je v Sionijskih hribih, nekega zelo toplega veèera, ob sedmih, ko se je oèe Volk zbudil po dnevnem poèitku, se popraskal, zazehal in drugo za drugo razkreèil šape, da si prežene obèutek zaspanosti iz konic. Mati Volkulja je ležala z velikim sivim smrèkom nad svojimi èetverimi mladièi, ki so se prekopicevali in cvilili, in mesec je sijal skozi vhod v votlino, v kateri so vsi prebivali. »Augrh!« je rekel oèe Volk, »spet je èas, da grem lovit«; in ravno se je mislil zagnati navzdol po bregu, ko je legla èez prag majhna senca s košatim repom in zacvilila: »Naj te spremlja sreèa, o poglavar volkov; in sreèo in moène bele zobe želim plemenitim otrokom, da ne bi nikoli pozabili laènih na tem svetu.«



2. To je bil šakal - Tabaki, piskrolizec - in indijski volkovi Tabakija zanièujejo; ker teka okoli in dela zgago, raznaša èenèe, in je cunje in košèke usnja z vaških smetišè. Vendar se ga tudi bojijo, zakaj Tabaki ponori pogosteje kot katera si bodi žival v džungli, in tedaj pozabi, da se je kdaj koga bal, podi se skozi gozd in grize vse, kar mu pride na pot. Celo tiger zbeži in se skrije, kadar mali Tabaki znori, zakaj norost je najveèja sramota, ki lahko doleti divje bitje. Mi pravimo temu steklina, oni pa pravijo divani - blaznost - in bežijo.



3. »Pa vstopi in poglej,« je rekel togo oèe Volk; »ampak živeža ni niè notri.«



4. »Za volka ne,« je rekel Tabaki; »za tako uborno bitje, kot sem jaz, pa je suha kost prava pojedina. Kdo pa smo mi, Gidurlog (šakalji rod), da bi si smel izbirati?« Smuknil je na zadnji konec votline, našel tam jelenovo kost, ki se je je držalo še malo mesa, se usedel in zaèel veselo glodati.



5. »Prisrèna hvala za to dobro veèerjo,« je dejal, oblizujoè si ustnice. »Kako lepi so plemeniti otroci! Kako velike oèi imajo! In tako so mladi! Resnièno, da, lahko bi se bil spominjal, da so otroci kraljev že v zaèetku možje.«



6. Tabaki je seveda prav tako dobro kot vsakdo drug vedel, da ni veèje nesreèe, kot èe hvališ otroke v njihovi navzoènosti; in bilo mu je všeè, ko je videl, kako neprijetno je oèetu Volku in materi Volkulji.



7. Sedel je pri miru in se veselil malopridnosti, ki jo je naredil; potem je rekel hudobno:



8. »Šir kan, Veliki, je prestavil svoja lovišèa. Prihodnji mesec bo lovil v teh hribih, tako mi je povedal.«



9. Šir kan je bil tiger, ki je živel blizu reke Vejngange, dvajset milj proè.



10. »Do tega nima pravice!« je jezno zaèel oèe Volk. »Po džungelski postavi nima pravice menjavati svoj okoliš brez primernega opozorila. Deset milj naokoli nam bo splašil vso divjaèino, jaz pa - jaz moram te dni ubijati za dva.«



11. »Njegova mati je že vedela, zakaj ga je imenovala Langri (Šepavec),« je mirno rekla mati Volkulja. »Že od rojstva je na eno nogo hrom. Zato je zmerom ubijal samo živino. Vašèani ob Vejngangi so jezni nanj, in zdaj je prišel semkaj, da bo razjezil naše vašèane. Iskali ga bodo po džungli, ko bo daleè proè, in midva z otroki bova morala bežati, ko bodo zažigali travo. Zares, zelo sva hvaležna Šir kanu!«



12. »Ali naj mu povem o vajini hvaležnosti?« je vprašal Tabaki. 



13. »Ven!« je zarenèal oèe Volk. »Poberi se in lovi s svojim gospodarjem. Za to noè si naredil že dovolj hudega.«



14. »Grem,« je mirno rekel Tabaki. »Šir kana lahko slišita doli v gošèavi. Jaz bi si bil lahko prihranil svoje sporoèilo.«



15. Oèe Volk je prisluhnil in zaslišal od spodaj, iz doline, ki se je spušèala k majhni reèici, suho, jezno, renèeèe, enolièno zavijanje tigra, ki ni niè ujel in mu je vseeno, èe zve to vsa džungla.



16. »Norec!« je rekel oèe Volk. »Da zaèenja noèno delo s tem hrupom! Mar misli, da so naši jeleni kakor njegovi debeli voli ob Vejngangi?« 



17. »Pst! Nocoj ne lovi ne jelena ne vola,« je rekla mati Volkulja. »Èloveka lovi.« Zavijanje se je bilo spremenilo v nekakšno brneèe predenje, ki se je zdelo, kakor da prihaja od vseh strani neba. To je bil tisti glas, ki zbega drvarje in cigane, ko spijo na prostem, in jih vèasih požene naravnost tigru v žrelo.



18. »Èloveka!« je rekel oèe Volk in pokazal vse svoje bele zobe. »Hu! Kaj ni dovolj hrošèev in žab po lužah, da mora jesti Èloveka, pa še na našem svetu?«



19. Postava džungle, ki nikoli nièesar ne ukazuje brez razloga, prepoveduje vsem živalim, da bi jedle Èloveka, razen èe žival ubija zato, da bi pokazala svojim otrokom, kako se ubija, in tedaj mora loviti zunaj lovišèa svojega krdela ali rodu. Pravi razlog te prepovedi je paè, ker ubijanje ljudi pomeni, da bodo prej ali slej prišli beli možje na slonih, s puškami, in na stotine rjavih mož z gongi, raketami in plamenicami. Tedaj trpijo vsi v džungli. Razlog, ki si ga navajajo živali med seboj, je ta, da je Èlovek med vsemi živimi bitji najšibkejši in najbolj brez obrambe, in da ni plemenito, èe se ga lotiš. Pravijo tudi - in to je res - da tisti, ki jedo ljudi, dobivajo garje in izgubljajo zobe.



20. Predenje je postalo glasnejše in se konèalo s krepkim grlnim »Aaarh!«, ko je tiger naskoèil.



21. Potem je Šir kan zatulil - to tuljenje ni bilo niè podobno tigrovemu. »Zgrešil je,« je rekla mati Volkulja. »Kaj pa je?«



22. Oèe Volk je stekel nekaj korakov ven in slišal, kako Šir kan divje momlja in godrnja, medtem ko se premetava po gošèavi.



23. »Ta norec je bil tako brez pameti, da je skoèil v drvarjev taborni ogenj in si opekel šape,« je rekel oèe Volk in zarenèal. »Tabaki je z njim.«



24. »Nekaj prihaja po bregu navzgor,« je rekla mati volkulja in zastrigla z enim ušesom. »Pripravi se.«



25. Grmovje v gošèavi je malo zašumelo, in oèe volk se je prihulil z zadnjim delom telesa k tlom, pripravljen za skok. Ko bi ga bili tedaj opazovali, bi bili videli najbolj èudovito reè na svetu - volka, ki se je ustavil sredi skoka. Pognal se je bil, preden je videl, proti èemu je skoèil, in potem se je skušal zaustaviti. Tako se je zgodilo, da je šinil poldrugi meter visoko naravnost v zrak in se spustil na tla skoraj prav tam, od koder je bil skoèil.



26. »Èlovek!« je zarenèal. »Èloveški mladiè. Poglej!«



27. Ravno njemu nasproti, držeè se za nizko vejo, je stal gol rjav otroèek, ki toliko da je znal hoditi - tako mehka, oblasta drobna stvarca paè še nikoli ni prišla pred volèji brlog. Pogledal je oèetu Volku v obraz in se zasmejal.



28. »To da je èloveški mladiè?« je rekla mati Volkulja. »Nikoli še nisem nobenega videla. Prinesi ga sem.«



29. Volk je vajen prenašati svoje mladièe, in more, èe je treba, nositi v gobcu jajce, ne da bi ga zdrobil, in èeprav so se èeljusti oèeta Volka sklenile na otrokovem hrbtu, noben zob ni niti oprasnil otrokove kože, ko ga je položil med mladièe.



30. »Kako je majhen! Kako je gol, in - kako pogumen!« je tiho rekla mati Volkulja. Otroèek se je prerival med mladièi, da bi se približal njenemu toplemu kožuhu. »Ahai! Se že hrani skupaj z drugimi. To je torej èloveški mladiè. No, ali se je kak volk že lahko pohvalil, da je imel èloveškega mladièa med svojimi otroki?«



31. »Tu pa tam sem že slišal kaj takega, nikoli pa ne v našem krdelu ali za mojih dni,« je rekel oèe Volk. »Prav nobene dlaèice ni na njem, in lahko bi ga ubil, da se ga le dotaknem s šapo. Ampak glej, ozira se in ni ga strah.«



32. Ob vhodu v votlino je zmanjkalo meseèine, zakaj Šir kan je potisnil svojo mogoèno štirioglato glavo in ramena skozi odprtino. Za njim je cvilil Tabaki: »Gospod, moj gospod, sem noter je šel!«



33. »Šir kan nam izkazuje veliko èast,« je rekel oèe Volk, njegove oèi pa so bile zelo jezne. »Kaj bi rad Šir kan?«



34. »Svoj plen. Èloveški mladiè je prišel semkaj,« je rekel Šir kan. »Njegovi starši so zbežali. Daj mi ga.«



35. Šir kan je bil skoèil v drvarjev taborni ogenj, kakor je rekel oèe Volk, in je bil besen, ker so ga opeèene noge bolele. Oèe Volk pa je vedel, da je vhod v votlino preozek, da bi mogel tiger skozenj. Celo tam, kjer je bil Šir kan zdaj, je bilo tako malo prostora, da mu je pleèa in prednje šape stisnilo, kakor bi bilo èloveku, ki bi se skušal ruvati v sodu.



36. »Volkovi so svobodno ljudstvo,« je rekel oèe Volk. »Ukaze dobivajo od poglavarja svojega krdela, ne od kakega progastega ubijalca živine. Èloveški mladiè je najin - da ga ubijeva, èe se nama zljubi.«



37. »Èe se vama zljubi ali ne zljubi! Kakšno govorjenje je to? Pri biku, ki sem ga ubil, ali naj stojim tukaj in molim nos v vajin pasji brlog za to, kar mi gre? To govorim jaz, Šir kan!«



38. Tiger je zarjovel, da je po votlini zabobnelo. Mati Volkulja se je otresla mladièev in se pognala naprej, njene oèi, ki so bile v temi kakor dva zelena meseca, so se postavile nasproti plameneèim Šir kanovim oèem.



39. »Odgovarjam pa ti jaz, Rakša (Demon). Èloveški mladiè je moj samo moj! Nihèe ga ne sme ubiti. Naj živi in teka s krdelom in lovi s krdelom; in na koncu, le poslušaj, ti lovec malih golih mladièev - žabojed - ubijalec rib - naj lovi tebe! Zdaj pa se spravi proè, ali pa se boš, pri Sambarju, ki sem ga ubila (jaz ne jem sestradane govedi), vrnil k svoji materi, opeèena džungelska zver, bolj hrom, kot si prišel na svet! Pojdi!«



40. Oèe volk je osuplo gledal. Skoraj je bil že pozabil dni, [ko je dobil mater Volkuljo v poštenem boju s petimi drugimi volkovi], ko je še tekala s krdelom in ji niso pravili Demon le zaradi lepšega. Šir kan bi se bil morda postavil po robu oèetu Volku, ni pa se mogel upreti materi Volkulji, zakaj vedel je, da ima ona v votlini dosti boljši položaj in da bi se bojevala do smrti. Zato se je renèe umaknil iz odprtine, in ko je bil zunaj, je zaklical:



41. »Vsak pes laja na svojem dvorišèu! Bomo videli, kaj poreèe krdelo k tej reji èloveških mladièev. Mladiè je moj, in naposled bo prišel med moje zobe, o tatovi s košatimi repi!«



42. Mati volkulja se je sopeè vrgla na tla med mladièe, in oèe Volk ji je resno dejal:



43. »V Šir kanovih besedah je nekaj resnice. Mladièa je treba pokazati krdelu.. Ali si še zmerom namenjena, da ga obdržiš, mati?«

44. »Da ga obdržim!« je zasopla. »Prišel je gol, ponoèi, sam in zelo laèen; in vendar se ni bal! Glej, odrinil je že enega izmed mojih otroèkov. Ta šepavi mesar bi ga bil ubil in zbežal k Vejngangi medtem ko bi tukajšnji vašèani iz mašèevanja stikali po vseh naših brlogih! Da ga obdržim? Kajpada ga bom obdržala. Le mirno leži, mala žaba. O ti Mavgli - zakaj pravila ti bom Mavgli, žaba - prišel bo èas, ko boš ti lovil Šir kana, kakor je on lovil tebe.«



45. »Ampak kaj poreèe naše krdelo?« je rekel oèe Volk.



46. Džungelska postava zelo jasno doloèa, da se sme vsak volk, ko se poroèi, umakniti iz krdela, kateremu pripada; brž ko so njegovi mladièi dovolj stari, da lahko stojijo na svojih nogah, pa jih mora pripeljati na zbor, ki ga ima krdelo po navadi enkrat na mesec ob šèipu, tako da se drugi volkovi seznanijo z njimi. Po tem pregledu lahko mladièi tekajo, koder se jim ljubi, in dokler ne ubijejo svojega prvega jelena, ni nobenega opravièila za odraslega volka iz krdela, ki bi ubil katerega izmed njih. Èe morejo najti morilca, ga kaznujejo s smrtjo: in èe malo premislite, boste videli, da mora biti tako.



47. Oèe Volk je poèakal, dokler niso znali nekoliko teèi, in potem jih je neke noèi, ko je bil zbor krdela, skupaj z Mavglijem in z materjo Volkuljo odpeljal k Posvetovalni skali - na vrh hriba, pokritega s kamenjem in skalami, kjer se je moglo skriti sto volkov. Akela, veliki sivi samotarski volk, ki je z moèjo in zvijaèo vodil celo krdelo, je iztegnjen ležal na svoji skali, in pod njim je sedelo štirideset ali še veè volkov razliène velikosti in barve, od jazbeèje sivih veteranov, ki so znali sami opraviti z jelenom, do mladih èrnih triletnikov, ki so mislili, da to zmorejo. Samotarski volk jih je vodil zdaj že leto dni. V mladosti je bil dvakrat padel v volèjo past, in enkrat so'ga premlatili in pustili, misleè, da je mrtev; zato je poznal èloveške šege in navade. 

Pri skali niso dosti govorili. Mladièi so se prekopicevali drug èez drugega sredi kroga, v katerem so sedele njihove matere in oèetje, in zdaj pa zdaj je kak starejši volk mirno stopil h kateremu izmed mladièev, si ga pazljivo ogledal in se z neslišnimi koraki vrnil na svoj prostor. Vèasih je kaka mati potisnila svojega mladièa daleè ven v meseèino, da bi ga prav gotovo ne spregledali. Akela je zaklicala s svoje skale: »Postavo poznate, postavo poznate. Dobro glejte, o volkovi!« in zaskrbljene matere so klicale za njim: »Glejte - dobro glejte, o volkovi!«



48. Naposled - in materi volkulji so se naježile dlake na vratu, ko je prišel ta èas - je Oèe Volk potisnil v sredino »žabo Mavglija«, kakor so mu pravili; obsedel je tam, se smejal in se igral z nekaj kamenèki, ki so se svetili v meseèini.



49. Akela sploh ni vzdignil glave s šap, še najprej je enolièno klical: »Dobro glejte!« Izza skal se je oglasilo pridušeno rjovenje - Šir kan je zaklical: »Mladiè je moj. Dajte ga meni. Kaj ima svobodno: ljudstvo opraviti s èloveškim mladièem?« Akela ni niti strignil z ušesi, rekel je samo: »Dobro poglejte, o volkovi! Kaj so svobodnemu ljudstvu mar ukazi, ki ne prihajajo od svobodnega ljudstva? Dobro poglejte!«



50. Oglasil se je zbor globokega renèanja, in mlad volk, ki je bil v èetrtem letu, je vrgel Akeli v odgovor Šir kanovo vprašanje: »Kaj ima svobodno ljudstvo opraviti s èloveškim mladièem?« V džungelski postavi pa je doloèeno: èe nastane spor, ali ima kak mladiè pravico, da ga krdelo sprejme, se morata potegniti zanj vsaj dva pripadnika krdela, ki mu nista oèe in mati.



51. »Kdo bo spregovoril za tega mladièa?« je rekel Akela. »Kdo bo spregovoril med svobodnim ljudstvom?« Nihèe mu ni odgovoril, in mati Volkulja se je pripravila za boj, o katerem je vedela, da bo njen poslednji, èe se bo treba bojevati.



52. Tedaj pa se je edino tuje bitje, ki sme na zbor krdela - Balu, zaspani rjavi medved, ki uèi volèje mladièe džungelske postave: stari Balu, ki lahko hodi, koder se mu zljubi, ker je samo orehe in med - Balu se je postavil na zadnje noge in zagodrnjal:



53. »Èloveški mladiè - èloveški mladiè?« je rekel. »Jaz govorim za èloveškega mladièa. Èloveški mladiè ne more niè škoditi. Nimam daru besede, ampak resnico govorim. Naj teka s krdelom, in sprejmite ga z drugimi. Jaz sam ga bom uèil.«



54. »Še enega potrebujemo,« je rekel Akela. »Spregovoril je Balu, in to je naš uèitelj za mladièe. Kdo bo spregovoril poleg Baluja?«

55. Èrna senca je padla v krog. To je bil èrni panter Bagira, èrn kakor tuš po vsem telesu, vendar je imel tudi panterske lise, ki so se vèasih pokazale v svetlobi kakor vzorec na zmoèeni svili. Vsi so poznali Bagiro in nobeden mu ni rad križal poti; zakaj bil je zvijaèen kakor Tabaki, pogumen kakor divji bivol in brezobziren kakor ranjen slon. Glas pa mu je bil mehak kakor gozdni med, ki kaplja z dreves, in koža mu je bila mehkejša od puha.



56. »O Akela, in vi, svobodno ljudstvo,« je zapredel, »nikakih pravic nimam v vašem zboru; v džungelski postavi pa je reèeno, kadar se zbudi glede novega mladièa dvom, pri katerem ne gre za ubijanje, je mogoèe življenje tega mladièa za neko ceno odkupiti. In v postavi ni reèeno, kdo sme ali kdo ne sme plaèati te odkupnine. Ali imam prav?«



57. »Dobro! Dobro!« so rekli mladi volkovi, ki so zmerom laèni. »Poslušajte Bagiro. Mladièa je mogoèe odkupiti. Takšna je postava.«

58. »Ker vem, da tukaj nimam pravice govoriti, prosim vašega dovoljenja.«



59. »Govori torej,« je zavpilo dvajset glasov.



60. »Sramotno je ubiti golega mladièa. [Povrhu vam utegne biti bolj v kratek èas, ko odraste.] Balu je govoril v njegov prid. Jaz dodajam njegovi besedi bika, debelega, komaj ubitega, niti pol milje od tod, èe sprejmete èloveškega mladièa, kakor doloèa postava. Ali je to težavno?«



61. Nastal je šumot dvajsetih, tridesetih glasov, ki so govorili: »Ali ni vseeno? Umrl bo v zimskem deževju. Posušil se bo na soncu. Kako bi nam mogla škoditi gola žaba? Naj teka s krdelom. Kje je bik, Bagira? Pa ga sprejmimo.« In potem se je oglasil Akelov globoki lajež, ko je zaklical: »Dobro glejte - dobro glejte, o volkovi!«



62. Mavgli je bil še vedno ves zatopljen v kamenèke in ni opazil, kako so volkovi prihajali in si ga drug za drugim ogledovali. Naposled so vsi odšli s hriba po mrtvega bika, ostali so samo Akela, Bagira, Balu in Mavglijevi domaèi volkovi. Šir kan je še vedno rjovel v noèi, zakaj bil je zelo jezen, da mu Mavglija niso izroèili.



63. »Le rjovi, le,« je zamomljal pod brki Bagira; »zakaj prišel bo èas, ko te bo ta gola stvarca nauèila drugaèe rjoveti, èe le kaj poznam Èloveka.«



64. »To je bilo dobro storjeno,« je dejal Akela. »Ljudje in njihovi mladièi so zelo modri. Nekoè nam utegne biti v pomoè.« 



65. »Zares, pomoè v stiski, zakaj nihèe ne more upati, da bo veèno vodil krdelo,« je rekel Bagira.



66. Akela ni rekel niè. Mislil je na èas, ki pride za vsakega vodnika vsakega krdela, ko ga moèi zapušèajo, da je zmerom šibkejši, dokler ga naposled [volkovi ne ubijejo in] ne nastopi nov vodnik … [ki ga bodo tudi nekoè ubili].



67. »Odpelji ga,« je rekel oèetu Volku, »in ga izuri, kakor se spodobi pripadniku svobodnega ljudstva.«



68. In tako je bil Mavgli sprejet v krdelo sionijskih volkov za ceno bika in na Balujevo dobro besedo.



LOVSKA PESEM SIONIJSKEGA KRDELA 



Ko svit se je delal, je sambar zarulil

enkrat, dvakrat in spet!

In kvišku planila košuta je plaha 

od ribnika v gozdu, kjer pije divjad. 

To na samotni sem preži uzrl.

enkrat, dvakrat in spet!



Ko svit se je delal, je sambar zarulil 

enkrat, dvakrat in spet!

In volk se je kradel, se kradel nazaj, 

krdelu prinesel novico skrivaj,

iskali smo, našli, za njim se pognali, 

enkrat, dvakrat in spet!



Ko zor se napoèi, krdelo zalaja 

enkrat, dvakrat in spet!

V džungli noge, ki jih sled ne izdaja! 

Oèi, ki vidijo skoz temo do kraja! 

Jezik - povej to! Èuj me, o èuj!

Enkrat, dvakrat in spet!



�KAJIN LOV



Rogovi so bivolov ponos: leopard se svojih lis veseli.

Bodi èist, lovèeva moè se vidi po tem, kako se mu koža blešèi. 



Èe odkriješ, da more te suniti vol, in sambar z rogovjem zadeti, 

nikar ne pušèaj dela, da to nam poveš: to smo vedeli pred desetimi leti.



Tujih mladièev ne preganjaj, mar bodi z njimi kot z brati, 

èeprav so zaliti in majhni, morda jim medvedka je mati. 



»Nihèe ni kakor jaz!« pravi mladiè, misleè, da je njegov prvi plen vsem v èislih;

velika je džungla in majhen mladiè. Zato molèi in ga pusti v teh mislih.



Balujeva vodila. 



1. [Vse kar boste slišali zdaj, se je zgodilo nekaj èasa, preden so Mavglija izgnali iz sionijskega volèjega krdela, ali preden se je mašèeval nad tigrom Šir kanom.] Bilo je v dneh, ko ga je Balu uèil džungelske postave. Veliki, resni stari rjavi medved je bil navdušen, da je imel tako bistrega uèenca, zakaj mladi volkovi so se voljni nauèiti samo toliko džungelske postave, kolikor velja.za njihovo krdelo in rod, in odbežali bodo, brž ko znajo ponoviti lovske stihe:

»Noge, ki ne delajo šuma; oèi, ki vidijo v temi; ušesa, ki slišijo vetrove v njihovih brlogih, in ostri beli zobje, vse te reèi so znamenja naših bratov razen šakala Tabaki hijene, ta dva sovražimo.« Mavgli kot èloveški mladiè pa se je moral nauèiti veliko veè. Vèasih je Bagira, èrni panter, pohajkujoè prišel skozi džunglo, da bi videl, kako napreduje njegov ljubljenèek, in je predel držeè glavo ob drevesu, medtem ko je Mavgli govoril Baluju tisto, kar se je imel ta dan nauèiti. Deèek je znal plezati skoraj tako dobro, kakor je znal plavati, in plavati skoraj tako dobro, kakor je znal teèi; zato ga je Balu, uèitelj postave, uèil gozdnih in vodnih postav; kako razloèiš trhlo vejo od zdrave; kako naj vljudno govori z divjimi èebelami, èe naleti na njihov ulj petnajst metrov nad zemljo; kaj naj reèe netopirju Mangu, èe ga vznemiri med vejami; in kako naj posvari vodne kaèe v tolmunih, preden pljusne dol mednje. Nobeno izmed džungelskih ljudstev se ne da rado motiti, in vsa so hitro pripravljena zagnati se nad motilca. Potem se je Mavgli nauèil tudi lovskega klica tujca ki ga je treba glasno ponavljati, dokler ni slišati odgovora kadar koli kateri izmed prebivalcev džungle lovi zunaj svojega lovišèa. V prevodu se ta klic glasi: »Dovoli mi loviti tukaj ker sem laèen;« in odgovor je: »Lovi torej za živež, ne pa za kratkoèasje.«



2. Vse to naj pokaže, koliko se je imel Mavgli uèiti na pamet, in zelo mu je presedalo, ko je moral isto reè ponavljati po stokrat; bilo je paè tako, kakor je rekel Balu nekega dne Bagiri ko je Mavgli dobil nekaj bunk in je jezen stekel proè: »Èloveški mladiè je èloveški mladiè nauèiti se mora vse džungelske postave.«



3. »Pomisli vendar, kako majhen je,« je rekel èrni panter; ko bi bilo po njegovem, bi bil Mavglija razvadil. »Kako more vse tvoje dolgo govorjenje v njegovo malo glavo?«



4. »Ali je džungli kakšna stvar premajhna da bi jo ubili? Ne. Zato ga uèim teh reèi, in zato ga prav nalahko udarim, kadar kaj pozabi.«



5. »Nalahko! Kaj ti veš, kaj je lahko, ti, ki so ti noge kakor iz železa?« je zagodrnjal Bagira. »Njegov obraz je danes ves obtolèen od tvojih - lahkih udarcev. Uh!«



6. »Boljše je, da je obtolèen od glave do pet od mene, ki ga ljubim, kot da bi trpel škodo zaradi nevednosti,« je zelo resnobno odgovoril Balu. »Zdaj ga uèim mojstrskih besed džungle, ki naj ga varujejo pri pticah in pri kaèjem ljudstvu, in pri vseh ki lovijo po štirih nogah [, razen pri njegovem krdelu]. Samo èe si bo zapomnil besede, pa lahko prosi za varstvo vse v džungli. Ali to ni vredno nekaj bunk?«



7. »Dobro, potem pa vsaj pazi, da èloveškega mladièa ne ubiješ. Saj ni deblo, da bi si brusil tope kremplje ob njem. Kakšne pa so te mojstrske besede? Pri meni je verjetnejše, da bom dajal pomoè, kot da bi prosil zanjo« - Bagira je iztegnil šapo in se obèudujoèe zagledal v jekleno modre, kot dleto ostre kremplje na njenem koncu - »pa vendar bi jih rad poznal.«



8. »Poklical bom Mavglija, da ti jih pove - èe bo hotel. Pridi, Mali brat!«



9. »V moji glavi brenèi kakor v èebeljem ulju,« je rekel èemeren, droben glas njima nad glavo, zelo jezen in užaljen se je Mavgli spustil dol po deblu, in ko je dosegel tla je dodal: »Prišel sem zaradi Bagire, ne zaradi tebe, [debeli stari] Balu!«



10. »To mi je èisto vseeno,« je rekel Balu, èeprav so ga besede prizadele in užalostile. »Povej torej Bagiri mojstrske besede džungle, ki sem te jih danes uèil.«



11. »Mojstrske besede - za katero ljudstvo?« je rekel Mavgli, navdušen, da se bo lahko postavil. »Džungla ima veliko jezikov. Jaz znam vse.«



12. »Nekaj malega znaš, pa ne dosti. Vidiš, o Bagira, nikoli niso hvaležni svojemu uèitelju. Nikoli se še noben volèiè ni vrnil, da bi se zahvalil staremu Baluju za njegove nauke. Povej torej besedo za lovsko ljudstvo - veliki uèenjak.«



13. »Ene sva krvi, jaz in ti,« je rekel Mavgli, izgovarjajoè besede z medvedjim glasom, ki ga uporabljajo vsa lovska ljudstva.



14. »Dobro. Zdaj pa za ptice.«



15. Mavgli jih je ponovil, s škarnikovim žvižgom na koncu stavka. 



16. »Zdaj za kaèje ljudstvo,« je rekel Bagira.



17. V odgovor je dobil povsem nepopisno sikanje, in Mavgli je pobrcal po zraku, zaploskal sam v svojo hvalo, skoèil Bagiri na hrbet, okobal obsedel tam, zaèel nabijati s petami po gladki koži in na vse mogoèe naèine paèil obraz proti Baluju.



18. »Tako, tako! To je bilo vredno majhne bunke,« je prisrèno rekel rjavi medved. »Nekega dne se me boš spominjal.« Potem se je obrnil proè, da je povedal Bagiri, kako je prosil za mojstrske besede Hatija, divjega slona, ki pozna vse te reèi, in kako je Hati vzel Mavglija s seboj k nekemu tolmunu, da je dobil od vodne kaèe kaèjo besedo, ker je Balu ni mogel izgovoriti, in kako je Mavgli zdaj precej varen pred vsemi nezgodami v džungli, ker mu ne bodo niè prizadele ne kaèa ne ptica in ne zver.



19. »Torej se nima bati nikogar,« je skleni1 Balu in se ponosno potapljal po velikem, kosmatem trebuhu.



20. »Razen svojega plemena,« je potihoma rekel Bagira, potem pa glasno Mavgliju: »Prizanašaj mojim rebrom, Mali brat! Kaj pa pomeni vse to poplesovanje?«



21. Mavgli je skušal pritegniti pozornost nase s tem, da je vlekel Bagiro za kožuh na pleèih in ga krepko brcal. Ko sta ga bila onadva pripravljena poslušati, jima je zavpil na ves glas: »In tako bom imel sam svoje pleme, in ves dolgi dan ga bom vodil med vejami.«



22. »Kakšna nova norost je spet to, mali sanjaè?« je rekel Bagira.



23.  »Da, in metali bomo veje in blato v starega Baluja,« je nadaljeval Mavgli. »Obljubili so mi to. Aj!«



24. »Buf!« Balujeva velika šapa je posnela Mavglija z Bagirovega hrbta, in ko je deèek obležal med velikima prednjima šapama, je videl, da je medved jezen.



25. »Mavgli,« je rekel Balu, »pogovarjal si se z bandar-logom - opièjim ljudstvom.«



26. Mavgli se je ozrl k Bagiri, da bi videl, ali je tudi panter jezen, in Bagirove oèi so bile trde ko dva nefrita.



27. »Družil si se z opièjim ljudstvom - s sivimi opicami - z ljudstvom brez postave - s tistimi, ki jedo vse. To je huda sramota.«



28. »Ko me je Balu udaril po glavi,« je rekel Mavgli (še vedno je ležal na hrbtu), »sem šel proè, in sive opice so se spustile z dreves in me pomilovale. Nihèe drug se ni zmenil zame.« Posmrkal je.



29. »Usmiljenje opièjega ljudstva!« je puhnil Balu. »Tišina gorskega potoka! Hlad poletnega sonca! In potem, èloveški mladiè?«



30. »In potem, in potem so mi dajale orehe in druge dobre reèi, in - in odnesle so me na rokah v drevesne vrhove in rekle, da sem jim, brat po krvi, samo repa nimam, in da bom nekega dne njihov vodnik.«



31. »One nimajo vodnika,« je rekel Bagira. »Lažejo se. Zmerom so se lagale.«



32. »Bile so zelo prijazne in so mi naroèile, naj spet pridem. Zakaj me ni nihèe nikoli odpeljal med opièje ljudstvo? Opice stojijo pokonci kakor jaz. Ne udarjajo me s trdimi šapami. Po ves dan se igrajo. Daj mi, da vstanem! Grdi Balu, daj, da vstanem! Spet se hoèem igrati z njimi.«



33. »Poslušaj, èloveški mladiè,« je rekel medved, in glas mu je bobnel kakor grom v vroèi noèi. »Nauèil sem te džungelskih postav za vsa ljudstva v džungli - razen za opièje ljudstvo, ki živi na drevju. Opice nimajo postave. Izobèenke so. Tudi svoje govorice nimajo, uporabljajo ukradene besede, ki jih ujamejo, ko prisluškujejo in kukajo in èakajo gori med vejami. Njihova pot ni naša pot. Brez vodnikov so. Nièesar se ne spominjajo. Hvalièijo se in klepeèejo in se delajo, kakor da so veliko ljudstvo, ki bo naredilo v džungli velike reèi, pa je dovolj, da pade oreh, in že se njihove misli obrnejo v smeh in vse je pozabljeno. Mi v džungli nimamo niè opraviti z njimi. Ne pijemo tam, kjer pijejo opice; ne hodimo tam, koder hodijo opice; ne umiramo tam, kjer umirajo one. Ali si me do današnjega dne že slišal spregovoriti o bandar-logu?«



34. »Ne,« je šepetaje rekel Mavgli, zakaj zdaj, ko je Balu konèal, je bilo v gozdu zelo tiho.



35. »Džungelska ljudstva noèejo govoriti o njih in ne mislijo nanje. Zelo veliko jih je, hudobne so, umazane, nesramne, in èe imajo sploh kako stanovitno željo, potem želijo, da bi se prebivalci džungle menili zanje. Mi pa se ne menimo zanje niti tedaj, ko nas obmetavajo z orehi in blatom.«



36. Komaj je to izrekel, se je skozi veje usula toèa orehov in vejic; in slišali so kašljanje in renèanje in jezno poskakovanje visoko gori v zraku med tankimi vejami.



37. »Opièje ljudstvo je prepovedano,« je dejal Balu, »prepovedano za prebivalce džungle. Zapomni si to.«



38. »Prepovedano,« je rekel Bagira; [»vendar pa mislim, da bi te bil moral Balu posvariti pred njimi].«



39. [»Jaz - jaz?] Kako bi bil mogel slutiti, da se bo šel igrat s tako nesnago? Opièje ljudstvo! Fej!«



40. Nova toèa se jim je usula po glavah, zato sta Balu in Bagira odšla in odpeljala Mavglija s seboj. Kar je bil rekel o opicah, je bilo povsem res. Njihovo bivališèe so bili vrhovi in ker se zveri prav poredko ozirajo kvišku, ni bilo priložnosti, da bi se poti opic in džungelskih prebivalcev križale. Ali zmerom kadar so opice našle bolnega volka, ali ranjenega tigra ali medveda, so ga trpinèile, in vsako žival so obmetavale s palicami in z orehi, za kratek èas in v upanju, da jih bodo opazili. Potem so tulile in vrešèale nesmiselne pesmi, vabile so džungelske prebivalce, naj splezajo na njihova drevesa in se bojujejo z njimi, ali so za prazen niè zaèenjale divje boje med seboj in pušèale svoje mrlièe na krajih, kjer so jih prebivalci džungle lahko videli. Zmerom so bile ravno na tem, da dobijo vodnika in svoje postave in obièaje, vendar se to nikoli ni zgodilo, ker njihov spomin ni segal od enega dne do drugega in da se je dalo to prenašati, so si skovale izrek: »Kar misli bandar-log zdaj, bo mislila džungla pozneje,« in to jim je bilo v veliko tolažbo. Nobena izmed zveri jih ni mogla doseèi, vendar se tudi nobena izmed zveri ni hotela meniti zanje, in zato so bile opice tako zadovoljne, ko se je prišel Mavgli igrat z njimi in ko so slišale, kako jezen je Balu.



41. Storiti kaj veè ni bil njihov namen - bandar-log sploh nikoli nima nikakih namenov; tedaj pa se je ena izmed njih domislila neèesa, kar se ji je zdela sijajna misel, in rekla je vsem drugim, da bi bilo zelo koristno, ko bi imele Mavglija v svojem plemenu, ker zna povezovati šibe za varstvo pred vetrom; èe ga ujamejo, ga bodo lahko prisilile, da jih tega nauèi. Kot drvarjev sin je Mavgli seveda podedoval vse mogoèe nagone, in postavljal je koèice iz odpadlih vej, ne da bi pomislil, kako da to poèenja, in opièjemu ljudstvu, ki ga je opazovalo z drevja, se je zdelo njegovo igranje nadvse èudovito. Tokrat, so rekle opice, bodo resnièno dobile vodnika in postale najmodrejše ljudstvo v džungli - tako modro, da jih bodo vsi drugi opazili in jim zavidali. Zato so prav tiho sledile Baluju, Bagiri in Mavgliju skozi džunglo, dokler ni prišel èas za opoldanski spanec. Mavgli se je hudo sramoval samega sebe, legel je spat med panterja in medveda ter sklenil, da noèe imeti veè opraviti z opièjim ljudstvom.



42. Ko se je spet zavedel, je èutil na svojih nogah in lahteh roke trde, moène, majhne roke - potem so mu zaèele drseti veje po obrazu, in potem je strmel dol skozi zibajoèe se veje, medtem ko je Balu budil džunglo s svojimi globokimi kriki, Bagira pa se je poganjal po deblu navzgor, kažoè vse zobe. Bandar-log je zmagoslavno zatulil in jo brž pobral med vrhnje veje, kamor se mu Bagira ni upal slediti, opice pa so krièale: »Opazil nas je! Bagira nas je opazil. Vse džungelsko ljudstvo obèuduje našo spretnost in našo premetenost.« Potem so zaèele bežati; in beg opièjega ljudstva skozi drevesni svet je ena izmed reèi, ki jih ne more nihèe popisati. Imajo prave ceste in križišèa, navkreber in navzdol, vse narejene petnajst do dvajset ali trideset metrov nad zemljo, in po teh morejo, èe je treba potovati celo ponoèi. Dve izmed najmoènejših opic sta segli Mavgliju pod pazduho in se gnali z njim po drevesnih vrhovih, s šestmetrskimi skoki. Ko bi bili sami, bi bili mogli iti dvakrat hitreje, tako pa ju je deèkova teža zadrževala. Mavgliju je bilo slabo in v glavi se mu je vrtelo, pa se vendar ni mogel ubraniti prijetnemu obèutku ob tej divji dirki, èeprav ga je plašilo, ko je daleè pod seboj kdaj pa kdaj zagledal zemljo, in ob strahovitem sunku pri zaustavljanju po skoku skozi prazni zrak se mu je vsakokrat zdelo, da mu hoèe srce skoèiti iz prsi. Njegovi spremljevalki sta ga vlekli gor po drevesu, dokler ni èutil, kako najtanjše veje v vrhu pokljajo in se upogibljejo pod njim, in potem sta zahrkali in se s krikom pognali v zrak navzven in navzdol ter se ustavili tako, da sta se z rokami ali z nogami obesili na nižje veje sosednjega drevesa. Katerikrat je lahko videl milje in milje daleè po džungli, ki je bila še zelena, kakor mornar vrh jambora lahko vidi milje daleè po morju, in potem so ga zaèeli udarjati po obrazu listi in veje, ker je bil s svojima stražnicama spet skoraj pri tleh. In tako, skakaje in hrumeè, hrkajoè in vrešèeè, se je celo pleme bandar-log podilo po drevesnih cestah s svojim ujetnikom Mavglijem.



43. Nekaj èasa se je bal, da ga bosta opici pustili pasti: potem se je razjezil, vendar je bil toliko pameten, da se ni upiral, in potem je zaèel premišljati. Predvsem je bilo treba poslati nazaj sporoèilo za Baluja in Bagiro, zakaj opice so se gnale tako, da je vedel, da bosta njegova prijatelja ostala daleè zadaj. Gledati navzdol ni imelo pomena, tam je videl samo vrhnjo stran vej, zato se je zazrl kvišku in zagledal daleè proè v modrini škarnika Èila, ki je lovil ravnotežje in krožil, ko je stražil nad džunglo in èakal, da bi kaj umrlo. Èil je opazil, da opice nekaj nosijo, in spustil se je nekaj sto metrov, da bi dognal, ali nosijo kaj užitnega. Kar zažvižgal je od preseneèenja, ko je videl, kako sta opici privlekli Mavglija na vrh drevesa, in zaslišal od njega škarniški klic - »Ene sva krvi, jaz in ti.« Valovi vej so se zgrnili nad deèkom, vendar je Èil o pravem èasu zdrsel k naslednjemu drevesu, da se mu je mali rjavi obraz spet pokazal. »Pazi na mojo sled,« je zaklical Mavgli. »Povej o tem Baluju iz sionijskega krdela in Bagiri od Posvetovalne skale.«



44. »V èigavem imenu, brat?« Èil ni bil Mavglija še nikoli videl, èeprav je bil seveda slišal o njem.



45. »V imenu Mavglija, Žabe. Èloveški mladiè mi pravijo! Pazi na mojo sled!«



46. Zadnje besede je zavrešèal ker sta se opici spet zazibali z njim po zraku, Èil pa je prikimal in se vzpenjal, dokler ni bil videti komaj še kot zrnce prahu, in tam je obvisel in s svojim daljnovidnim oèesom opazoval, kako so se upogibali drevesni vrhovi, ko se je tam gnalo Mavglijevo spremstvo.



47. »Nikoli ne gredo daleè,« je rekel in se zahehetal. »Nikoli ne storijo tako, kakor so se namenile. Bandar-log si zmerom izbrska kaj novega. Tokrat, èe so moje oèi kaj vredne, so si izbrskale nekaj, kar jim bo delalo preglavice, zakaj Balu ni mleènozob mladiè, in Bagira zna, kolikor vem, ubijati še kaj veè kot koze.«



48. Tako se je zibal na perutih, stiskaje noge k sebi, in èakal. 



49. Medtem sta bila Balu in Bagira vsa iz sebe od besa in žalosti. Bagira je plezal, kot ni bil plezal še nikoli, ali tenke veje so se lomile pod njegovo težo, in spet in spet je zdrsnil z drevesa s šapami, polnimi skorje.



50. »Zakaj nisi posvaril èloveškega mladièa?« je zatulil ubogemu Baluju - ta se je bil pognal v okoren dir v upanju, da bo prehitel opice. [ »Kaj ga je bilo treba napol ubiti z bunkami, ko ga nisi posvaril?«]



51. »Pohiti! Oh, hiti! Mogoèe - mogoèe jih še ujameva!« je sopihal Balu.



52. »Pri tej hitrosti! Tako bi še ranjene krave ne utrudil. [Uèitelj postave, ki bunkaš mladièe ] eno miljo takega dirjanja sem in tja, pa se boš razpoèil. Usedi se in malo pomisli! Naredi naèrt. Zdaj jih ne kaže preganjati, Èe mu bova sledila preblizu, ga lahko spustijo na tla.«



53. »Arala! Huu! Lahko da so ga že spustile, èe so se ga navelièale nositi. Kdo more zaupati bandar-logu? Naloži mi mrtvih netopirjev na glavo! Daj mi jesti èrnih kosti! Zavali me v ulje divjih èebel, da me opikajo do smrti, in pokoplji me s hijeno, ker sem najnesreènejši med medvedi! Arala! Vahua! Oh, Mavgli, Mavgli! zakaj te nisem posvaril pred opièjim ljudstvom, namesto da sem ti potolkel glavo? Lahko da sem mu s tem izbil iz glave tisto, kar se je danes nauèil, tako da bo sam v džungli brez mojstrskih besed.«



54. Balu si je sklenil šape nad ušesi in se jeèe valjal sem in tja. 



55. »Vsaj meni je še prav pred kratkim pravilno povedal vse besede,« je nestrpno rekel Bagira. »Balu, ne spomina nimaš ne spodobnosti. Kaj bi si mislila džungla, ko bi se jaz, èrni panter, zvil v klobèiè kakor ježevec Iki in tulil?«



56. »Kaj mi mar, kaj misli džungla! Lahko da je že mrtev.«



57. »Èe ga ne bodo in dokler ga ne bodo pustile pasti skozi veje za kratek èas, in èe ga ne ubijejo kar tako, se ne bojim za èloveškega mladièa. Moder je in dobro izšolan, in predvsem ima oèi, ki se jih džungelski prebivalci bojijo. Zelo hudo pa je to, da ga ima v rokah bandar-log, in ker opice živijo na drevju, se ne bojijo nobenega izmed naših ljudstev.« Bagira si je zamišljeno obliznil prednjo šapo.



58. »Kakšen norec sem! Debeli rjav norec, ki koplje koreninice,« je rekel Balu in se sunkoma spet zravnal, »res je, kar pravi divji slon Hati:,Vsak ima svoj strah;' in oni, bandar-log, se bojijo Kaje, pitona. Ona pleza enako dobro kot one. Ponoèi krade mlade opice. Zašepeèi njeno ime, pa jih bo zazeblo v malopridne repe. Pojdiva h Kaji.«



59. »Kaj bo storila za naju? Ni iz najinega rodu, saj nima nog - in zelo hudobne oèi ima,« je rekel Bagira.



60. »Zelo je stara in zelo zvita. Predvsem pa je zmerom laèna,« je v upanju rekel Balu. »Obljubi ji veliko koz.«



61. »Kadar se naje, spi po cel mesec. Lahko da zdaj spi, in tudi èe je budna, kaj èe si svoje koze rajši ubija sama?« Bagira ni dosti vedel o Kaji in je bil seveda nezaupljiv.



62. »Èe je tako, ji bova oba skupaj, moj stari lovec, morda lahko kaj dopovedala.« Balu se je podrgnil z oguljeno rjavo ramo ob panterja, in odšla sta iskat Kajo, skalnatega pitona.



63. Našla sta jo iztegnjeno na topli skalni polici v popoldanskem soncu, ko je obèudovala svoje lepo novo oblaèilo; zadnjih deset dni se je namreè levila in je ni bilo na spregled, in zdaj je bila zelo sijajna - njena velika glava s topim nosom je švigala sem in tja po tleh, zvijala je svoje devet metrov dolgo telo v preèudne vozle in pentlje, in si oblizovala ustnice ob misli na svojo prihodnjo veèerjo.



64. »Ni jedla,« je dejal Balu in z olajšanjem zamomljal, brž ko je uzrl prelepo pisano rjavo in rumeno kožo. »Pazi se, Bagira! Kadar se prelevi, je zmerom malo slepa, in zelo hitro udari.«



65. Kaja ni bila strupena - strupenice je celo zanièevala kot bojazljivke - njena moè je bila v njenem objemu, in kadar je koga omotala s svojimi velikanskimi svitki, je bilo vsega konec. »Dober lov!« je zavpil Balu in se usedel na zadnje noge. Kot vse kaèe njenega rodu je bila Kaja precej gluha in spoèetka ni slišala klica. Potem se je zvila v klobèiè in pobesila glavo, pripravljena za vsak primer.



66. »Dober lov nam vsem!« je odgovorila. »Oho. Balu. kaj pa ti poèenjaš tukaj? Dober lov, Bagira! Vsaj eden izmed nas je potreben hrane. Ali je bilo slišati, da je kak plen blizu? Kaka košuta, recimo, ali vsaj mlad jelen? Prazna sem kot izsušen vodnjak.«



67. »Midva sva na lovu,« je lahkotno rekel Balu. Vedel je, da Kaje ne kaže priganjati. Prevelika je za to.



68. »Dovoli mi, da se vama pridružim,« je rekla Kaja. »Udarec veè ali manj tebi, Bagira, ali tebi, Balu, niè ne pomeni, jaz pa - jaz moram èakati in èakati po cele dneve na gozdni stezi ali preplezati pol noèi, da po kakem nakljuèju ujamem mlado opico. Phe! Veje niso veè take, kot so bile, ko sem bila mlada. Same trhle vejice in suhe veje.«



69. »Lahko da ima s tem kaj opraviti tvoja velika teža,« je dejal Balu. 



70. »Kar lepo dolga sem - lepo dolga,« je nekoliko ponosno rekla Kaja. »Krivo pa je vendarle to na novo zraslo drevje. Prav malo je manjkalo, pa bi bila na svojem zadnjem lovu padla - zares prav malo - in ker mi rep ni bil trdno ovit okoli debla, sem zdrsnila, šum je zbudil bandar-log, in obkladale so me s èezvse grdimi besedami.



71. »Breznoga, rumena glista,« je zamrmral Bagira izpod brkov, kakor da se skuša neèesa spomniti.



72. »Ssss! Da so mi kdaj rekle tako?« je rekla Kaja.



73. »Nekaj podobnega so nama klicale ob zadnji luni, vendar se nisva zmenila zanje. Od njih lahko slišiš vse mogoèe - celo to, da so ti izpadli vsi zobje in da se lahko lotiš samo še kakega kozlièka, èeš da (zares so brez sramu, ta bandar-log) - èeš da se bojiš kozlovih rogov,« je sladko nadaljeval Bagira.



74. Kaèa, posebno previden star piton, kot je bila Kaja, le zelo redko pokaže, da je jezna, paè pa sta Balu in Bagira videla, kako so velike požiralne mišice na obeh straneh Kajinega vratu vztrepetale in se izboèile.



75. »Bandar-log se je nekam preselil,« je rekla mirno. »Ko sem danes prišla na sonce, sem jih slišala vrešèati v vrhovih dreves.«



76. »Saj - midva ravno slediva bandar-log, je rekel Balu; ali besede so se mu zatikale v grlu, saj je bilo prviè, kar je pomnil, da je eden izmed džungelskih prebivalcev priznal, da se zanima za poèetje opic.



77. »Prav gotovo gre za veliko reè, ko sta se dva taka lovca - vodnika v svoji džungli, niè ne dvomim - odpravila po sledi bandar-loga, je vljudno odgovorila Kaja, napihujoè se od radovednosti.



78. »Zares,« je zaèel Balu, »jaz sem samo star in vèasih zelo neumen uèitelj postave za sionijske volèièe, in Bagira …«



79. »Je Bagira,« je dejal èrni panter in s tleskom zaprl èeljusti, ker si ni niè obetal od ponižnosti. »Narobe je tole Kaja: ta sodrga, ki krade orehe in trga palmovo listje, nama je ukradla najinega èloveškega mladièa, o katerem si mogoèe slišala.« 



80.  »Slišala sem od Ikija (zaradi svojih bodic je domišljav) nekaj o nekakšnem èloveèku, ki naj bi ga sprejeli v volèje krdelo, pa tega nisem verjela. Iki je poln zgodb, ki jih je ujel napol in jih zelo slabo pripoveduje.«



81. »Pa je le res. Takega èloveškega mladièa ni bilo še nikoli,« je rekel Balu. »Najboljši, najmodrejši in najdrznejši izmed èloveških mladièev - moj uèenec, po katerem bo Balujevo ime slovelo po vseh džunglah; in povrhu ga jaz - ga midva - ljubiva, Kaja.«



82. »Cc! Cc!« je rekla Kaja, majaje z glavo sem in tja. »Tudi jaz sem okusila, kaj je ljubezen. Lahko bi vama pripovedovala zgodbe, ki …«



83. »Za to je potrebna jasna noè, ko bomo vsi dobro nahranjeni, da jih bova mogla prav ceniti,« je naglo rekel Bagira. »Zdaj je najin èloveški mladiè v rokah bandar-loga, in znano je, da se izmed vseh džungelskih prebivalcev bojijo samo Kaje.«



84. »Samo mene se bojijo, in dobro vedo zakaj,« je rekla Kaja. »Klepetave prismojene, domišljave - domišljave, prismojene in klepetave, takšne so opice. Ampak èloveèku v njihovih rokah se ne obeta niè dobrega. Orehov, ki jih natrgajo, se navelièajo in jih zmeèejo na tla. Pol dneva bodo vlaèile kako vejo s seboj, èeš da jim bo rabila za velike reèi in potem jo prelomijo na dvoje. Temu èloveèku ni kaj zavidati. Rekle so mi tudi -,rumena riba', ali ne?«



85. »Èrv - èrv - glista,« je rekel Bagira, »pa še druge reèi, ki jih zdaj ne morem izreèi, ker bi me bilo sram.«



86. »Opomniti jih moram, da bodo govorile lepo o svoji gospodarici. Aaass! Priklicati jim moramo neke reèi v spomin. No, kam pa so šle s tem mladièem?«



87. »To ve samo džungla. Mislim, da proti sonènemu zatonu,« je rekel Balu. »Domnevala sva, da boš vedela ti, Kaja.«



88. »Jaz? Kako? Kadar mi pride katera na pot, jo zgrabim sicer pa bandar-loga ne lovim, kakor ne lovim žab - ali recimo zelene pene na kaki luži.«



89. »Gor, gor! Gor, gor! Hilo! Ilo! Ilo! Ozri se kvišku, Balu iz sionijskega volèjega krdela!«



90. Balu se je ozrl kvišku, da bi videl, od kod prihaja glas, in tam je bil škarnik Èil, drsel je navzdol in sonce mu je obsevalo kvišku obrnjene robove peruti. Bližal se je èas, ko je Èil hodil spat, vendar je bil doslej ves èas krožil nad džunglo in iskal medveda, pa ga je v gostem listju zgrešil.



91. »Kaj je?« je vprašal Balu.



92. »Videl sem Mavglija sredi bandar-loga. Naroèil mi je, naj ti povem. Opazoval sem jih. Bandar-log ga je odnesel èez reko v opièje mesto - v Mrzle brloge. Tam utegnejo ostati èez noè, ali deset noèi, ali eno uro. Naroèil sem netopirjem, naj pazijo med èasom teme. To je moje sporoèilo. Dober lov vsem tam spodaj!«



93. »Poln goltanec in trdno spanje tebi, Èil,« je zaklical Bagira. »Spomnil se te bom, ko prihodnjiè kaj ubijem, in bom spravil glavo samo zate, o najboljši med škarniki!«



94. »Niè, niè. Deèek je imel mojstrsko besedo. To je najmanj, kar sem lahko storil« in Èil je spet odkrožil kvišku, da gre spat.



95. »Ni pozabil, da mora obraèati jezik« je rekel Balu in se ponosno zahahljal. »Èe pomislim, kako je mlad, pa se je spomnil mojstrske besede za ptice, medtem ko so ga opice vlekle skozi drevje!«



96. »Prav krepko si mu jo vtepel v glavo,« je rekel Bagira. »Ampak ponosen sem nanj in zdaj moramo k Mrzlim brlogom.«



97. Vsi so vedeli kje je ta kraj, vendar je šel le redkokdaj kak džungelski prebivalec tja, zakaj to, èemur so pravili Mrzli brlogi, je bilo staro, zapušèeno mesto, izgubljeno in pokopano v džungli, in zveri redkokdaj hodijo na kraj, kjer so nekoè živeli ljudje. Divji merjasec še, lovska plemena pa ne. Sicer pa so tudi opice živele tam samo toliko kot kje drugje, in živali, ki so dale kaj nase, temu kraju niso šle blizu niti na dogled razen ob suši, ko je bilo v napol razpadlih vodnjakih in zbiralnikih malo vode.



98. »Pot do tja traja pol noèi - z najveèjo naglico,« je rekel Bagira, in Balu je naredil zelo resen obraz. »Hodil bom hitro, kolikor bom mogel,« je rekel zaskrbljeno.



99. »Tebe si ne bova upala èakati. Pridi za nama, Balu. Midva pa, Kaja in jaz, morava vzeti pot pošteno pod noge.«



100. »Pod noge ali ne, tudi s svojimi štirimi mi nisi kos,« je kratko rekla Kaja. Balu je poskusil pohiteti, vendar se je moral kmalu zasopel usesti, in tako sta ga pustila, naj pride za njima, in Bagira se je pognal naprej v hitrem panterskem teku. Kaja ni rekla niè, ali naj si je Bagira še tako prizadeval, orjaški piton je ostajal vštric njega. Kadar sta prišla do kakega gorskega potoka, je dobil Bagira nekaj prednosti, ker ga je preskoèil, medtem ko je Kaja plavala, moleè glavo in pol metra vratu iz vode, na planem pa ga je Kaja zmerom spet dohitela.



101. »Pri zlomljeni kljuèavnici, ki me je osvobodila,« je rekel Bagira, ko se je spustil mrak, »poèasna pa nisi!«



102. »Laèna sem,« je rekla Kaja. »In povrhu so mi rekle lisasta žaba.«



103. »Èrv - glista, in še rumena povrhu.«



104. »Vseeno. Pojdiva naprej,« in zdelo se je, kakor da se Kaja zliva po tleh, njene stanovitne oèi so zmerom našle najkrajšo pot, in ona se je je držala.



105. Opièje ljudstvo v Mrzlih brlogih sploh ni mislilo na Mavglijeve prijatelje. Opice so prinesle deèka v izgubljeno mesto in so bile taèas zelo zadovoljne same s seboj. Mavgli ni bil še nikoli poprej videl indijskega mesta, in èeprav je bilo to tukaj skoraj samo še kup razvalin, se mu je zdelo prav èudovito in sijajno. Neki kralj ga je bil pred davnim èasom postavil na majhnem grièu. Še so se dale videti tlakovane poti, ki so držale k razpadlim vhodnim vratom, kjer so na obrabljenih, zarjavelih teèajih viseli zadnji ostanki lesa. V obzidje in iz ozidja je zraslo drevje; nadzidniki na njem so bili podrti in razpadli, in skozi okna stolpièev na obzidju so v košatih šopih visele divje ovijalke.



106. Vrh hriba je stala velika palaèa brez strehe, marmor dvorišè in vodnjakov je bil razkopan in popackan rdeèe in zeleno, in celo tlakovce na dvorišèu, kjer so nekoè živeli kraljevi sloni, so izruvale in razrile trave in mlada drevesa. Iz palaèe so se videle vrste in vrste hiš brez streh, zaradi katerih je bilo mesto videti kot prazno satje, napolnjeno s temo; videla se je brezlièna skalnata klada, ki je bila nekoè malik, na trgu, kjer so se stikale štiri ceste; jame in jamice na uliènih vogalih, kjer so nekoè stali javni vodnjaki, in razdejane kupole temeljev ki so jim iz zidovja poganjale divje smokve. Opice so imenovale ta kraj svoje mesto in so se delale, kakor da zanièujejo džungelske prebivalce ker živijo v gozdu. In vendar sploh niso vedele, èemu so bile stavbe postavljene ali kako naj bi jih uporabljale. Posedale so v krogih v dvorani kraljeve posvetovalnice, si obirale bolhe in se delale, kot da so ljudje; ali pa so tekale sem in tja po hišah brez streh, znesle v kakšen kot kose ometa in stare opeke, pozabile, kam so jih skrile, se teple in vrešèale v vrveèih gruèah, potem pa so jo pobrale proè in se šle igrat gor in dol po terasah kraljevega vrta - tam so za kratek èas stresale rožne grme in pomaranèevce, da so videle padati sedeže in cvetje. Pretaknile so vse hodnike in temne rove v palaèi in sto in sto malih temnih sobic, vendar se niso nikoli spominjale, kaj so videle in èesa niso; in tako so pohajale posamiè ali v dvoje ali v krdelih in si pripovedovale med seboj, da delajo tisto, kar so delali ljudje. Pile so iz zbiralnikov in povsem skalile vodo, potem so se steple zaradi nje, in potem so se vse zgrnile v gruèe in vpile: »Nihèe v džungli ni tako moder in dober, pameten in moèan in prijazen kot bandar-log.« Potem se je vse zaèelo znova, dokler se niso navelièale mesta in se vrnile v vrhove dreves, upajoè, da jih bodo prebivalci džungle opazili.



107. Mavgli je bil vzgojen po džungelskih postavah, zato takega življenja ni razumel in mu ni bilo všeè. Opice so ga privlekle v Mrzle brloge pozno popoldne, in namesto da bi šle spat kakor bi bil storil Mavgli po dolgem potovanju, so se prijele za roke, plesale in pele svoje prismojene pesmi. Ena izmed opic je imela govor, povedala je svojim tovarišicam, da je ugrabitev Mavglija novo poglavje v zgodovini bandar-loga, ker jim bo Mavgli pokazal, kako se povezujejo šibe in palice, da jih bodo varovale pred dežjem in mrazom. Mavgli je pobral nekaj ovijalk in jih zaèel prepletati, in opice so ga skušale posnemati; ali že èez nekaj minut jih je to delo nehalo mikati in zaèele so vleèi svoje prijateljice za rep ali poskakovati po vseh štirih, pokašljujoè.



108. »Rad bi kaj jedel,« je rekel Mavgli. »V tem delu džungle sem tujec. Prinesite mi jesti, ali pa mi dovolite, da bom lovil tukaj.«



109. Dvajset ali trideset opic se je pognalo proè, da mu prinesejo orehov in divjih dinj; vendar so se spotoma zaèele ravsati, in potem bi jih bilo stalo preveè truda, ko bi se bile vrnile s sadeži, kolikor jih je ostalo. Mavgli je bil obtolèen in laèen in jezen zraven, blodil je po praznem mestu in se kdaj pa kdaj oglasil z lovskim klicem tujca vendar mu ni nihèe odgovoril, in zaèutil je, da je zares prišel na zelo slab kraj. ,Vse je res, kar je Balu govoril o bandar-logu,' je mislil sam pri sebi.,Nimajo postave, nimajo ne lovskega klica ne vodnikov - samo prismojene besede in majhne tatinske roke. Tako si bom torej èisto sam kriv, èe me tukaj ubijejo ali èe umrem od gladu. Ampak poskusiti se moram vrniti v svojo džunglo. Balu me bo gotovo premlatili, pa to je še zmerom boljše, kot da se z bandar-logom neumno podim za rožnimi listi.'



110. Komaj je prišel do mestnega obzidja, so ga opice odvlekle nazaj, govoreè mu, da ne ve, kako je sreèen, in da bi postal hvaležen, so ga zaèele šèipati. Stisnil je zobe in ni rekel niè, temveè je šel z vrešèeèimi opicami na teraso nad zbiralniki iz rdeèega pešèenca, ki so bili do polovice napolnjeni z deževnico. Sredi terase je stala razdrapana senènica iz belega marmorja, postavljena za kraljice, umrle pred sto leti. Obokana streha se je bila napol podrla in zasula podzemski hodnik iz palaèe, po katerem so nekoè prihajale kraljice; stene pa so bile obložene z okrašenim marmorjem - s prelepim mleèno belim omrežjem, z vloženimi ahati, karneoli, z jaspisi in lazuriti in ko je vzšel mesec izza hriba, je posijal skozi odprtinice in vrgel na tla sence, ki so bile kakor èrna žametna vezenina. Kakor je bil Mavgli zbit, zaspan in laèen, si ni mogel kaj, da bi se ne bil smejal, ko mu je zaèelo dvajset opic hkrati pripovedovati, kako mogoène, modre moène in prijazne so, in kako je neumen, da jih želi zapustiti. »Velike smo. Svobodne smo. Èudovite smo. Najbolj èudovito ljudstvo v vsej džungli smo! Vse pravimo tako, torej mora biti res,« so klicale. »Ti si nam nov poslušalec, lahko boš nesel naše besede nazaj k džungelskemu ljudstvu, tako da nas bo v prihodnje opažalo, zato ti bomo povedale vse o svojih preimenitnih osebah.« Mavgli ni ugovarjal, in sto in sto opic se je zbralo na terasi, da so poslušale svoje govornice, ki so pele hvalo bandar-logu, in kadar koli je katera od govornic utihnila, ker ji je zmanjkalo sape, so zavpile vse skupaj: »Res je to; vse pravimo tako.« Mavgli je kimal in mežikal in govoril: »Da,« kadar so ga kaj vprašale, in od hrupa se mu je vrtelo v glavi.,Vse te opice je moral ogristi šakal Tabaki,´ je rekel sam pri sebi, in zdaj jih drži norost. Gotovo je to divani, norost. Kaj sploh ne hodijo spat? Zdajle prihaja oblak zakril bo mesec. Samo ko bi bil dovolj velik, ta oblak, pa bi lahko poskusil v temi zbežati. Ampak utrujen sem.'



111. Isti oblak sta opazovala tudi dva dobra prijatelja v razdrapanem jarku pod mestnim obzidjem, zakaj Bagira in Kaja sta dobro vedela, kako nevarne so opice, èe jih je veliko skupaj in nista želela nièesar tvegati. Opice se nikoli ne bojujejo, èe njihova premoè ni sto proti enemu, in malo jih je v džungli, ki bi se hoteli bojevati v' takih okolišèinah. 



112. »Jaz pojdem k zahodnemu obzidju« je zašepetala Kaja, »in od tam se bom naglo spustila, tako mi bo nagnjeni svet v prid. Meni se jih ne bo na stotine vrglo na hrbet, ampak...«



113. »Vem,« je rekel Bagira. »Škoda, da Baluja ni tukaj; storiti pa morava, kar moreva. Ko bo ta oblak zakril luno, pojdem na teraso. Tu imajo nekakšen posvet o deèku.«



114. »Dober lov!« je trdo rekla Kaja in smuknila proè proti zahodnemu obzidju. Po nakljuèju je bilo to obzidje še najbolj celo, in velika kaèa se je nekaj èasa mudila, preden si je našla pot èez kamenje. Oblak je zakril mesec, in medtem ko je Mavgli ugibal, kaj se bo zdaj zgodilo, je zaslišal lahke Bagirove stopinje na terasi. Èrni panter se je bil pripodil po poboèju navzgor skoraj brez glasu in zdaj je mlatil - vedel je, da bi samo tratil èas, ko bi grizel - na levo in na desno po opicah, ki so sedele okoli Mavglija v petdesetih, šestdesetih krogih. Oglasilo se je tuljenje strahu in besa, in potem, ko se je Bagira spotaknil nad valeèimi se, trzajoèimi trupli pod seboj, je neka opica zavpila: »Samo eden je tukaj! Ubij ga! Ubij!« Nad Bagiro se je zgrnila vrveèa množica opic, ki so grizle, praskale, trgale in vlekle, medtem ko jih je petero ali šestero pograbilo Mavglija, zvlekle so ga po steni senènice in ga potisnile skozi luknjo vdrte kupole. Deèek, vzgojen med ljudmi bi se bil hudo potolkel, saj je padel blizu pet metrov globoko, Mavgli pa je padal tako, kakor ga je bil nauèil padati Balu, in je padel vedno na noge.



115. »Bodi tam,« so zavpile opice, »dokler ne pobijemo tvojih prijateljev, in pozneje se bomo igrale s teboj - èe te strupeno ljudstvo pusti živega.«



116. »Ene sva krvi, jaz in ti,« je rekel Mavgli in se naglo oglasil s kaèjim klicem. Slišal je šušljanje in sikanje v razbitinah povsod okoli sebe, in da bi bilo bolj zanesljivo, je ponovil klic.



117. »Prav tako! Vse oglavnice dol!« je reklo pol ducata pridušenih glasov (vsaka razvalina v Indiji postane prej ali slej prebivališèe kaè, in v stari senènici je bilo vse živo naoèark). »Stoj pri miru, Mali brat, zakaj tvoje noge bi nam lahko kaj naredile.«



118. Mavgli je stal pri miru, kolikor je le mogel, kukal je skozi odprtinice in poslušal divji trušè boja okoli èrnega panterja - krike, klepet in otepanje, in Bagirovo globoko, hripavo renèanje, ko se je odmikal in vzpenjal, se zvijal in se zaganjal pod kupi sovražnic. Odkar se je Bagira rodil, se je prviè bojeval za svoje življenje.



119. ,Balu mora biti blizu; Bagira bi ne bil prišel sam,' je mislil Mavgli; in na glas je zaklical: »K zbiralniku, Bagira! Zakotali se k zbiralniku. Zakotali se in potopi! Pridi do vode!«



120. Bagira ga je slišal, in klic, ki mu je povedal, da je Mavgli živ in zdrav, mu je dal novega poguma. Obupano, palec za palcem, si je delal pot, naravnost proti zbiralnikom, molèe udarjajoè. Potem se je od razvaljenega obzidja, ki je bilo najbližje džungli, oglasil bobneèi Balujev bojni klic. Stari medved se je bil gnal, kolikor je mogel, vendar ni mogel priti prej. »Bagira,« je klical »tukaj sem. Plezam! Hitim! Ahuvora! Kamenje mi drèi izpod nog! Le poèakajte, o èezvse malopridni bandar-log! Komaj je prisopihal na teraso ga je do glave pokril val opic, vendar se je krepko postavil na zadnje noge, razširil prednje šape, stisnil v objem toliko opic, kot jih je mogel držati, in potem zaèel mlatiti z enakomernim bum-bum-bum, kakor udarjajo lopate parniškega kolesa. Tresk in pljusk je Mavgliju povedal, da se je Bagira prebil do zbiralnika, kamor mu opice niso mogle slediti. Panter je ležal in lovil sapo, držeè glavo samo malo iz vode, medtem ko so opice v treh vrstah stale na rdeèih stopnicah, besno poplesavale in se pripravljale, da skoèijo nanj od vseh strani, èe bi prišel ven, da bi pomagal Baluju. Tedaj se je zgodilo, da je Bagira vzdignil iz vode brado, od katere je kapljalo, in se v obupu oglasil s kaèjim klicem za varstvo - »Iste sva krvi, jaz in ti« - ker je mislil, da mu je Kaja zadnji trenutek obrnila hrbet. [Balu je bil napol zadušen pod opicami na robu terase, pa si ni mogel kaj, da se ne bi bil zahehetal, ko je slišal, da èrni panter klièe na pomoè.]



121. Kaja je prav tedaj šele prišla èez zahodno obzidje, spustila se je s takim sunkom, da je eden od vrhnjih kamnov odletel v jarek. Ker ni hotela izgubiti prav niè prednosti, ki ji jo je dajalo zemljišèe, se je še enkrat, dvakrat zvila in odvila, tako da se je preprièala, da je vsaka ped njenega dolgega telesa taka, kakor je treba. Ves ta èas se je boj z Balujem nadaljeval, opice so vrešèale v zbiralniku okoli Bagire, in netopir Mang je letal sem in tja ter raznašal novico o veliki bitki nad džunglo, dokler ni celo Hati, divji slon, zatrobental, in daleè proè so se zbudile razkropljene tolpe opièjega ljudstva in priskakale po drevesnih poteh, da bi pomagale tovarišicam v Mrzlih brlogih, in bojni trušè je zdramil vse dnevne ptice veè milj naokoli. Potem je prišla Kaja, naravnost, naglo in željna ubijati. Bojna moè pitona je silovit udarec njegove glave ki ga podpira vsa moè in teža njegovega telesa. Èe si lahko zamislite sulico, ali oblegovalnega ovna, ali kladivo, težko skoraj pol tone, ki ga žene hladna, mirna pamet, živeèa v njegovem roèaju, potem si lahko približno zamislite, kakšna je bila Kaja, ko se je bojevala. Poldrugi meter dolg piton lahko podre èloveka, èe ga zadene naravnost. v prsi, Kaja je bila, kakor veste, dolga devet metrov. Njen prvi udarec je bil namenjen v osrèje gneèe okoli Baluja - udarila je molèe, s stisnjenim gobcem; in drugiè ni bilo treba udariti. Opice so se razkropile s kriki: »Kaja! Kaja je tu! Bežite! Bežite!«



122. Cele rodove opic so njihove starejše uèile lepega vedenja s tem, da so jih strašile z zgodbami, ki so jih pripovedovale o Kaji, noèni tatici, ki zna smukniti po vejah tako tiho kakor raste mah, in ukrasti najmoènejšo opico, kar jih je kdaj bilo; o stari Kaji, ki se zna narediti tako podobno suhi veji ali trhlemu deblu, da preslepi tudi najmodrejše in jih veja zgrabi. Kaja je bila vse, èesar so se opice bale v džungli, zakaj nobena izmed njih ni poznala mej njene moèi, nobena ji ni mogla pogledati v oblièje, in nikoli nobena ni prišla živa iz njenega objema. In tako so stekle, jecljajoè od strahu, na stene in strehe hiš, in Balu si je v olajšanju globoko oddahnil. Njegov kožuh je bil dosti debelejši od Bagirovega, pa vendar jih je v boju moèno izkupil. Potem je Kaja prviè odprla gobec in izrekla dolgo sikajoèo besedo, in opice, ki so hitele od daleè branit Mrzle brloge, so se ustavile, kjer so bile, in se stisnile tam, da so se obložene veje zaèele upogibati in pokati pod njimi. Opice na obzidjih in praznih hišah so nehale krièati, in v tihoto, ki je legla, na mesto, je Mavgli zaslišal Bagiro, kako si je otresal mokre boke, ko je prišel iz zbiralnika. Potem je spet nastal vrišè. Opice so se zaganjale više v zidovje; obešale so se okoli vratu velikim kamnitnim malikom in vrešèe poskakovale vzdolž nadzidkov, medtem ko je Mavgli, poplesujoè v senènici, prislonil oko k mrežasti steni in po svoje zaskovikal med prednjimi zobmi, da bi jim pokazal svoj posmeh in zanièevanje.



123. »Spravi mi èloveškega mladièa iz te pasti; jaz ne morem niè veè,« je zasopel Bagira. »Daj, vzemimo èloveškega mladièa in odidimo. Lahko nas spet napadejo.«



124. »Ne bodo se premaknile, dokler jim jaz ne ukažem. Pssst - mir!« je siknila Kaja, in mesto je vnoviè utihnilo. »Nisem mogla priti prej, brat, [ampak mislim, da sem slišala tvoj klic,]« - to je rekla Bagiri.



125. »[O - lahko da sem zavpil v boju,]« je odvrnil Bagira. »Balu, ali si kaj ranjen?«



126. »Nisem preprièan, da me niso raztrgale na sto majhnih medvedkov,« je resnobno rekel Balu in si stresal noge drugo za drugo. »Hu! Vse me boli. Kaja, mislim, da se ti imava zahvaliti za življenje midva z Bagiro.«



127. »To ni bilo niè. Kje je èloveèek?«



128. »Tukaj v pasti. Ne morem splezati ven,« je zaklical Mavgli. Obok podrte kupole mu je bil nad glavo.



129. »Vzemi ga proè. Poplesuje kakor pav Mao. Zmeèkal nam bo mladièe,« so rekle naoèarke od znotraj.



130. »Ho!« je rekla Kaja in se zahehetala, »ta èlovek ima prijatelje vsepovsod. Odmakni se, èloveèek; in ve se skrijte, o strupenke. Podrla bom steno.«



131. Skrbno je gledala, dokler ni našla na okrašenem marmorju zbledele razpoke, ki je kazala šibko mesto, dvakrat ali trikrat je nalahno udarila z glavo tja, da si je izmerila razdaljo, in potem je vzdignila poldrugi meter svojega telesa od tal, in z nosom naprej, s podirajoèimi sunki petkrat, šestkrat na vso moè udarila z glavo. Mrežasta stena je razpokala in se sesula v oblak prahu in drobcev, in Mavgli je skoèil skozi odprtino in se pognal med Baluja in Bagiro - z vsako roko je objel en velik vrat.



132. »Ali si ranjen?« je vprašal Balu in ga mehko objel.



133. »Zbit sem, laèen, in kar precej obtolèen; ampak kako hudo so zdelale vaju, brata moja! Saj krvavita.«



134. »Drugi tudi,« je rekel Bagira, oblizujoè si ustnice in ozirajoè se po mrtvih opicah na terasi in okoli zbiralnika.



135. »To ni niè, to ni niè, samo da si ti še cel, o moj ponos med vsemi malimi žabami!« je zajeèal Balu.



136. »O tem se pomenimo pozneje,« je rekel Bagira s suhim glasom, ki ni bil Mavgliju niti malo všeè. »Ampak tukaj je Kaja, ki se ji imamo zahvaliti za zmago, ti pa za svoje življenje. Zahvali se ji, kakor so naše navade, Mavgli.«



137. Mavgli se je zasukal in uzrl glavo velikega pitona, ki se je zibala za laket nad njegovo.



138. »To je torej èloveèek,« je rekla Kaja. »Njegova koža je zelo mehka, in ne loèi se tako zelo od bandar-loga. Pazi se, èloveèek, da te ne bom kdaj v somraku po pomoti imela za opico, ko se bom malo prej prelevila.«



139. »Ene sva krvi, jaz in ti,« je odgovoril Mavgli. »Nocoj sem dobil svoje življenje od tebe. Moj plen naj bo tvoj plen, kadar koli boš laèna, o Kaja.«



140. »Lepa hvala, Mali brat,« je rekla Kaja, èeprav so ji oèi zamežikale. »In kaj utegne tako pogumen lovec ubijati? Vprašujem, da bi mu lahko sledila, ko se prihodnjiè odpravim na lov.« 



141. »Nièesar ne ubijam - premajhen sem, - paè pa podim koze proti tistim, ki jih imajo radi. Ko boš prazna, pridi k meni, pa boš videla, ali govorim resnico. Tudi s temle sem spreten  (pomolil je roke proti njej) in èe se boš kdaj znašla v pasti, ti utegnem poplaèati dolg, ki ga dolgujem tebi, Bagiri in Baluju. Dober lov vsem, gospodarji moji.«



142. »Dobro reèeno,« je zagodrnjal Balu, zakaj Mavgli se je bil zelo lepo zahvalil. Piton je za kratek èas nalahno spustil glavo Mavgliju na ramo. »Pogumno srce in vljuden jezik,« je dejal. »S tem boš prišel daleè po džungli, èloveèek. Zdaj pa hitro odidi s svojima prijateljema. Pojdi in zaspi, zakaj luna zahaja, in ne bilo bi dobro, da bi videl, kar bo prišlo zdaj.«



143. Mesec je tonil za hribe, in vrste trepetajoèih opic stisnjenih druga k drugi na obzidjih in nadzidkih, so se zdele, kakor da so razcefrani, tresoèi se robovi. Balu se je spustil k zbiralniku, da se napije, in Bagira si je zaèel urejati kožuh, ko je Kaja zdrsnila ven na sredo terase in sklenila èeljusti z odmevajoèim tleskom, ki je pritegnil k njej oèi vseh opic.



144. »Luna zahaja,« je rekla. »Ali je še toliko svetlo, da se vidi?«



145. Z zidov je zajeèalo kakor veter v vrhovih dreves: »Vidimo, o Kaja.«



146. »Dobro. Zdaj se zaène ples - ples Kajine lakote. Sedite pri miru in glejte.«



147. Dvakrat, trikrat se je zasukala v velikem krogu, zibaje glavo z desne na levo. Potem je zaèela delati s telesom zanke in osmice, in mehke, polzeèe trikotnike, ki so se prelivali v èetverokotnike in peterokotnike in v kupe zvitkov, ne da bi se ustavila, ne da bi hitela, in ne da bi nehala pridušeno, brneèe peti. Bolj in bolj se je temnilo, dokler vrteèi, premikajoèi se zvitki niso izginili, še vedno pa se je slišalo drsanje lusk.



148. Balu in Bagira sta stala na mestu kakor vkopana, iz grla jima je prihajalo renèanje, dlaka na vratu se jima je ježila, in Mavgli je gledal in se èudil.



149. »Bandar log,« je naposled rekel Kajin glas, »ali morete zganiti nogo ali roko brez mojega ukaza? Govorite!«



150. »Brez tvojega ukaza ne moremo zganiti ne roke ne noge, o Kaja!« 



151. »Dobro! Stopite vse za korak bliže k meni.«



152. Vrste opic so brezmoèno zavalovile naprej, in tudi Balu in Bagira sta togo naredila en korak z njimi.



153. »Bliže!« je siknila Kaja, in spet so se vse premaknile.



154. Mavgli je položil roke na Baluja in Bagiro, da bi ju spravil proè in veliki zveri sta se zdrznili, kakor da ju je predramil iz sanj. 



155. »Drži mi roko na rami,« je zašepetal Bagira. »Drži jo tam, ali pa bom moral nazaj - nazaj h Kaji. Aah!«



156. »Saj to je samo stara Kaja, ki dela kroge po prahu,« je rekel Mavgli; »pojdimo;« in vsi so smuknili skozi odprtino v obzidju v džunglo.



157. »Ufff!« je rekel Balu, ko so stali spet pod mirnimi drevesi. »,Nikoli veè si ne bom klical Kaje za zaveznico,« in se je ves stresel.



158. »Veè ve kakor mi drugi,« je tresoè se rekel Bagira. »Ko bi bil ostal tam, bi ji bil prav kmalu sam zlezel v goltanec.«



159. »Tja jih bo zlezlo veliko, preden mesec spet vzide,« je dejal Balu. »Imela bo dober lov - po svoje.«



160. »Kaj pa je vse to pomenilo?« je vprašal Mavgli, ker ni vedel prav niè o tem, kako zna piton uroèiti. »Jaz sem videl samo veliko kaèo, ki je delala nore kroge, dokler se ni stemnilo. In nos je imela ves obtolèen. Ho, ho!«



161. »Mavgli,« je jezno rekel Bagira, »nos je imela obtolèen zaradi tebe; in tudi moji uhlji in boki in šape ter Balujev vrat in pleèa so zgrizeni zavoljo tebe. Ne Balu ne Bagira veliko dni ne bosta mogla loviti z užitkom.«



162. »To ni niè,« je rekel Balu; »spet imava èloveškega mladièa.« 



163. »Res je; ampak morala sva ga pošteno poplaèati s èasom, ki bi ga bila lahko porabila za dober lov, z ranami, z dlako - po hrbtu sem na pol oskuben - in navsezadnje s èastjo. Zakaj spomni se, Mavgli, jaz, ki sem èrni panter, sem bil prisiljen, da sem se zatekel v Kajino varstvo, in oba z Balujem sva bila ob Plesu lakote neumna kot drobne ptice. Vse to, èloveški mladiè, je prišlo od tega, ker si se igral z bandar-logom.«



164. »Res; res je to,« je potrto rekel Mavgli. »Malopriden èloveški mladiè sem, in moj želodec je žalosten v meni.«



165. »Pf! Kaj pravi džungelska postava, Balu?«



166. Balu ni želel nakopati Mavgliju še veè neprijetnosti, vendar pri postavi ni smel goljufati, zato je zamomljal: »Žalost nikoli ne ustavi kazni. Vendar ne pozabi, Bagira, da je zelo majhen.«



167. »Ne bom pozabil; ker pa je naredil zgago, mora biti zdaj tepen. Mavgli, ali imaš kaj reèi?«



168. »Niè. Ravnal sem narobe. Vidva z Balujem sta ranjena. Pravièno je tako.«



169. Bagira ga je petkrat, šestkrat krcnil; kak panter bi bil sodil, da bi bil s tem komaj zbudil katerega izmed svojih mladièev, za sedemletnega deèka pa so bile to tako hude bunke, da bi se jim vi gotovo skušali ogniti. Ko je bilo opravljeno, je Mavgli kihnil in se pobral brez besede. 



170. »Zdaj,« je rekel Bagira, »mi skoèi na hrbet. Mali brat, pa pojdemo domov.«



171. Ena izmed lepot džungelske postave je to, da je s kaznijo vse poravnano. Nikakega poznejšega glodanja ni veè.



172. Mavgli je položil glavo na Bagirov hrbet in spal tako trdno, da se sploh ni zbudil, ko ga je panter odložil v domaèi votlini poleg matere Volkulje.

POPOTNA PESEM BANDAR-LOGA



Tu se podimo v kiti teles, 

zavisno nas gleda mesec rdeèi! 

Mar ne prevzame te opièji ples? 

Mar ne želiš si posebnih rok? 

Mar bi ne hotel, da rep tvoj viseèi 

bil bi zavit kot Kupidov ti lok?



Zdaj se jeziš - ampak smešno se zdi, 

bratec, saj rep ti na zemljo visi!



V vrstah na vejah visokih sedimo, 

mislimo: koliko lepega znamo, 

sanjamo: kakšna junaštva storimo

zdaj, zdaj, še malo - vse pojde kar samo! 



Dobro bo to, plemenito nemalo,

Ko bi le z željo doseèi se dalo.

Zdaj bomo brž - ampak smešno se zdi, 

bratec, saj rep ti na zemljo visi!

Vse, kar smo slišale kdaj govoric 

- od kože, plavuti, lusk in peres, 

od netopirjev, zveri in od ptic, 

naglo sklepeèi, obenem kot zmes! 



Èudo! Sijajno! Ponovi še, daj! 

Prav kot ljudje se zgovarjamo zdaj!



Dajmo, bodimo kot - smešno se zdi, 

bratec, saj rep ti na zemljo visi!

V opièjem svetu tako se godi.

Sezi nam v prste, vstopi med vrste,

gori v vrhove, listnate rove, kjer trta drhti.



Èuj, kakšen ženerno hrup, kakšen nesnage je kup, 

bodi preprièan: zdaj bomo poèele same sijajne reèi!



�KAKO JE PRIŠEL STRAH



Mlaka je suha - v reki vode ni, 

zdaj sva tovariša si, jaz in ti;



Ko z vroèim smrèkom, s prašnatim kolenom 

ob bregu drug ob drugega zgneteni stojimo, 

mirni, ker suše vsi enako se bojimo, 

pozabljamo na stikanje in dir za plenom. 



Mladiè pod materjo zdaj gleda

volka, ki plašan je kot on, le senca bleda, 

visoki jelen mirno zre v èekane,

s krvjo rodu njegovega zaznamovane. 



Reke so suhe, v mlakah vode ni, 

zdaj sva tovariša si, jaz in ti,

dokler se iz oblaka dež ne ulije

in vodnega premirja nam ne skrije.



1. Džungelska postava - zdaleè najstarejša postava na svetu - je poskrbela skoraj za sleherno reè, ki se lahko pripeti džungelskim prebivalcem, tako da je zdaj njen zakonik popoln, kot ga le lahko naredita èas in navada. Spominjali se boste, da je Mavgli prebil velik del življenja v sionijskem volèjem krdelu in se nauèil postave od Baluja, rjavega medveda; ko je bil deèek navelièan veènih zapovedi, mu je ravno Balu povedal, da je postava kakor velikanska ovijalka, ker lega vsakomur na hrbet in nihèe ne more ubežati. »Ko boš živel tako dolgo kot jaz, Mali brat, boš videl, kako vsa džungla uboga vsaj eno postavo. In tisti prizor ne bo prijeten,« je rekel Balu.



2. Te besede so šle Mavgliju pri enem ušesu noter in pri drugem ven, zakaj deèek, ki vse dni ne dela drugega, kot da je in spi, si ne dela skrbi z nièimer, dokler mu to resnièno ne pogleda v obraz. Nekega leta pa so se Balujeve besede uresnièile, in Mavgli je videl, kako se je vsa džungla ravnala po postavi.



3. Zaèelo se je s tem, da zimskega deževja skorajda ni bilo, in ježevec Iki je sreèal Mavglija v bambusovi gošèavi in mu povedal, da se korenine divjega jama sušijo. Vsakdo pa ve, da je Iki [pri hrani smešno izbirèen in da je] samo najboljše in najbolj zrele reèi. Zato se je Mavgli zasmejal in rekel: »Kaj je to meni mar?«



4. »Zdaj ne dosti,«. je rekel Iki in togo, neprijetno zaropotal z bodicami, »pozneje bomo pa še videli. Ali se še kaj potapljaš v globokem skalnem tolmunu pod Èebeljimi peèinami, Mali brat?« 



5. »Ne. Te neumne vode bo èisto zmanjkalo, jaz pa si ne želim razbiti glave,« je rekel Mavgli; tiste dni je bil èisto preprièan, da ve toliko kot pet drugih džungelskih prebivalcev skupaj.



6. »To ti je samo v škodo. Skozi majhno razpoko bi lahko prišlo nekaj modrosti v glavo.« Iki se je naglo potulil, da ga Mavgli ne bi mogel pocukati za šèetine ob nosu, in Mavgli je pozneje povedal Baluju, kaj je rekel Iki. Balu je naredil zelo resen obraz in zamomljal napol sam zase: »Ko bi bil sam, bi spremenil svoja lovišèa zdaj, preden zaènejo drugi misliti. In vendar - lov med tujci se zmerom konèa z bojem; in lahko bi kaj prizadeli èloveškemu mladièu. Poèakati morava, da bova videla, kako bo cvetela mohva.«



7. Drevo mohva, ki ga je imel Balu tako rad, tisto pomlad sploh ni cvetelo. Zelenkasti in smetanasti vošèenasti cvetovi so pomrli od vroèine, še preden so se rodili, in samo nekaj zaudarjajoèih cvetnih listov je priletelo, ko se je Balu postavil na zadnje noge in stresel drevo. Potem se je neublažena vroèina ped za pedjo plazila v osrèje džungle, da jo je naredila rumeno, rjavo in naposled èrno. Zelenje, ki je rastlo po bregovih sotesk, je zgorelo v polomljene žice in sfrkane kožice mrtve snovi; skrite mlake so splahnele in se prekrile z blatom, in tudi najmanjša stopinja ob njihovih robovih se je videla, kakor da bi bila ulita v železu; ovijalke s soènimi stebri so padle z drevja, ki so se ga ovijale, in odmrle ob znožju debel; bambusovci so se posušili in rožljali, ko so vlekli vroèi vetrovi, in mah se je lušèil s skal globoko v džungli, dokler niso bile enako gole in vroèe kakor migljajoèi modri prodniki v reèni strugi.



8. Opièji rod in ptièi so že v zaèetku leta odšli na sever, ker so vedeli, kaj prihaja; jeleni in divje svinje so se razkropili daleè proè tja do opustošenih vaških polj in vèasih poginjali na oèeh ljudem, ki so bili prešibki, da bi jih bili mogli pobijati. Škarnik Èil je ostajal in se redil, zakaj veliko je bilo mrhovine, in veèer za veèerom je prinašal novice živalim, prešibkim, da bi se mogle prebiti do novih lovišè, zakaj sonce je ubilo džunglo za tri dni leta na vse strani.



9. Mavgli ni prej nikoli vedel, kaj je resnièna lakota, zdaj pa se je moral zadovoljevati s preležanim medom, tri leta starim, izpraskanim iz zapušèenih skalnih uljev - medom, ki je bil èrn kakor trnulja in prašen od posušenega sladkorja. Lovil je tudi èrve, ki vrtajo globoko pod drevesno skorjo, in kradel mlado zalego osam. Divjadi v džungli je bila sama kost in koža in Bagira je lahko ubijal po trikrat v isti noèi, pa se je komaj dosita najedel. Najhujše pa je bilo, da je manjkalo vode, zakaj džungelski prebivalci pijejo sicer poredko, vendar se morajo tedaj dobro napiti.



10. Vroèina pa se je še kar držala, posrkala je vso vlago, tako da je bil glavni rokav Vejngange naposled edina struga, po kateri je curljalo malo vode med mrtvimi bregovi; in ko je Hati, divji slon, ki uèaka sto let in še veè, videl, da se je prav na sredi reke pokazala iz vode dolga, ozka modra skala, je vedel, da ima pred oèmi Skalo miru, in tisti trenutek je vzdignil rilec in razglasil vodno premirje, kakor ga je bil petdeset let poprej razglasil njegov oèe. Jeleni, divje svinje in bivoli so se hripavo pridružili temu klicu; in škarnik Èil je v velikih krogih letal daleè naokoli, žvižgajoè in vrešèeè to opozorilo.



11. Po džungelski postavi se kaznuje s smrtjo, kdor ubija ob napajališèih, potem ko je bilo razglašeno vodno premirje. To je tako zato, ker je pitje pomembnejše od jedi. Kadar je redek samo plen, si lahko vsakdo v džungli kako pomaga; voda pa je voda, in kadar se je mogoèe oskrbovati z njo le pri enem viru, je vsakega lova konec, ko si jo gredo prebivalci džungle iskat. V dobrih èasih, ko je bilo vode obilo, so živali, ki so prihajale pit k Vejngangi - ali tudi kamor koli drugam - pri tem tvegale življenje, in to tveganje je precej pripomoglo, da so bili noèni pohodi tako mikavni. Mora1 si se spušèati tako premeteno, da se ni zganil niti list; bresti do kolen po šumeèih plitvinah, kjer ni slišati nobenega šuma od zadaj; piti, pogledujoè si èez ramo, vsaka mišica pa je bila pripravljena za prvi obupni skok živega strahu; povaljal si se na pešèenem robu in se vrnil z mokrim smrèkom in z lepo napetim životom k obèudujoèi èredi - vsi mladi jeleni z visokim rogovjem so poèenjali to z užitkom ravno zato, ker so vedeli, da Bagira ali Šir kan vsak trenutek lahko skoèi nanje in jih pobije na tla. Zdaj pa je bilo vsega tega kratkoèasenja z življenjem in smrtjo konec, sestradani in utrujeni džungelski prebivalci - tiger, medved, jelen, bivol in prašiè, vsi skupaj - so prihajali k upadli reki, pili so usmrajeno vodo in se mudili tam, ker so bili preveè izèrpani, da bi bili mogli oditi.



12. Jeleni in vepri so se klatili po ves dan, da bi našli kaj veè kot posušeno skorjo in ovenelo listje. Bivoli niso našli nobene mlake, da bi jim bilo hladno v njej, in niè zelenih posevkov, da bi jih hodili krast. Kaèe so zapustile džunglo in prišle dol k reki v upanju, da najdejo kako zablodelo žabo. Ovijale so se mokrih kamnov in nikoli niso namerjale ugriza, èe je kaka svinja rovala in jih odrinila z rilcem. Bagira, najbistrejši med lovci, je bil že zdavnaj pobil reène želve, in ribe so se bile zakopale globoko v suho blato. Samo Skala miru je ležala kakor dolga kaèa prek plitvin, in utrujeni drobni valèki so cvrèali, ko so se sušili ob njenih vroèih bokih.



13. Semkaj je Mavgli prihajal vsako noè iskat hladu in drušèine. Tudi deèkovi najbolj laèni sovražniki bi se bili tedaj komaj zmenili zanj. Ker je imel golo kožo, je bil videti še bolj mršav in klavrn kot kateri izmed njegovih tovarišev. Sonce mu je bilo zbelilo lase, da so bili kakor predivo; rebra so mu štrlela kakor vitre pri košari; ker se je podil za sledovi po vseh štirih, je imel na ko1enih in na komolcih zabrekline, in zdaj so bili njegovi osušeni udje videti kakor vozlate travne bilke. Vendar mu je oko mirno in hladno gledalo izpod razmršenih las nad èelom, zakaj v tej stiski mu je bil svetovalec Bagira in ta mu je naroèal, naj se giblje mirno, lovi poèasi, in naj se nikoli, za nobeno reè, ne razjezi.



14. »Slab èas je to,« je rekel panter nekega veèera, ko je bilo vroèe kakor v peèi, »pa bo že minil, èe le živi doèakamo konec. Ali imaš poln želodec, èloveški mladiè?«



15. »Nekaj je že v njem, samo da mi malo koristi. Ali misliš, Bagira, da nas je Deževje pozabilo in se ne vrne nikoli veè?«



16. »Kaj bi to mislil! Spet bomo videli mohvo cveteti, in jelenèki bodo debeli od mlade trave. Pojdi z menoj dol k Skali miru, da bova slišala novice. Sedi mi na hrbet Mali brat.«



17. »Ta èas ni za prenašanje bremen. Se zmerom lahko stojim sam, le - spitana volièka pa res nisva ne ti ne jaz.«



18. Bagira se je ozrl po svojem razmršenem, prašnem boku in zašepetal: »Sinoèi sem ubil bikca v jarmu. Tako sem bil opešal, da bi se menda ne bil upal skoèiti nanj, ko bi bil bikec prost. Vau!«



19. Mavgli se je zasmejal. »Da, zdaj sva velika lovca,« je rekel. »Jaz sem zelo drzen - da jem èrve.« In skupaj sta se spustila skozi poklajajoèo podrast na reèni breg in k plitvinam, ki so se vejasto širile od njega na vse strani.



20. »Voda ne bo mogla dolgo živeti,« je rekel Balu, ko se jima je pridružil. »Poglejta tja èez. Tamle so sledovi kakor èloveške poti.«



21. Na ravnem svetu ob drugem bregu se je bila toga džungelska trava stoje posušila, in posušena je spominjala na mumije. Shojene steze jelenov in svinj, vse usmerjene proti reki, so razbrazdale brezbarvno ravan s prašnimi predori, narejenimi med tri metre visoko travo, in èeprav je bilo še zgodaj, je bil vsak teh dolgih drevoredov poln zgodnjih prihajalcev, ki so hiteli k vodi. Slišati je bilo, kako košute in jelenèki kihajo v prahu, ki je bil kakor njuhanec.



22. Više ob reki, kjer se je lenobni tok vil okoli Skale miru, je stal divji slon Hati, varuh vodnega premirja, s svojimi sinovi, mršav in siv v meseèini, zibaje se sem in tja - zibaje se ves èas. Malo niže njega je bila prednja straža jelenov; še niže od teh so bile svinje in divji bivoli; in na nasprotnem bregu, kjer je visoko drevje rastlo prav do vode, je bil doloèen poseben prostor za mesojedce - tigra, volkove, panterja, medveda in druge.



23. »Ena postava velja za nas, zares,« je rekel Bagira; zabredel je v vodo in pogledal tja èez proti vrstam tleskajoèih rogov in vznemirjenih oèi, kjer so se prerivali jeleni in prašièi. »Dober lov vsem, ki ste moje krvi,« je dodal, se zleknil v vsej dolžini, tako da mu je en bok štrlel iz plitve vode, in potem izrekel med zobmi: »Ko pa bi ne bilo postave, bi bil lov zelo dober.«



24. Jeleni so brž zastrigli z ušesi, ujeli so zadnji stavek in njihove vrste je preletel prestrašen šepet. »Premirje! Ne pozabite premirja!« 



25. »Mir tamle, mir!« je zagrgral divji Hati. »Premirje velja, Bagira. Ni èas, da bi se govorilo o lovu.«



26. »Kdo naj bi to vedel bolje od mene?« je odgovoril Bagira in pogledal s svojimi rumenimi oèmi po reki navzdol. »Želve jem in žabe lovim. Ngaja! Ko bi vsaj imel kaj od tega, da bi žveèil veje!«



27. »Tega si mi zelo želimo,« je zabeketal mlad jelenèek, rojen komaj tisto pomlad, ki mu vse to ni bilo prav niè všeè. Kakor je bilo džungelskim prebivalcem hudo, še Hati si ni mogel kaj, da se ne bi bil zahehetal; Mavgli je ležal v topli vodi, oprt na komolce, zasmejal se je na glas in zaèofotal z nogami, da se je delala pena.



28. »To si lepo povedal, mali rogatec,« je zapredel Bagira. »Ko bo premirja konec se bom tega spominjal tebi v prid,« in ostro je pogledal skozi temo, da bi zanesljivo spet spoznal mladièa.



29. Polagoma se je govorjenje razširilo gor in dol po napajališèih. Slišati je bilo drsajoèe, puhajoèe vepre, ko so terjali veè prostora; bivole, ko so godrnjali med seboj, ko so se razgledovali èez sipine, in jelene, ko so pripovedovali ganljive zgodbe, kakšna pota so prehodili z boleèimi nogami, ko so iskali hrane. Zdaj pa zdaj so kaj vprašali mesojedce onstran reke, vendar so bile vse novice slabe, in šumeèi vroèi džungelski veter je vlekel med skalami in pokajoèimi vejami ter stresal vejice in prah na vodo.



30. »Tudi ljudje umirajo ob svojih plugih,« je rekel mlad sambar. »Od sonènega zahoda do noèi sem šel mimo treh. Ležali so pri miru, in njihovi voli so bili zraven njih. Tudi mi bomo kmalu ležali pri miru.«



31. »Reka je od sinoèi upadla,« je rekel Balu. »O Hati, si že kdaj videl tako sušo?«



32. »Bo že minilo, bo že,« je rekel Hati, škropeè si hrbet in boke z vodo.



33. »Tu imamo nekoga, ki ne bo vzdržal dolgo,« je rekel Balu; in ozrl se je v deèka, katerega je ljubil.



34. »Jaz?« je užaljeno rekel Mavgli in se usedel v vodi. »Nimam dolge dlake, da bi mi pokrivala kosti, ampak - ampak èe bi tebi odrli kožo, Balu...«



35. Hati se je ves stresel ob tej misli, in Balu je strogo rekel:



36. »Èloveški mladiè, ne spodobi se, da govoriš tako uèitelju postave. Mene nikoli nihèe ni videl brez kože.«



37. »Ne, saj nisem mislil niè slabega, Balu; samo to, da si ti tako rekoè kakor kokosov oreh v lupini, jaz pa sem kokosov oreh èisto gol. In ta tvoja rjava lupina...« Mavgli je sedel s prekrižanimi nogami in si pomagal pri razlagi s kazalcem, kakor je imel navado, Bagira pa je razkaèeno iztegnil šapo in ga v znak prevrnil v vodo.



38. »Zmerom slabše,« je rekel èrni panter, ko se je deèek vzdignil iz vode, brskajoè in puhajoè. »Najprej naj bi Baluja odrli, in zdaj je postal kokosov oreh. Pazi, da ti ne naredi tako, kot delajo zreli kokosovi orehi.«



39. »In kaj je to?« je reke1 Mavgli, za trenutek prema1o paz1jiv, èeprav je to ena najstarejših potegavšèin v džungli.



40. »Razbijejo ti glavo,« je mirno rekel Bagira in ga spet potopil. 



41. »Ni lepo, da se norèuješ s svojim uèiteljem,« je rekel medved, ko je moral Mavgli še tretjiè pod vodo.



42. »Ni lepo! Kaj bi vidva hotela? Ta gola reè teka sem in tja, po opièje se norèuje s tistimi, ki so bili nekoè dobri lovci, in za šalo vleèe najboljše med nami za brke.« To je rekel Šir kan, hromi tiger, ko je prišel dol k vodi. Poèakal je malo, naslajajoè se ob vznemirjenju, ki ga je povzroèil med jeleni na nasprotnem bregu; potem je pobesil svojo oglato, kodravo glavo in zaèel lokati, renèeè: »Džungla je postala kotišèe golih mladièev. Poglej mi v oèi, èloveški mladiè!«



43. Mavgli mu je pogledal, ali bolje, se mu je zastrmel v oèi predrzno, kolikor je le mogel, in èez minuto je Šir kan v zadregi odvrnil pogled. »Èloveški mladiè sem ali tja,« je zagodel in pil naprej, »ta mladiè ni ne èlovek ne mladiè, sicer bi ga bilo strah. Drugo poletje ga bom moral prositi dovoljenja, da bom smel piti. Augrh!



44. »Tudi to še utegne priti,« je rekel Bagira, gledaje mu strmo v oèi. »Tudi to utegne priti - fej, Šir kan! - s kakšno novo grdobijo si prišel sem?«



45. Hromi tiger je bil potopil brado in èeljust v vodo, in od njiju so zaèele teèi temne, oljne proge.



46. »Èlovek!« je hladno rekel Šir kan, »ki sem ga ubil pred eno uro.« Potem je predel in godrnjal sam pri sebi.



47. Vrsta živali se je stresla in zanihala sem in tja, in zaslišal se je šepet, ki je narasel v krik: »Èlovek! Èlovek! Ubil je èloveka!« Potem so se vse živali zagledale v divjega slona Hatija, ta pa se je delal, kakor da ne sliši. Hati ne naredi nobene reèi, dokler ne pride èas zanjo, in to je eden izmed razlogov, zakaj ima tako dolgo življenje.



48. »V takem èasu ubijati èloveka! Kaj ni bilo drugega plena blizu?« je zanièljivo rekel Bagira; umaknil se je iz omadeževane vode in si pri tem po maèje otresel vsako šapo.



49. »Ubil sem ga nalašè - ne za hrano.« Spet se je oglasil šepet strahu, in Hatijevo pazljivo belo oèesce se je obrnilo proti Šir kanu. »Nalašè,« je zategnil Šir kan. »Zdaj pa sem prišel, da se napijem in se spet oèistim. Ali je kje kdo, da bi mi to prepovedal?«



50. Bagiri se je zaèel hrbet kriviti kakor bambus v moènem vetru, Hati pa je vzdignil rilec in spregovoril mirno.



51. »Ubil si ga po izbiri?« je vprašal; in kadar Hati kaj vpraša, je najboljše, èe odgovoriš.



52. »Tako je. Bila je moja pravica in moja moè. Ti to veš, o Hati.« Šir kan je govoril skoraj vljudno.



53. »Da, vem,« je odgovoril Hati; in po kratkem premolku: »Ali si se napil?«



54. »Za nocoj, da.«



55. »Potem pa pojdi. Reko imamo, da pijemo iz nje, ne, da bi jo mazali. Nihèe drug razen šepavega tigra se ne bi tako bahal s svojo pravico v tem èasu, ko - ko trpimo skupaj - èlovek in prebivalci džungle enako. Èist ali neèist, pojdi v svoj brlog, Šir kan!«



56. Zadnje besede so zazvenele kakor srebrne trobente, in Hatijevi trije sinovi so se pomaknili za pol koraka naprej, èeprav ni bilo treba. Šir kan se je odplazil, ne da bi se upal zarenèati, zakaj vedel je - kar ve tudi vsakdo drug - resnièni gospodar džungle je navsezadnje Hati.



57. »Kakšna pa je pravica, o kateri govori Šir kan?« je zašepetal Mavgli Bagiri na uho. »Ubiti èloveka je zmerom sramotno. Tako pravi postava. In vendar je Hati rekel...«



58. »Vprašaj njega. Jaz ne vem, Mali brat. Naj bo to njegova pravica ali ne, ko bi se Hati ne bil oglasil, bi bil jaz dal nauk temu šepavemu klavcu. Da pride k Skali miru takoj potem, ko je ubil èloveka - in se še hvalil s tem - to je po šakalje. In povrhu je onesnažil dobro vodo.«



59. Mavgli je malo poèakal, da je zbral pogum, zakaj nihèe ni rad naravnost ogovarjal Hatija; potem je zavpil: »Kakšna je ta Šir kanova pravica, o Hati?« Z obeh bregov so se oglasili v odmev njegovim besedam, zakaj vsi prebivalci džungle so hudo radovedni, in pravkar so bili videli nekaj, èesar menda ni razumel nobeden razen Baluja, ta pa je bil videti zelo zamišljen.



60. »To je stara zgodba,« je rekel Hati, »zgodba, starejša od džungle. Bodite tiho na obeh bregovih, pa vam jo povem.«



61. Kako minuto ali dve so se vepri in bivoli potiskali in odrivali; potem so vodniki èred drug za drugim zagodrnjali: »Èakamo,« in Hati je naredil nekaj korakov naprej, tako da je bil skoraj do kolen v tolmunu ob Skali miru. Èeprav je bil mršav in zguban in je imel rumene okle, se je videlo, da je tisto, za kar ga ima džungla - njen gospodar.



62. »Saj veste, otroci,« je zaèel, »da se med vsemi stvarmi najbolj bojite èloveka;« in oglasilo se je pritrjujoèe momljanje.



63. »Ta zgodba zadeva tebe, Mali brat,« je rekel Bagira Mavgliju. 



64. »Mene? Jaz sem iz krdela - lovec iz svobodnega ljudstva,« je odgovoril Mavgli. »Kaj imam jaz opraviti s èlovekom?«



65. »Zakaj se bojite èloveka, pa ne veste?« je nadaljeval Hati. »Zdaj boste slišali razlog. Ko se je džungla zaèela, in nihèe ne ve, kdaj je bilo to, smo prebivalci džungle hodili skupaj, ne da bi se bali drug drugega. Tiste dni ni bilo suše, listje, cvetovi in sadeži so rasli hkrati na drevesu, in jedli nismo niè drugega kot listje in cvetove, travo, sadeže in skorjo.«



66. »Vesel sem, da se nisem rodil tiste dni,« je rekel Bagira. »Skorja ni za drugo, kot da si brusiš kremplje ob njej.«



67. »In gospodar džungle je bil Tha, prvi izmed slonov. [On je potegnil džunglo z rilcem iz globoke vode; in kjer je z okli razbrazdal zemljo, tam so zaèele teèi reke; in kjer je udaril z nogo, tam so nastali ribniki z dobro vodo; in èe je puhnil skozi rilec takole - je drevje padalo. Tako je Tha naredil džunglo; in tako je bila zgodba povedana meni.]«



[68. »Med pripovedovanjem ni izgubila niè mašèobe,« je zašepetal Bagira, in Mavgli se je zasmejal, skrivajoè si usta z dlanjo.]



69. »Tiste dni ni bilo ne žita ne melon ne popra ali sladkornega trsa, in tudi ni bilo majhnih koè, kakršne ste vsi videli; in džungelski prebivalci niso vedeli niè o èloveku, skupaj so živeli v džungli kot eno samo ljudstvo. Kmalu pa so se zaèeli prepirati zaradi hrane, èeprav je bilo paše dovolj za vse. Bili so leni. Vsak je želel jesti tam, kjer je ležal, kakor lahko zdaj vèasih delamo, èe je pomladno deževje obilno. Tha, prvi izmed slonov, je bil zaposlen s tem, da je delal nove džungle in napeljeval reke v njihova korita. Ni mogel hoditi na vse kraje; zato je postavil prvega izmed tigrov za gospodarja in sodnika džungle, da bi džungelski, prebivalci prihajali s svojimi spori k njemu. Tiste dni je prvi izmed tigrov jedel sadje in travo skupaj z drugimi. Bil je velik kakor jaz, in bil je zelo lep, ves rumen kakor cvet rumene ovijalke. Nobene proge ali lise ni bilo na njegovi koži v tistih dobrih dneh, ko je bila džungla mlada. Vsi prebivalci džungle so brez strahu prihajali predenj, in njegova beseda je bila postava vsej džungli. Ne pozabite, da smo bili tedaj vsi eno ljudstvo.



70. Nekoè pa sta se sporekla dva jelena - to je bil spor zaradi paše, kakršne zdaj poravnavate z rogovi in prednjimi nogami - in reèeno je, da sta tista dva govorila pred prvim izmed tigrov, ko je ležal sredi cvetja, pa ga je eden izmed njiju sunil z rogovi, in prvi izmed tigrov je pozabil, da je gospodar in sodnik džungle, skoèil je na tega jelena in mu zlomil tilnik.



71. Do tiste noèi ni bil umrl nobeden izmed nas, in ko je prvi izmed tigrov videl, kaj je storil, in ko je ponorel od vonja krvi, je zbežal v moèvirja na severu, mi v džungli pa smo ostali brez razsodnika in smo se zaèeli bojevati med seboj; in Tha je zaslišal bojni hrup in se vrnil. Potem so eni izmed nas govorili to in drugi drugo, on pa je zagledal mrtvega jelena med cvetjem, vprašal je, kdo ga je ubil in mi iz džungle mu nismo hoteli povedati, ker smo ponoreli od vonja po krvi. Tekali smo v krogih sem in tja, poskakovali in tulili in stresali glave. Potem je Tha ukazal drevesom, ki imajo nizke krošnje, in viseèim ovijalkam v džungli, naj zaznamujejo jelenovega ubijalca, tako da ga bo spoznal, in je vprašal:,Kdo hoèe biti zdaj gospodar džungelskega ljudstva?' Tedaj je skoèila siva opica, ki živi med vejami, in rekla:,Jaz hoèem poslej gospodariti džungli.' Ob teh besedah se je Tha zasmejal, rekel je: 'Bodi tako,' in je odšel zelo jezen.



72. Otroci, saj poznate sivo opico. Že tedaj je bila taka, kakor je zdaj. Spoèetka je delala moder obraz sama zase, prav kmalu pa se je zaèela praskati in poskakovati, in ko se je Tha vrnil, je našel sivo opico, ko je z glavo visela z veje in se posmehovala tistim, ki so stali spodaj; oni pa so se posmehovali njej. In tako v džungli ni bilo postave - samo noro govorjenje in nesmiselne besede.



73. Potem nas je Tha vse sklical in rekel:,Prvi vaših gospodarjev je prinesel smrt v džunglo, drugi sramoto. Zdaj je èas, da dobite postavo, in sicer postavo, ki je ne boste sme1i kršiti. Zato boste zdaj spoznali strah, in ko ga boste našli, boste vedeli, da vam je gospodar, in drugo bo prišlo samo.' Tedaj smo mi iz džungle vprašali:,Kaj je strah?' in Tha je rekel:,Išèite ga, dokler ga ne najdete.' Hodili smo torej gor in dol po džungli, iskaje strah, in kmalu so bivoli...«



74. »Uh!« je rekel Misa, vodnik bivolov, z njihove sipine.



75. »Da, Misa, bivoli so bili to. Vrnili so se z novico, da v neki votlini v džungli sedi strah, da nima dlake in da hodi po zadnjih nogah. Tedaj smo mi iz džungle sledili bivolji èredi, dokler nismo prišli do tiste špilje, in strah je stal ob vhodu vanjo, bil je brez dlake, kakor so bili rekli bivoli, in hodil je po zadnjih nogah. Ko nas je uzrl, je zakrièal, in njegov glas nas je navdal s strahom, ki ga èutimo še zdaj, ko zaslišimo ta glas, in zbežali smo, teptaje drug po drugem in zadajajoè si rane, ker nas je bilo strah. Tisto noè, tako so mi pripovedovali, mi iz džungle nismo legli skupaj, kakor je bila tedaj naša navada, vsak rod je odšel na svoje - svinje k svinjam, jeleni z jeleni; rog z rogom, kopito s kopitom - vsak s sebi podobnimi, in tako smo 1ežali v džungli in se tresli.



76. Samo prvega izmed tigrov ni bilo med nami, ker se je še vedno skrival v moèvirjih na severu, in ko so mu prinesli sporoèilo o stvari, ki smo jo bili videli v špilji, je rekel:,Šel bom k tej stvari in ji zlomil tilnik.' Tekel je torej vso noè, da je prišel do špilje; drevesa in ovijalke ob njegovi poti pa so se spominjale, kaj je bil ukazal Tha, spustile so veje in ga med tekom zaznamovale, s svojimi prsti so mu vlekle po hrbtu, po bokih, po èelu in gobcu. Kjer koli so se ga dotaknile, je nastalo znamenje in proga na njegovi rumeni koži. In te proge nosijo njegovi otroci še današnji dan! Ko je prišel do votline, je strah, tisti brez dlake, iztegnil roko in mu zaklical,Progasti, ki prihaja ponoèi,' in prvi izmed tigrov se je zbal tistega brez dlak, tuleè je stekel nazaj v moèvirja.«



77. Mavgli je držal brado v vodo, in zdaj se je potihoma zahehetal. 



78. »Tulil je tako glasno, da ga je Tha zaslišal in vprašal:,Kaj te tako žalosti?' In prvi izmed tigrov je vzdignil gobec proti novo narejenemu nebu, ki je zdaj tako staro, in rekel:,Vrni mi mojo moè, o Tha. Osramoèen sem pred džunglo, in zbežal sem pred Brezdlakim, in poklical me je s sramotnim imenom.',Pa zakaj?' je rekel Tha., Ker sem pomazan z blatom iz moèvirij,' je rekel prvi izmed tigrov. Pa plavaj in se valjaj po mokri travi, èe je blato, se bo dalo izprati, je rekel Tha; in prvi izmed tigrov je plaval, valjal in valjal se je po travi, da se mu je že vsa džungla vrtela okoli in okoli pred oèmi, pa se na vsej njegovi koži ni spremenila prav nobena proga, in Tha ga je gledal in se smejal. Potem je rekel prvi izmed tigrov:,Kaj sem storil, da je prišlo to nadme?' Rekel je Tha:,Ubil si je1ena, spustil si smrt v džunglo, in s smrtjo je prišel strah, tako da se prebivalci džungle bojijo drug drugega, kakor se ti bojiš brezdlakega.' Prvi izmed tigrov je rekel:,Mene se ne bodo nikoli bali, saj jih poznam že od zaèetka.',Pojdi in poglej,' je rekel Tha. In prvi izmed tigrov je tekal sem in tja, glasno je klical jelene in vepre, sambarja in ježevca in vse prebivalce džungle, pa so vsi bežali pred njim, ki jim je bil nekoè sodnik, ker jih je bilo strah.



79. Potem se je prvi izmed tigrov vrnil, ponos je bil strt v njem, butal je z glavo ob tla, razkopaval je zemljo z vsemi štirimi in je rekel:,Ne pozabi, da sem bil nekoè gospodar džungle. Ne pozabi me, o Tha! Naj se moji otroci spominjajo, da sem bil nekoè brez sramote ali strahu!' In Tha je rekel:,Toliko sem priprav1jen storiti, ker sva skupaj gledala, kako je nastajal džungla. Vsako leto naj bo eno noè tako, kakor je bilo, preden je bil jelen ubit - zate in za tvoje otroke. Èe v tisti eni noèi sreèate brezdlakega - in ime mu je èlovek – se ga ne boste bali, on se bo bal vas, kakor da ste sodniki džungle in gospodarji vseh reèi. V tisti noèi njegovega strahu bodi usmiljen z njim, saj si okusil, kaj je strah.'



80. Prvi izmed tigrov je odgovoril:,Zadovoljen sem s tem,' ko pa je prihodnjiè pil, je videl èrne proge po svojem boku in po ledjih, spomnil se je imena, ki mu ga je bil dal brezdlaki, in je bil jezen. Leto dni je živel v moèvirju in èakal, kdaj bo Tha izpolnil obljubo. In neko noè, ko je stal meseèev šakal ÿ(zvezda Veèernica) visoko nad džunglo, je zaèutil, da je prišla njegova noè, in šel je k tisti votlini, da se sreèa z brezdlakim. Tedaj se je zgodilo tako, kakor je bil obljubil Tha, zakaj brezdlaki je padel predenj in obležal na tleh, in prvi izmed tigrov je udaril po njem in mu zlomil hrbet, zakaj mislil je, da je v džungli samo ena taka stvar in da je ubil strahu. Medtem ko je ovohaval ubitega, je zaslišal, kako se Tha spušèa iz Severnih gozdov, in kmalu nato glas prvega izmed slonov, glas, ki ga slišimo zdaj...«



81. Grmenje je bobnelo gor in dol po izsušenih, razdrapanih hribih vendar ni prineslo dežja - samo bliskavico, ki je migetala vzdolž grebenov - in Hati je nadaljeval: »To je bil glas, ki ga je slišal, in ta glas je rekel:,Ali je to tvoje usmiljenje?' Prvi izmed tigrov si je obliznil ustnice in rekel:,Ali ni vseeno? Ubil sem strahu.' In Tha je rekel:,O, slepec in norec! Razvezal si noge smrti, in on bo hodil po tvoji sledi, dokler ne umreš. Nauèil si èloveka ubijati!'



82. Prvi izmed tigrov je togo stal ob ubitem, rekel je:,Tak je, kakor je bil jelen. Niè veè strahu. Zdaj bom spet sodil džungelskim ljudstvom.'



83. In Tha je dejal:,Džungelska ljudstva ne bodo nikoli veè prihajala k tebi. Nikoli ne bodo hodila èez tvojo sled, ne bodo spala blizu tebe, ne bodo ti sledila ali se pasla blizu tvojega brloga. Samo strah ti bo sledil, in z udarcem, ki ga ne boš mogel videti, ti bo veleval èakati, kadar se mu bo zahotelo. Znal bo narediti, da se ti bo odpirala zemlja pod nogami, da se ti bo ovijalka ovijala okoli vratu, in da bodo okoli tebe strnjeno zrasla drevesna debla, višja, kot lahko skoèiš, in naposled ti bo vzel kožo, da omota svoje mladièe, ko jih bo zeblo. Nisi imel usmiljenja z njim, in tudi on ga ne bo imel niè s teboj.'



84. Prvi izmed tigrov je bil zelo drzen, zakaj še je èutil svojo moè in rekel je:,Thajeva obljuba je Thajeva obljuba. Saj mi ne bo vzel moje noèi?' In Tha je dejal:,Ena noè je tvoja, kakor sem rekel, treba pa je plaèati zanjo. Nauèil si èloveka ubijati, in pri uèenju ni poèasen.'



85. Prvi izmed tigrov je rekel:,Tukaj je, pod mojo nogo, in hrbet mu je zlomljen. Naj džungla zve, da sem ubil strahu.'



86. Tedaj se je Tha zasmejal in je rekel:,Ubil si enega izmed mnogih, džungli pa povej to sam - zakaj tvoje noèi je konec.'



87. Tako je prišel dan; in skozi vhod v votlino je prišel drug brezdlaki, uzrl je ubitega na stezi in prvega izmed tigrov nad njim, vzel je ošiljeno palico...«



88. »Zdaj meèejo neko reè, ki reže,« je rekel Iki in se spustil dol po bregu, šklepetaje z bodicami; zakaj med pripadniki plemena Gond je veljal Iki za izredno slašèico - pravili so mu ho-igu - in vedel je nekaj o nevarni gondski sekirici, ki lahko prifrli èez jaso kakor kaèji pastir.



89. »Bila je ošiljena palica, kakršne nastavljajo na dno jam, izkopanih za past;« je rekel Hati, »vrgel jo je, da se je zasadila prvemu izmed tigrov globoko v bok. Zgodilo se je torej tako, kakor je rekel Tha, zakaj prvi izmed tigrov je tuleè tekal sem in tja po džungli, dokler si ni izdrl palice, in vsa džungla je zvedela, da zna brezdlaki udariti iz daljave, in bali so se še bolj kot prej. Tako se je zgodilo, da je prvi izmed tigrov nauèil brezdlakega ubijati in - saj veste, koliko škode je to poslej naredilo vsem naših ljudstvom - z zanko, z jamo, s skrito pastjo, z leteèo palico in s pikajoèo muho, ki prihaja iz belega dima (Hati je mislil na puško), iz z rdeèo cvetico, ki nas preganja na plano. Eno noè v letu pa se brezdlaki boji tigra, kakor je bil obljubil Tha, in tiger tudi nikoli ni naredil niè takega, da bi se ga brezdlaki manj bal. Kjer ga najde, tam ga ubije, ker se spominja, kako je bil osramoèen prvi izmed tigrov. Ves preostali èas pa hodi strah noè in dan gor in dol po džungli.«



90. »Ahi! Auu!a so rekli jeleni, misleè, kaj vse to pomeni zanje.



91. »In samo tedaj, ko je en velik strah nad vsemi, kakor je zdaj, lahko mi iz džungle odložimo svoje male bojazni in se shajamo na enem kraju, kakor se shajamo zdaj.«



92. »Samo eno noè se èlovek boji tigra?« je rekel Mavgli. 



93. »Samo eno noè,« je rekel Hati.



94. »Jaz pa - mi pa - vsa džungla vendar ve, da ubije Šir kan èloveka dvakrat ali trikrat v eni luni.«



95. »Res je tako. Tedaj skoèi od zadaj in obrne glavo proè, ko udari, ker je poln strahu. Ko bi ga èlovek pogleda1, bi zbeža1. V tisti svoji edini noèi pa gre kar naravnost dol v vas. Hodi med hišami in vtika glavo skozi vrata, ljudje padajo na obraze, in tedaj ubije. Ubije enega èloveka v tisti noèi.«



96. »O!« je rekel sam pri sebi Mavgli in se prevalil v vodi. »Zdaj razumem, zakaj je Šir kan hotel, naj ga pogledam! Niè ni imel od tega, ker ni mogel vzdržati mojega pogleda, in - in jaz mu vsekakor nisem padel k nogam. Pa saj jaz nisem èlovek, ko pripadam svobodnemu ljudstvu.«



97. »Hm!« je rekel Bagira globoko iz svojega kosmatega vratu. »Ali tiger pozna svojo noè?«



98. »Ne pozna je, dokler meseèev šakal ne stoji daleè od veèerne meglice. Vèasih pride ta edina tigrova noè v suho poletje in vèasih v mokro deževje. Ko pa bi ne bilo prvega izmed tigrov, bi se to nikoli ne bilo zgodilo, in nobeden izmed nas ne bi poznal strahu.«



99. Jeleni so žalostno zagodrnjali, Bagiri pa so se ustnice ukrivile v hudomušen nasmeh.«Ali ljudje poznajo to - zgodbo?« je vprašal.



100. »Poznajo jo samo tigri in mi, sloni - Thajevi otroci. Zdaj ste jo slišali vi, kar vas je ob tolmunih, in moje zgodbe je konec.«



101. Hati je potopil rilec v vodo v znamenje, da ne želi veè govoriti. 



102. Mavgli se je obrnil k Baluju. »Ampak - ampak - ampak,« je rekel, »zakaj prvi izmed tigrov ni še naprej jedel trave in listja in drevja? Saj je jelenu samo zlomil tilnik. Ni ga pojedel. Kaj ga je pripeljalo k vroèemu mesu?«



103. »Drevesa in ovijalke so ga zaznamovale, Mali brat, in ga naredile progastega, kakršnega ga vidimo zdaj. Nikoli veè ni maral jesti njihovih sadežev; in od tistega dne se je mašèeval jelenom in drugim, ki jedo travo,« je rekel Balu.



104. »Torej si ti zgodbo poznal, kaj? Zakaj je jaz nikoli nisem slišal?« 



105. »Zato, ker je džungla polna takih zgodb. Èe bi jih zaèel pripovedovati, bi jih ne bilo nikoli konec. Izpusti moje uho, Mali brat.«



DŽUNGELSKA POSTAVA

Samo zato, da si boste lahko predstavljali, kako neznansko raznolièna je džungelska postava, sem prevedel v stihe [Balu jih je zmerom govoril z enoliènim pojoèim glasom] nekatere izmed postav, ki veljajo za volkove. Seveda je še sto in sto drugih, vendar bodo te zadostovale kot vzorec za preprostejša pravila.



To torej je džungelska postava -- stara, resnièna kot nebo; 

èe volk drži se je, naj uspeva, èe jo krši, bo izgubil glavo. 

Kot ovijalka deblo opleta, postava se vije sem in tja,

ker volk je moè krdela, in krdelo je moè volka.



Umij se vsak dan od smrèka do konca repa; pij krepko, vendar nikdar preveè ne porabi;

In pomni, da noè je za lov, za spanje je dan, ne pozabi!

Šakal naj kar hodi za tigrom, ti pa, volèji mladiè, ko dlaka ti zrase,

se spomni, da volk je lovec - odidi in išèi si hrano sam zase.



Tiger, panter in medved gospodje so džungle, daj jim mir, spoštovanje jim kaži;

in nikdar ne vznemirjaj molèeèega Hatija, merjasca v brlogu ne draži.

Èe sreèata se v džungli krdeli in nobeno umakniti se noèe s sledi,

lezi, dokler se ne pomenita vodnika, morda se vse zlepa uredi.



Èe z vrstnikom se svojim spopadeš, glej, da na samem se bosta sprijela,

da v prepir se ne vmešajo še drugi, in da boj ne razredèi krdela.

Brlog je volku zavetje, in tam, kjer si dom je izbral,

še vodniku vstop ni dovoljen in vanj ne sme volèja drhal.



Brlog je volku zavetje, a èe skopan je preveè oèito,

naj zbor mu pošlje glasnika, da naredi si ga, kjer bo bolj skrito.

Èe pred polnoèjo ubija, z laježem ne budi gozdov,

saj bi splašil jelene na poljih in bratom izpridil lov.



Ubijaj zase, za tovarišijo, in to, kar mladièe redi;

ne ubijaj pa zavoljo moritve, in sedemkrat: Nikoli ne ubijaj ljudi!

Èe plen si prevzel šibkejšemu, v napuhu vsega nikar ne požri;

pravica krdela je pravica slabièa, zato naj glavo in kožo dobi.



Kar si krdelo ubije, to je krdelu hrana,

jesti jo moraš tam, kjer leži;

nikoli ne smeš je nositi v brlog,

sicer ti smrt grozi.



Volkov plen je volku hrana, z njo poène,

kakor se mu zdi,

krdelo pa naj se je ne dotakne,

dokler dovoljenja ne dobi.



Pravica mladièa je pravica letnika. Dosita sme najesti se plena, 

ko se ubijalec naje;

nobeden iz krdela naj te mu pravice 

ne krati, sicer mu gorje.



Pravica brloga je pravica matere; 

od plena vseh volkov svojega leta,

naj terja za svoj zarod si stegno, 

to njena pravica je sveta.



Pravico votline ima oèe - da sam 

na lov za svojce hodi;

prost naj je vseh skrbi za krdelo, 

edino zbor naj mu sodi.



Ker glavar je silnih šap in zob, 

ker zvitost iz oèi mu gleda,

v vsem, kar ni dognano s postavo, 

postava je njegova beseda.



To torej so džungelske postave, številne, mogoène in prave; 

nikdar drugaèe razumeti jih ne skušaj, velevajo ti

zmerom le: Poslušaj!

�RDEÈA ROŽA



1. Zdaj pa se morate sprijazniti s tem, da preskoèimo celih deset ali enajst let, in da boste samo ugibali, kakšno èudovito življenje je živel Mavgli med volkovi, zakaj èe bi ga popisoval, bi moral napolniti veliko knjig. Odrastel je med mladièi, èeprav so bili oni seveda odrasli volkovi, ko on tako rekoè še otrok ni bil, in oèe Volk ga je uèil svojega opravila in tega, kaj pomenijo reèi v džungli; dokler mu ni bil vsak šum v travi, vsaka sapica v toplem noènem zraku, vsak sovji klic nad njegovo glavo, vsak praskljaj netopirjevih krempeljcev, ko je malo poèival na drevesu, in vsak pljusk vsake male ribice, ki je poskoèila v ribniku, dokler mu ni bilo vse to tako domaèe, kot je je poslovnemu èloveku njegovo delo v pisarni. Kadar se ni uèil, je sedel zunaj na soncu in spal, najedel se je in šel spet spat; ko je bil umazan ali ko mu je bilo vroèe, je plaval v gozdnih ribnikih; in kadar si je zaželel medu [od Baluja je zvedel, da so orehi in med prav tako okusni kot surovo meso], je splezal ponj, in kako se to dela, mu je pokazal Bagira. Panter se je ulegel daleè ven na kako vejo in zaklical: »Pridi, Mali brat,« in spoèetka se je Mavgli... oklepal vej kakor medved, pozneje pa se je poganjal med njimi skoraj tako drzno kot siva opica.



2. Hodil je tudi k Posvetovalni skali, kadar se je krdelo zbralo, in tam je odkril, da mora vsak volk pobesiti pogled, èe se mu on strmo zagleda v oèi, in to je potem delal za kratek èas. Kdaj drugiè je izdiral svojim prijateljem trne iz nožnih blazinic, ker volkovi hudo trpijo od trnov in bodièastih plodov v kožuhih. 



3. Ponoèi se je vèasih odpravil dol po hribu na obdelani svet in si zelo radovedno ogledoval vašèane v koèah, vendar ljudem ni zaupal, ker mu je Bagira nekoè pokazal štirioglat zaboj s poklopnimi vratci, tako premeteno skrit v džungli, da bi bil skoraj stopil vanj, in Bagira mu je povedal, da je to past. Najljubše od vsega pa mu je bilo hoditi z Bagiro v temno, toplo osrèje gozda, da je tam prespal ves zaspani dan, ponoèi pa je gledal, kako je Bagira ubijal. Kadar je bil Bagira laèen, je ubijal brez izbire, in tako je delal tudi Mavgli - z eno izjemo.



4. Brž ko je bil toliko pameten, da se mu je dalo kaj dopovedati, ga je Bagira pouèil, da se ne sme nikoli dotakniti govedi, ker je bil sprejet v krdelo za ceno bikovega življenja. »Vsa džungla je tvoja,« je rekel Bagira, »in ubijati smeš vse, za kar si dovolj moèan; zavoljo bika, s katerim si bil odkupljen, pa nikoli ne smeš ubijati ali jesti govedi, ne mlade ne stare. Taka je postava džungle.« Mavgli se je tega zvesto držal.



5. In tako je rasel in postajal moèan, kot mora rasti deèek, ki sploh ne ve, da se èesa uèi, in ki na svetu nima misliti na niè drugega kot na tisto, kar bo jedel.



6. Mati Volkulja mu je enkrat ali dvakrat rekla, da je Šir kan bitje, ki mu ni mogoèe zaupati, in da bo moral Šir kana nekega dne ubiti; mlad volk bi se bil tega nasveta spominjal vsako uro, Mavgli pa ga je pozabil, ker je bil samo deèek - èeprav bi se bil sam imenoval volka, ko bi bil znal govoriti v èloveškem jeziku. 



7. Njegove poti po džungli so se zmerom križale s Šir kanovimi, zakaj ko je Akela oslabel in se postaral, se je šepavi tiger moèno spoprijateljil z mlajšimi volkovi v krdelu, hodili so za njim, da so dobivali ostanke, in tega bi Akela nikoli ne bil dovolil, [ko bi si bil upal uveljaviti vso oblast, ki mu je šla]. Šir kan pa se jim je dobrikal in se èudil, kako morejo biti tako imenitni mladi lovci zadovoljni s tem, da jih vodita umirajoè volk in èloveški mladiè. »Kakor slišim,« je govoril Šir kan, »se mu na zboru ne upate gledati v oèi;« in mladi volkovi so renèali in ježili dlako.



8. Bagira je imel oèi in ušesa vsepovsod, zato je vedel nekaj o tem, in enkrat ali dvakrat je Mavgliju jasno in glasno povedal, da ga bo Šir kan nekega dne ubil; Mavgli pa se je smejal in odgovoril: »Krdelo imam in imam tebe; in èeprav je Balu tako len, tudi lahko enkrat ali dvakrat zamahne v moj prid. Zakaj naj bi se bal?«



9. Bilo je nekega prav toplega dne, ko je šinila Bagiri nova misel v glavo - rodila se mu je iz neèesa, kar je bil slišal. Mogoèe mu je to povedal ježevec Iki; vsekakor je rekel Mavgliju, ko sta bila globoko v džungli in ko je deèek ležal z glavo na Bagirovi prelepi èrni koži: »Mali brat, kolikokrat sem ti že rekel, da ti je Šir kan sovražnik?«



10. »Tolikokrat, kot je orehov na tisti palmi,« je rekel Mavgli, saj seveda ni znal šteti. »In kaj potem? Zaspan sem, Bagira, Šir kan pa je en sam dolg rep in glasno govorjenje - kakor je pav Mao.«



11. »Ampak zdaj ni èas za spanje. To ve Balu; to vem jaz; to ve krdelo; [in to vedo celo neumni, neumni jeleni]. Tudi Tabaki ti je to povedal.«



12. »Ho, ho!« je rekel Mavgli. »Tabaki je prišel pred kratkim k meni in neotesano govoril, da sem gol èloveški mladiè in da ne znam kopati oreškov iz zemlje; jaz pa sem ga zgrabil za rep in ga dvakrat trešèil ob palmo, da ga nauèim lepšega vedenja.«



13. »To je bilo nespametno; Tabaki sicer dela samo zgago, vendar bi ti bil povedal nekaj, kar je zelo pomembno zate. Odpri oèi, Mali brat. Šir kan se te ne upa ubiti v džungli; ampak ne pozabi, Akela je zelo star, in kmalu bo prišel dan, ko ne bo mogel ubiti svojega jelena, in potem ne bo veè vodnik. Postarali so se tudi mnogi izmed volkov, ki so si te ogledali, ko so te prviè pripeljali na zbor, mladi volkovi pa mislijo, kot jih je nauèil Šir kan, da èloveški mladiè nima niè iskati v krdelu. Še malo, pa boš mož.«



14. »In kaj je mož, da bi ne smel teèi s svojimi brati?« je rekel Mavgli. »Rodil sem se v džungli. Ubogal sem džungelsko postavo, in med našimi volkovi ni nobenega, ki bi mu ne bil izdrl kakega trna iz šap. Gotovo so mi bratje?«



15. Bagira se je povsem zleknil in je priprl oèi. »Mali brat,« je rekel, »potiplji tu pod mojo èeljustjo.«



16. Mavgli je iztegnil svojo krepko rjavo roko: ravno pod Bagirovo svilnato brado, kjer so bili orjaški svežnji mišic skriti pod dlako, je otipal majhno golo liso.



17. »V džungli ni nikogar, ki bi vedel, da jaz, Bagira, nosim to znamenje - znamenje ovratnice; in vendar, Mali brat, sem se rodil med ljudmi, in med ljudmi mi je umrla mati - v kletkah kraljeve palaèe v Udiporu. Zavoljo tega sem plaèal odkupnino zate na zboru, ko si bil še majhen gol mladiè. Da, tudi jaz sem se rodil med ljudmi. Tedaj sploh še nisem videl džungle. Hranili so me za drogovi iz železne ponve, dokler nisem nekoè zaèutil, da sem Bagira - panter - in da nisem igraèa nobenemu èloveku, z enim udarcem s šapo sem zdrobil tisto neumno kljuèavnico in pobegnil; in ker sem spoznal èloveške navade, sem postal v džungli strašnejši od Šir kana. Ali ni tako?«



18. »Je,« je dejal Mavgli; »vsa džungla se boji Bagire - vsi razen Mavglija.«



19. »Oh, ti si èloveški mladiè,« je rekel èrni panter zelo prisrèno, »in prav tako, kot sem se jaz vrnil v svojo džunglo, se boš moral ti naposled vrniti k ljudem - k ljudem, ki so ti bratje - èe te ne bodo ubili na zboru.«



20. »Pa zakaj - pa zakaj naj bi me kdo želel ubiti?« je vprašal Mavgli. 



21. »Poglej me,« je rekel Bagira; in Mavgli se mu je strmo zagledal v oèi. Minilo je pol minute, pa je veliki panter obrnil glavo proè.



22. »Zato je to,« je rekel in premaknil šapo na listju. »Še jaz ti ne morem gledati v oèi, pa sem se rodil med ljudmi, in te ljubim, Mali brat. Drugi te sovražijo, ker se njihove oèi ne morejo sreèevati s tvojimi - ker si moder - ker si jim izdiral trne iz nog - ker si èlovek.«



23. »Teh reèi nisem vedel,« je potrto rekel Mavgli; in namršèil je svoje težke, èrne obrvi.



24. »Kakšna je džungelska postava? Najprej udari in potem govori. Prav po tvoji brezskrbnosti vedo, da si èlovek. Ampak bodi moder. Srce mi govori: ko bo Akela prihodnjiè zgrešil - in pri vsakem lovu se mora bolj napenjati, da podre jelena - se bo krdelo obrnilo proti njemu in proti tebi. Zbrali se bodo pri Skali na džungelski posvet, in tedaj - in tedaj…



25.  »Imam jo!« je rekel Bagira in skoèil kvišku. »Pojdi naglo dol k èloveškim koèam v dolini in vzemi nekaj Rdeèe cvetice, ki jo gojijo tam, tako da boš imel, ko pride èas, prijatelja, ki bo celo moènejši od mene ali Baluja ali tistih v krdelu, ki te ljubijo. Pojdi po Rdeèo cvetico.«



26. Z Rdeèo cvetico je Bagira mislil ogenj, zakaj nobeno bitje v džungli ne bo imenovalo ognja z njegovim pravim imenom. Vsaka divja žival živi v smrtnem strahu pred njim, in si izmišlja sto naèinov, da ga opisuje.



27. »Rdeèo cvetico?« je rekel Mavgli. »Ta raste v somraku pred njihovimi koèami. Prinesel je bom nekaj.«



28. »Tako govori èloveški mladiè,« je ponosno rekel Bagira. »Ne pozabi, da raste v lonèkih. Priskrbi si brž enega in ga imej pri sebi za èas, ko bo sila.«



29. »Dobro!« je rekel Mavgli. »Pojdem. Ampak, ali za gotovo veš, o moj Bagira« - njegova roka je mehko objela sijajni vrat, in globoko se je zagledal v velike oèi - »ali za gotovo veš, da je vse to napletel Šir kan?«



30. »Pri zlomljeni kljuèavnici, ki me je osvobodila, za gotovo vem, Mali brat.«



31. »Potem, pri biku, s katerim sem bil odkupljen, bom povrnil Šir kanu za to s polno mero, in morda bo celo zvrhana,« je rekel Mavgli; in pognal se je proè.



32. Bagira je spet legel. »To je èlovek. Èlovek ves, kar ga je,« si je dejal. »O, Šir kan, noben lov ni bil bolj èrn kot tisti, ko si pred desetimi leti lovil žabo!«



33. Mavgli je bil že daleè daleè v gozdu, hitro je tekel, in srce je vroèe utripalo v njem. Ko se je vzdignila veèerna megla, je prišel do votline, krepko je zajel sapo in se zagledal dol po dolini. Mladièev ni bilo doma, mati Volkulja pa je bila zadaj v votlini in je po njegovem dihanju zaèutila, da nekaj vznemirja njeno žabo. 



34. »Kaj je, sin?« je vprašala.



35. »Neko netopirsko èenèanje o Šir kanu,« ji je zaklical v odgovor. »Nocoj bom lovil med zoranimi polji,« in pognal se je navzdol med grmovje, k potoku na dnu doline. Tam se je ustavil, ker je zaslišal lajež loveèega krdela, slišal je ruljenje sambarja, jelena, ki so ga lovili, in kako je zapuhal, ko se jim je postavil po robu. Potem se je oglasilo hudobno, rezko tuljenje mladih volkov: »Akela! Akela! Naj Samotni volk pokaže svojo moè. Umaknite se vodniku krdela! Skoèi, Akela!«



36. Samotni volk je moral skoèiti in zgrešiti, zakaj Mavgli je slišal, kako so mu šklepnili zobje, in potem je zabevskal, ko ga je sambar prevrnil s prednjo nogo.



37. Potem ni Mavgli niè veè èakal, zagnal se je naprej; lajanje za njim je bilo zmerom šibkejše, ko je tekel med žitna polja, kjer so živeli vašèani.



38. »Bagira je govoril resnico,« je zasopel, ko se je zalezel v kup krme ob oknu neke koèe. »Jutrišnji dan bo odloèilen tako za Akelo kot zame.«



39. Potem je pritisnil obraz èisto k oknu in opazoval ogenj na ognjišèu. Videl je, kako je kmetova žena ponoèi vstajala in hranila ogenj s èrnimi grudami; in ko je prišlo jutro in so bile megle vse bele in mrzle, je videl, kako je èlovekov otrok pobral lonec, spleten iz šibja in znotraj premazan z ilovico, ga napolnil s košèki žareèega, oglja, ga potisnil pod svojo haljo in šel ven, da opravi krave v hlevu.



40. »Ali je to vse?« je dejal Mavgli. »Èe lahko dela to mladiè, potem, se ni èesa bati;« stopil je torej okoli vogala, prestregel deèka in mu vzel lonec iz roke ter izginil v meglo, medtem ko je deèek tulil od strahu.



41. »Zelo so mi podobni,« je rekel Mavgli, pihaje v lonec, kakor je bil videl ženo. »Ta reè bo umrla, èe ji ne bom dajal jesti;« in nametal je nekaj vejic in posušene skorje na rdeèo reè. Sredi poti na hrib je sreèal Bagiro, ki so se mu kapljice jutranje rose svetile na koži kakor dragulji.



42. »Akela je zgrešil,« je rekel panter. »Bili bi ga ubili sinoèi, pa so hoteli imeti tudi tebe. Iskali so te po hribu.«



43. »Bil sem na zoranem svetu. Pripravljen sem. Poglej!« Mavgli je podržal kvišku lonec z žerjavico.



44. »Dobro! Videl sem, kako so ljudje vtikali v to reè suho vejo, pa je na njenem koncu brž vzcvetela Rdeèa cvetica. Ali se ne bojiš?« 



45. »Ne. Zakaj bi se bal? Zdaj se spominjam - èe to niso sanje kako sem; preden sem bil volk, ležal zraven Rdeèe cvetice, in bilo je toplo in prijetno.«



46. Ves ta dan je Mavgli sedel v votlini, pazil na svoj lonèek z ognjem in spušèal suhe vejice vanj, da bi videl, kakšne bodo. Našel je vejo, s katero je bil zadovoljen, in ko je zveèer prišel Tabaki k votlini in mu precej neotesano povedal, da ga klièejo k Posvetovalni skali, se je smejal, dokler Tabaki ni zbežal. Potem je šel Mavgli, še vedno smeje, na zbor.



47. Akela, samotarski volk, je ležal zraven svoje skale v znamenje, da je mesto vodnika krdela nezasedeno, in Šir kan je košato hodil sem in tja s spremstvom volkov ostankarjev, ki so se mu prilizovali. Bagira se je ulegel tesno zraven Mavglija, in Mavgli si je držal lonec z ognjem med koleni. Ko so bili vsi zbrani, je Šir kan spregovoril - dokler je bil Akela na vrhuncu moèi, bi si tega nikoli ne bil upal.



48. »Do tega nima pravice,« je zašepetal Bagira. »Povej to. Pasji sin je. Ustrašil se bo.«



49. Mavgli je skoèil na noge. »Svobodno ljudstvo,« je zaklical, »mar vodi krdelo Šir kan? Kaj ima tiger opraviti z našim vodništvom?«



50.  »Ker sem videl, da je vodniško mesto še nezasedeno, in ker so me prosili, naj spregovorim -« je zaèel Šir kan.



51. »Kdo te je prosil?« je rekel Mavgli. »Mar smo vsi šakali, da se bomo slinili temu klavcu živine? Vodstvo krdela je samo stvar krdela.«



52. Slišati je bilo klice: »Molèi, ti èloveški mladiè!« »Naj govori. Držal se je naše postave!« In naposled so starešine krdela zagrmeli: »Naj govori Mrtvi volk.« Kadar vodnik krdela zgreši plen, mu pravijo Mrtvi volk, dokler živi, in to navadno ni dolgo.



53. Akela je trudno vzdignil svojo staro glavo:



54. »Svobodno ljudstvo, in tudi vi, šakali Šir kana, veliko lovskih dob sem vas vodil na lov in z lova, in v vsem mojem èasu se nobeden ni ujel v past ali se pohabil. Zdaj sem zgrešil svoj plen. Sami veste, kako je bil skovan ta naklep. Veste, kako ste me pripeljali k nepreskušenemu jelenu, da bi se pokazala moja šibkost. To je bilo spretno narejeno. Pravico imate, da me ubijete tukaj na Posvetovalni skali. Zato vprašam, kateri bo prišel, da konèa Samotnega volka? Zakaj po džungelski postavi imam pravico; da prihajate posamiè.«



55. Dolgo je bilo vse tiho, zakaj nobenemu volku ni bilo do tega, da bi se spoprijel z Akelo na življenje in smrt. 



56. Potem je zatulil Šir kan: »Ho! kaj nam je mar ta brezzobi norec? Saj je obsojen na smrt! Paè pa èloveški mladiè že predolgo živi. Svobodno ljudstvo, bil je moje meso od prvega dne. Dajte mi ga. Navelièan sem te norije s èlovekom-volkom. Deset lovskih dob že vznemirja džunglo. Dajte mi èloveškega mladièa, ali pa bom zmerom lovil tukaj in vam ne bom dal nobene kosti. To je èlovek, èlovekov otrok, in sovražim ga prav iz mozga svojih kosti!«



57. Tedaj je zatulila veè ko polovica krdela: »Èlovek! èlovek! Kaj ima èlovek opraviti z nami? Naj gre na svoj kraj!«



58. »Da bo nahujskal proti nam vse ljudi po vaseh?« je zaklical Šir kan. »Ne, dajte ga meni. Èlovek je, nobeden izmed nas mu ne more gledati v oèi.«



59. Akela je spet vzdignil glavo in rekel: »Jedel je naš živež. Spal je z nami. Podil nam je divjaèino. Nobene besede džungelske postave ni prelomil.«



60. »In jaz sem plaèal zanj bika, ko ste ga sprejeli. Bik ni dosti vreden, Bagirova èast pa je nekaj, za kar se utegne Bagira bojevati,« je rekel Bagira s svojim najblažjim glasom.



61. »Bik, plaèan pred desetimi leti!« je zarenèalo krdelo. »Kaj so nam mar deset let stare kosti?«



62. »Tudi poroštvo ne?« je rekel Bagira, in izpod ustnice so se mu pokazali beli zobje. »Resnièno zaslužite ime svobodno ljudstvo!«



63. »Noben èloveški mladiè ne more tekati z džungelskim ljudstvom,« je zatulil Šir kan. »Dajte ga meni!«



64. »Brat nam je po vsem razen po krvi,« je nadaljeval Akela; »in vi bi ga tukaj ubili! Zares, že predolgo sem živel. Nekateri izmed vas jedo živino, in o drugih sem slišal, da jih je Šir kan nauèil, da hodijo v temni noèi in kradejo vašèanom otroke s pragov. Zatorej vem, da ste strahopetci, in zdaj govorim strahopetcem. Gotovo je, da moram umreti, in moje življenje je brez vrednosti, sicer bi ga ponudil namesto življenja èloveškega mladièa. Paè pa zavoljo èasti krdela - malosti, ki ste jo pozabili, ker ste brez voditelja - obljubim, èe pustite èloveškega mladièa oditi na njegov kraj, da vam ne bom pokazal zob, ko pride èas, da umrem. Umrl bom brez boja. Tako si bo krdelo obvarovalo najmanj troje življenj. Veè ne morem storiti; èe pa boste hoteli, vas lahko rešim sramote, ki bi si jo nakopali s tem, da ubijete brata, ki mu nimate nièesar oèitati brata, ki je bil sprejet v krdelo na besedo in z odkupnino, kakor terja džungelska postava.«



65. »Èlovek je - èlovek - èlovek!« je zarenèalo krdelo; in veèina volkov se je zaèela zbirati okoli Šir kana, ki je zaèel otepati z repom. 



66. »Zdaj je stvar v tvojih rokah,« je rekel Bagira Mavgliju. »Mi drugi se lahko samo še bojujemo.«



67. Mavgli se je zravnaI - lonèek z ognjem je držal v rokah: Potem je iztegnil roke in zazijal proti zboru; bil pa je ves iz sebe od besa in žalosti, zakaj volkovi mu po svoji navadi nikoli niso bili povedali, kako ga sovražijo.



68. »Poslušajte, vi!« je zavpil. »Niè veè ni treba tega pasjega bevskanja. Nocoj ste mi tolikokrat povedali, da sem èlovek (pa bi bil ostal volk z vami do konca svojih dni), da èutim, kako so vaše besede resniène. Zato vam ne.pravim veè moji bratje, temveè sag (psi), kakor govori èlovek. Kaj boste storili in èesa ne boste storili, o tem ne odloèate vi. To je moja stvar; in da bomo razloèneje videli, kako je to, sem jaz, èlovek, prinesel semkaj malo Rdeèe cvetice, ki se je vi psi bojite.«



69. Zagnal je lonec z ognjem na tla, nekaj rdeèe žerjavice je vžgalo šop posušenega mahu, da je vzplamenel, in ves zbor se je v strahu odmaknil od poskakujoèih plamenov.



70. Mavgli je tišèal svojo suho vejo v ogenj, dokler se vejice niso vnele in zapokljale, in potem si je zakrožil z njo nad glavo med prihuljenimi volkovi.



71. »Zdaj si gospodar,« je potihoma rekel Bagira. »Reši Akelo smrti. Zmerom ti je bil prijatelj.«



72. Akela, mrki stari volk, ki vse svoje življenje nikoli ni prosil milosti, se je s klavrnim pogledom ozrl proti Mavgliju: deèek je stal ves gol, dolgi èrni lasje so se mu usipali po ramenih v luèi plameneèe veje od katere so sence poskakovale in trepetale.



73. »Dobro!« je rekel Mavgli in se poèasi ozrl naokoli. »Vidim, da ste psi. Odhajam od vas k svojemu ljudstvu - èe je tisto moje ljudstvo. Džungla je zaprta zame, pozabiti moram vašo govorico in vašo drušèino; vendar hoèem biti bolj usmiljen, kot ste vi. Ker sem vam bil brat v vsem razen po krvi, obljubim, da vas, ko bom èlovek med ljudmi, ne bom izdajal ljudem, kako ste vi izdali mene.« Brcnil je v ogenj, da so iskre vzletele na vse strani. »Ne bo vojske med katerim izmed nas in krdelom. Preden pa odidem, moram poplaèati neki dolg.« Z dolgimi koraki je stopil tja, kjer je sedel Šir kan in neumno mežikal v plamene, ter ga je zgrabil za èop na bradi. Bagira mu je za vsak primer sledil. »Kvišku, pes!« je zavpil Mavgli. »Kvišku, ko govori èlovek, ali pa ti zažgem kožuh!«



74. Šir kanu sta bila uhlja pobešena na glavo, in zapiral je oèi, zakaj plameneèa veja je bila zelo blizu.



75. »Ta ubijalec govedi je rekel, da me bo ubil na zboru, ker me ni ubil, ko sem bil mladiè. Takole, vidiš, in takole pretepamo pse, kadar smo ljudje. Samo zmigni z brki, Langri, pa ti porinem Rdeèo cvetico v goltanec!« Tolkel je Šir kana z vejo po glavi, in tiger je javkal in cvilil v smrtnem strahu.



76. »Phe! Osmojena džungelska maèka - pojdi zdaj! Vendar ne pozabi, ko pridem prihodnjiè k Posvetovalni skali, kot se spodobi èloveku, bom prišel s Šir kanovo kožo na glavi. Sicer pa, Akela je prost in sme živeti, kakor hoèe. Ne boste ga ubili, [ker meni to ni po volji]. In tudi ne maram, da bi še naprej sedeli tukaj in molili jezike, kakor da ste res kaj vredni, ko ste sami psi, ki jih bom jaz pognal - takole! Pojdite!« Ogenj je divje gorel na koncu veje, in Mavgli je udarjal na levo in na desno po krogu, volkovi pa so bežali in tulili, ker so jim iskre smodile kožuhe. Naposled so ostali tam samo Akela, Bagira in kakih deset volkov, ki so se bili potegnili za Mavglija. Tedaj je Mavglija nekaj zabolelo v prsih, kakor ga ni bilo zabolelo še nikoli v življenju, zajel je sapo in zaihtel, in po obrazu so se mu potoèile solze.



77. »Kaj je to? Kaj je to?« je vprašal. »Ne želim zapustiti džungle, in ne vem, kaj je to. Ali umiram, Bagira?«



78. »Ne, Mali brat. To so samo solze, kot jih imajo ljudje,« je rekel Bagira. »Zdaj vem, da si mož, ne veè èloveški mladiè. Džungla ti bo poslej zares zaprta. Kar naj teèejo, Mavgli. Samo solze so to.« In Mavgli se je usedel in se razjokal, kakor da mu bo poèilo srce; in vendar se ni bil jokal še nikoli v življenju.



79. »Zdaj pojdem k ljudem,« je dejal. »Najprej pa se moram še posloviti od matere;« in šel je k votlini, kjer je živela z oèetom Volkom, in se jokal na njenem kožuhu, medtem ko je èetvero volèièev klavrno tulilo.



80. »Ali me ne boste pozabili?« je vprašal Mavgli.



81. »Nikoli, dokler bomo mogli teèi po sledi,« so rekli volèièi. »Prihajaj k vznožju hriba, ko boš èlovek, in pogovarjali se bomo s teboj; in prihajali bomo na obdelani svet, da se bomo ponoèi igrali s teboj.«



82. »Pridi kmalu!« je rekel oèe Volk. »O, modra mala žaba, pridi kmalu spet; zakaj midva, tvoja mati in jaz, sva stara.«



83. »Pridi kmalu,« je rekla mati Volkulja, »moj mali goli sin; zakaj, èuj, èlovekov otrok, ljubila sem te bolj, kot sem kdaj ljubila svoje mladièe.«

84. »Gotovo pridem,« je rekel Mavgli; »in prišel bom zato, da razgrnem Šir kanovo kožo na Posvetovalno skalo. Nikar me ne pozabite! Recite tudi drugim v džungli, naj me nikoli ne pozabijo!«



85. Zaèenjalo se je svitati, ko se je Mavgli sam spustil dol po poboèju, da se sreèa s skrivnostnimi stvarmi, ki jim pravijo ljudje.



�TIGER! TIGER!



Kakšen, o lovec, bil lov je to noè? 

Brat moj, bedenje in mraz režoè.

Kaj pa je s plenom, ki gnal si ga ti? 

Brat moj, še zdaj se po džungli podi. 



Kje pa je moè, ki je v tebi kipela?

Brat moj, iz trudnih je bokov skopnela. 

Kam se zdaj ženeš, še èuti želim!

Brat moj, v brlog - da za zmerom zaspim.



1. Zdaj se moramo vrniti k prvi zgodbi. Ko je Mavgli po boju s krdelom pri Posvetovalni skali zapustil volèji brlog, se je spustil na obdelani svet, kjer so živeli vašèani, vendar se tam ni hotel ustaviti, ker je bilo to preblizu džungli, on pa je vedel, da je na zboru dobil vsaj enega hudega sovražnika. Zato, je hitel naprej, držeè se slabe ceste, ki se je vila po dolini; in pretekel po njej v poèasnem, enakomernem teku skoraj dvajset milj, dokler ni prišel v okolico, ki je ni poznal. Dolina se je tam odpirala v širno ravan, posejano s skalami in razorano z grapami. Ne enem koncu, je stala majhna vas, na drugem je gosta džungla v širokem loku segala do pašnikov in se tam konèevala, kakor da je bila odsekana z motiko. Po vsej dolini so se pasli bivoli in goved, in ko so mali deèki, ki so pazili na èrede, zagledali Mavglija, so zaèeli vpiti in bežati, in rumeni psi brez lastnika, ki se klatijo okoli vsake indijske vasi, so zalajali. Mavgli je šel naprej, ker je bil laèen, in ko je prišel do vaških vhodnih vrat, je videl, da je velika butara trnja, s katero so v mraku zastavljali vhod, pomaknjena na stran.



2. »Ho!« je rekel, saj je bil na svojih noènih pohodih, ko si je iskal živeža, prišel èez marsikakšno tako pregrado. »Torej se ljudje tudi tukaj bojijo džungelskih prebivalcev.« Usedel se je torej zraven vhoda, in ko je neki moški prišel ven, je Mavgli vstal, odprl usta in pokazal navzdol v znamenje, da bi rad jedel. Mož je obstrmel in stekel nazaj po edini vaški ulici, klicaje duhovnika. Le-ta je bil velik, debel možak, bil je belo obleèen in je imel rdeèe in rumeno znamenje na èelu. Prišel je k vhodu in z njim najmanj sto ljudi, strmeli so in govorili, vpili in kazali na Mavglija.



3. »Ti ljudje nimajo olike,« je rekel sam pri sebi Mavgli. »Samo sive opice bi se vedle tako kot oni.« Zato si je vrgel dolge lase nazaj in se namršèil proti množici. 



4. »Èesa se imate tu bati?« je rekel duhovnik. »Poglejte znamenja po njegovih lahteh in nogah. To je od volèjih ugrizov. Samo volèji otrok je to, ki je pobegnil iz džungle.«



5. Ko so se volèièi igrali z Mavglijem, so ga seveda dostikrat stisnili z zobmi moèneje, kot so namerjali, tako da so mu bile roke in noge posejane z belimi brazgotinami. Vendar bi Mavgliju ne bilo nikoli prišlo na misel, da bi bil temu rekel ugrizi, ker je vedel, kakšen je resnièen ugriz.



6. »Are! Are!« so se hkrati oglasile dve, tri ženske. »Da so ga grizli volkovi, ubogi otrok! Èeden deèek je. Oèi so mu kakor živ ogenj. Na mojo èast, Mesua, kar podoben je deèku, ki ti ga je odnesel tiger.«



7. »Dajte, da pogledam,« je rekla ženska, ki je nosila težke bakrene obroèke na.zapestjih in gležnjih, in zaslonila si je oèi z dlanjo, da bi bolje videl Mavglija. »Res, kar podoben mu je. Bolj vitek je, sicer pa prav tak kot moj otrok.«



8. Duhovnik je bil pameten mož, vedel je, da je Mesua žena najbogatejšega vašèana. Zato se je za nekaj èasa zagledal v nebo in potem slovesno rekel: »Kar je džungla vzela, je džungla vrnila. Odpelji deèka v svojo hišo, sestra, in ne pozabi poèastiti duhovnika, ki vidi tako globoko v èloveško življenje.«



9. »Pri biku, s katerim sem bil odkupljen,« je sam pri sebi rekel Mavgli, »èe ni vse to govorjenje podobno tistemu, ko si te ogleduje krdelo! No, èe sem èlovek, moram paè postati èlovek.«



10. Množica se je razšla, ko je žena pomignila Mavgliju, naj pride v njeno koèo. Tam je stal rdeèe pološèen posteljnjak, velika glinasta skrinja za žito s èudnimi izboklimi vzorci, pet, šest bakrenih loncev, kipec hindujskega boga v majhni vdolbini, in na steni pravo ogledalo, kakršna prodajajo na podeželskih sejmih.



11. Mesua mu je dala dobršen požirek mleka in malo kruha, potem pa mu je položila roko na glavo in se mu zagledala v oèi; mislila je namreè, da bi to res mogel biti njen sin, ki ga je odnesel tiger in se je zdaj vrnil iz džungle. Zato je rekla: »Natu, o Natu!« Mavgli ni pokazal, da bi poznal ime. »Ali se ne spominjaš dneva, ko sem ti dala nove èevlje?« Dotaknila se je njegovega stopala - bilo je trdo skoraj kakor roževina. »Ne,« je rekla žalostno, »te noge nikoli niso nosile èevljev, ampak zelo si podoben mojemu Natuju, zato bodi moj sin.«



12. Mavgli je bil nemiren, ker ni bil dotlej še nikoli pod streho; ali ko si je ogledal njeno slamo, je spoznal, da si lahko naredi luknjo vanjo, kadar koli bi hotel oditi, in okno ni bilo zakrižano.,Kaj pomaga, da si èlovek?' si je rekel naposled, èe ne razumeš èloveške govorice? Zdaj sem tako neumen in nem, kakor bi bil èlovek med nami v džungli. Nauèiti se moram govoriti po njihovo.



13. Ni bilo le za kratek èas, da se je, ko je živel z volkovi, nauèil posnemati izzivalni krik jelenov v džungli in kruljenje malih divjih prašièkov. Brž ko je Mesua izgovorila kako besedo, jo je Mavgli skoraj brez napake ponovil, še pred noèjo se je nauèil imena mnogih reèi v koèi.



14. Težava je nastala, ko je bilo treba iti spat, ker Mavgli ni hotel spati v koèi, preveè ga je spominjala na past za panterje, in ko sta Mesua in njen mož zaprla duri, je odšel skozi okno. »Naj bo po njegovem,« je rekel Mesuin mož. »Ne pozabi, da doslej gotovo še nikoli ni spal na postelji. Èe nama je bil res poslan namesto najinega sina, ne bo pobegnil.«



15. Tako se je torej Mavgli zleknil v visoki, èisti travi na robu polja, preden pa je zatisnil oèi, se ga je pod brado dotaknil mehek siv smrèek.



16. »Ho!« je rekel Sivi brat [najstarejši izmed mladièev matere Volkulje]. »Slabo sem poplaèan za to, da sem šel dvajset milj za teboj. Po dimu dišiš in po živini - èisto èlovek si že. Zdrami se, Mali brat; novice ti prinašam.«



17. »Ali so v džungli vsi zdravi?« ga je vprašal Mavgli in ga objel. 



18. »Vsi razen volkov, ki jih je osmodila Rdeèa cvetica. Zdaj pa poslušaj Šir kan je odšel lovit daleè proè, da mu spet zraste dlaka, ker je hudo osmojen. Prisegel pa je, da bo vrgel tvoje kosti v Vejngango, ko se vrne.«



19. »O tem se da še kaj reèi. Tudi jaz sem obljubil nekaj malega. Ampak novice so zmerom dobre. Nocoj sem truden - zelo truden od novih reèi, Sivi brat - ampak prinašaj mi zmerom novice.«



20. »Pa ne boš pozabil, da si volk? Ne boš pozabil tega med ljudmi?« je s skrbjo rekel Sivi brat.



21. »Nikoli. Zmerom se bom spominjal, da ljubim tebe in vse v naši votlini; zmerom pa se bom tudi spominjal, da sem bil izobèen iz krdela.«



22. »In da te lahko izobèijo še iz kakega drugega. Ljudje so samo ljudje, Mali brat, in njihovo govorjenje je kakor govorjenje žab v mlaki. Kadar bom prihajal sem, te bom èakal v bambusovi gošèavi na robu pašnika.«



23. Po tej noèi Mavgli tri mesece skorajda nobenkrat ni stopil skozi vaška vhodna vrata, tako vneto se je uèil èloveških šeg in navad. Moral si je omotati kos platna okoli ledij, in to ga je strašno motilo; moral se je uèiti o denarju, ko tega ni prav niè razumel, in oranja, ki se mu je zdelo brez prida. In vaški otroèaji so ga zelo jezili. Na sreèo ga je bila džungelska postava nauèila, da se je obvladoval, saj sta v džungli življenje in živež odvisna od tega, ali se znaš brzdati; ko pa so se norèevali z njim ker se ni hotel igrati z njimi ali spušèati zmajev, ali ker je kako besedo narobe izgovoril, ga je samo zavest, da se ne spodobi ubijati male, gole mladièe, zadrževala, da ni katerega pograbil in mu zavil vratu.



24. Prav niè ni poznal svoje moèi. V džungli je vedel, da je v primeri z živalmi šibkejši, v vasi pa so ljudje govorili, da je moèen kakor bik.



25. In Mavgliju se ni niti sanjalo, kako zelo se ljudje razloèujejo med seboj po kastah. Ko je lonèarjev osel padel v glinenico, ga je Mavgli za rep izvlekel ven, in pomagal je lonèarju naložiti lonce nanj, ko je bil namenjen na trg v Kanivaro. Nad tem so se vašèani zelo zgražali, zakaj lonèar je èlovek iz nižje kaste, in z njegovim oslom je še slabše. Ko je duhovnik Mavglija oštel, mu je ta zagrozil, da bo posadil še njega na osla, in duhovnik je rekel Mesuinemu možu, da bo najboljše, èe pošlje Mavglija prej ko prej na delo; in vaški poglavar je rekel Mavgliju, da bo moral drugi dan oditi z bivoli in paziti nanje, ko se bodo pasli. Mavgliju je bilo to v najveèje zadovoljstvo; in ker je bil tako rekoè imenovan za vaškega služabnika, je šel zveèer tistega dne v krožek, ki se je zbiral vsak veèer na zidani plošèadi pod velikim figovcem. Tu je bil nekak vaški klub, tu so se shajali in kadili poglavar, noèni paznik, brivec [ki je poznal vse vaške èenèe] in stari Baldio, vaški lovec, ki je imel starinsko mušketo. Na zgornjih vejah figovca so sedele in se pogovarjale opice, in pod plošèadjo je bila luknja, v kateri je živela kobra, in ker je veljala za sveto, so ji vsak veèer prinesli skodelo mleka; in starci so sedeli okoli drevesa in žulili svoje velike huke [vodne pipe] pozno v noè. Pripovedovali so èudovite zgodbe o bogovih, ljudeh in duhovnikih; in Baldio je pripovedoval še bolj èudovite zgodbe o tem, kako živijo zveri v džungli, tako da so hotele otrokom, ki so sedeli zunaj kroga, kar oèi izstopiti od strahu. Veèina zgodb je pripovedovala o živalih, saj je bila džungla zmerom pred njihovim pragom. Jeleni in divji prašièi so jim razkopavali polja, in tu pa tam je v somraku tiger odnesel kakega vašèana prav blizu vaških vrat.



26. Mavgli je seveda vedel nekaj o tem, kar so govorili, in moral si je zakrivati obraz, da se ni videlo, kako se smeje, ko je Baldio, držeè si mušketo na kolenih, pletenièil èudovite zgodbe eno za drugo, da so se Mavgliju stresala ramena.



27. Tako je Baldio razlagal, da je bil tiger, ki je odnesel Mesuinega sina, tiger-duh, ker v njegovem telesu prebiva duh starega oderuha, ki je umrl pred nekaj leti. »In vem, da je to res,« je rekel, »zakaj Paran Das je zmerom šepal od udarca, ki ga je dobil med pretepom tedaj, ko so mu sežgali knjige z raèuni, tiger o katerem govorim, pa tudi šepa, ker njegove šape pušèajo neenake sledove.«



28. »Res je, res; to je gotovo resnica,« so govorili sivobradci in si kimali.



29. »Ali so vse vaše zgodbe take pajèevine in klepet v meseèini?« je vprašal Mavgli. »Ta tiger šepa, kar se je rodil hrom, to je vsakomur znano. Otroèje je govoriti, da bi bila duša oderuha v živali, ki nikoli ni imela niti toliko poguma kot šakal.«



30. Baldiu je prvi trenutek zaprlo sapo, tako je bil preseneèen, in poglavar je ostrmel.



31. »Oho! Tisti džungelski otroèaj, kaj?« je rekel Baldio. »Èe si tako moder, rajši prinesi njegovo kožo v Kanivaro, zakaj vlada je razpisala sto rupij na njegovo glavo: Ali še bolje, ne govori, kadar govorijo starejši od tebe.«



32. Mavgli je vstal, da bi odšel. »Ves veèer sem ležal tu in poslušal,« si je zaklical èez ramo, »pa Baldio z eno ali dvema izjemama ni izrekel ene same resniène besede o džungli, ki jo ima prav pred pragom. Kako naj potem verjamem zgodbam o duhovih, bogovih in škratih o katerih pravi, da jih je videl?«



33. »Zadnji èas je, da ta fant odide na pašo,« je rekel poglavar, medtem ko je Baldio vlekel iz pipe, puhaje od jeze nad Mavglijevo nesramnostjo.



34. V veèini indijskih vasi je navada, da nekaj deèkov zgodaj zjutraj odpelje goved in bivole na pašo in jih zveèer pripelje nazaj; in prav tista živina, ki bi belca poteptala do smrti, dopušèa otroèadi, ki ji sega komaj do smrèka, da jo tepe in strahuje in vpije nanjo. Dokler so deèki pri èredah, so na varnem, zakaj niti tiger ne bo napadel goveje èrede. Èe pa se oddaljijo, ko nabirajo cvetje ali lovijo kušèarje, vèasih zver katerega odnese. Mavgli je ob svitu jahal skozi vas, sedeè na hrbtu Rame, velikega èrednega bika; in skrilasto modrikasti bivoli s svojimi dolgimi, nazaj zakrivljenimi rogovi in z divjimi oèmi so drug za drugim vstajali v svojih ogradah in mu sledili, in otrokom, ki so bili z njim, je Mavgli brž dopovedal, da je on gospodar. Udarjal je bivole z dolgo, gladko bambusovko, in Kamiu, enemu izmed deèkov, je naroèil, naj pase goved posebej, medtem ko bo on odšel z bivoli, in naj skrbno pazi, da se ne bi oddaljil od èrede.



35. Indijski pašnik je ves posejan s skalami, grmovjem, šopasto travo in majhnimi grapami, med katerimi se èreda razkropi in izgine. Bivoli se navadno držijo mlak in blatnih krajev, tam ležijo in se po cele ure valjajo ali sonèijo v toplem blatu. Mavgli jih je odgnal na rob ravnice, tja, kjer je reka Vejnganga prihajala iz džungle; potem se je spustil z Ramovega tilnika, odšel k šopu bambusovcev in našel Sivega brata. »Ah!« je rekel Sivi brat, »veliko veliko dni že èakam tukaj. Kaj pa pomeni to, da si zdaj pri èredah?«



36. »Tako mi je naroèeno« je rekel Mavgli. »Za nekaj èasa sem vaški pastir. Kaj je slišati o Šir kanu?«



37. »Vrnil se je v naše kraje in dolgo èakal tukaj nate. Zdaj je spet odšel, ker mu je zmanjkalo plena. Namenjen pa je, da te ubije.« 



38. »Dobro, dobro,« je rekel Mavgli. »Dokler ga ne bo nazaj, naj eden izmed vas èetvero bratov sedi na tej skali tako da ga bom lahko videl, ko pridem iz vasi. Ko se vrne, me èakaj v grapi pri dakovem drevesu sredi ravnice. Ni treba, da bi priletel Šir kanu naravnost v žrelo.«



39. Potem si je poiskal senèen kraj, se ulegel in spal, medtem ko so se bivoli pasli okoli njega. Paša v Indiji je eno izmed najbolj lenobnih opravil na svetu. Živina se pomika in hrusta, uleže se, pa se spet zaène premikati, in niti ne muka. Samo momlja, in bivoli zelo redkokdaj kaj reèejo, spušèajo se drug za drugim v blatne mlake in rinejo v blato, tako da je naposled po površini videti samo še njihove smrèke in bolšèeèe porcelanasto modre oèi, in potem ležijo tam kakor klade. Sonce pripeka, da skale migljajo v vroèini, in otroci na paši slišijo škarnika [nikoli veè kot enega], ki žvižga nad njimi, visoko, da ga komaj še vidijo, in vedo, ko bi umrli, ali ko bi poginila kaka krava bi se škarnik pognal navzdol, in sosednji škarnik, veè milj daleè, bi ga videl, kako se je spustil, in bi mu sledil, in naslednji in še naslednji, in.plen bi še ne bi bil prav mrtev, ko bi bilo tam že dvajset laènih škarnikov, zbranih od nikoder. Otroci spijo in se zbujajo in spet spijo, spletajo si košarice iz posušene trave in spravljajo kobilice vanje; ali ujamejo dve bogomolki in ju naganjajo, da se spopadeta; ali si naberejo ogrlico iz rdeèih in èrnih džungelskih orehov; ali opazujejo kušèarja, ko se sonèi na skali, ali kaèo, ko si lovi žabo zraven mlakuž. Potem pojejo dolge dolge pesmi, ki se konèujejo s èudno drhteèimi glasovi, in dan se zdi daljši kot celo življenje veèine ljudi in morebiti si naredijo iz blata grad in postave ljudi in konj in bivolov, vtaknejo možem trstje v roke in trdijo, da so postavice njihove vojske ali da so bogovi, ki jih je treba èastiti. Potem pride veèer, otroci zaklièejo, in bivoli prištorkljajo iz lepljivega blata, slišati je poke, kakor da drug za drugim streljajo topovi, in potem jo vsi v vrsti uberejo èez sivo plan nazaj proti mežikajoèim vaškim luèem.



40. Iz dneva v dan je Mavgli vodil bivole ven k njihovim mlakam, in iz dneva v dan je poldrugo miljo daleè èez plan videval hrbet Sivega brata [po tem je vedel, da se Šir kan še ni vrnil], in iz dneva v dan je ležal na travi, poslušal šume okoli sebe in sanjaril o nekdanjih dneh v džungli. Ko bi bil Šir kan v teh dolgih, tihih dopoldnevih s svojo hromo šapo le narobe stopil gori v džunglah ob Vejngangi, Mavgli bi ga bil slišal.



41. Naposled je prišel dan, ko Sivega brata ni videl na dogovorjenem kraju, zasmejal se je in obrnil bivole proti grapi z dakovim drevesom, ki je bila vsa pokrita z zlato rdeèim cvetjem. Tam je sedel Sivi brat, vse dlaèice na hrbtu so mu bile naježene.



42. »Mesec dni se je skrival, da bi se ti nehal paziti. Sinoèi pa je hodil s Tabakijem po travnikih, tebi za petami,« je sopeè rekel volk. 



43. Mavgli se je namršèil. »Ne bojim se Šir kana, Tabaki pa je zelo zvit.«



44. »Niè se ne boj,« je rekel Sivi brat in si malo obliznil ustnice. »Davi ob svitu sem naletel na Tabakija. Zdaj pripoveduje vso svojo modrost škarnikom, preden sem mu zlomil tilnik, pa je vse povedal meni. Šir kan ima naèrt, da te drevi poèaka pri vaških vratih tebe in nikogar drugega. Zdaj leži gori v veliki suhi strugi Vejngange.«



45. »Ali je danes kaj jedel, ali bo lovil laèen?« je vprašal Mavgli, zakaj odgovor je pomenil zanj življenje ali smrt.



46. »Ob zori je ubil prašièa - in tudi pil je. Saj veš, da se Šir kan nikoli ni mogel postiti, niti zavoljo mašèevanja ne.«



47. »Oh, norec, norec! Kakšen mladièev mladiè je to! Jedel je in tudi pil, pa misli da bom èakal, dokler se ne naspi! Daj, povej mi, kje leži. Samo ko bi nas bilo deset, da bi ga lahko zdrobili tam, kjer je. Tile bivoli ga ne bodo naskoèili, èe ga ne zavohajo, in njihovega jezika ne znam. Ali lahko pridemo na njegovo sled, tako da jo bodo zaduhali?«



48. »Plaval je daleè po Vejngangi, da jo zabriše,« je rekel Sivi brat. 



49. »Tudi to mu je rekel Tabaki, vem. Sam bi se ne bil tega nikoli domislil.« Mavgli je stal, držeè si prst v ustih, in mislil. »Velika soteska Vejngange. Ta se izteka na ravnino, niti pol milje od tod. Lahko odpeljem èredo naokoli skozi džunglo in jo potem zapodim navzdol - samo on bi se izmuznil na spodnjem koncu. Tam moramo sotesko zapreti. Sivi brat, ali bi mi znal razdeliti èredo na dvoje?«



50. »Jaz morda ne - ampak pripeljal sem modrega pomoènika.« Sivi brat je stekel proè in se spustil v neko jamo. Potem se je iz nje vzdignila velikanska siva glava, ki jo je Mavgli dobro poznal, in po vroèem zraku je zadonel najbo1j divji krik v vsej džungli - opoldanski lovski klic volka.



51. »Akela! Akela!« je rekel Mavgli in zaploskal. »Lahko bi bi1 vedel, da me ne boš pozabil. Veliko delo nas èaka. Razpolovi mi èredo, Akela. Krave in teleta naj ostanejo skupaj, biki in plužni bivoli pa naj bodo zase.«



52. Kakor da plešeta poseben ples, sta volka zaèela tekati sem in tja med èredo. Živali so puhale, suvale z glavami in se razdelile v dve gruèi. V eni so stale bivolice s svojimi teleti v sredini, srepele so in prožile noge, pripravljene, da se, samo èe bi volk obstal pri miru, zakadijo in ga poteptajo do smrti. V drugi so sopihali in topotali biki in bièki; ali èeprav so bili videti moènejši, so bili dosti manj nevarni, ker jim ni bilo treba varovati telet. Tudi šestero mož bi ne bilo moglo tako lepo razdeliti èrede.



53. »Kaj ukazuješ zdaj?« je zasopel Akela. »Skušajo se spet združiti.« 



54. Mavgli je smuknil Rami na hrbet. »Odženi bivole na levo, Akela. Sivi brat, ko bivoli odidejo, drži bivolice skupaj in jih poženi na spodnji konec soteske.«



55. »Kako daleè?« je vprašal Sivi brat, sopeè in tleskajoè z zobmi. 



56. »Do tja, kjer sta bregova tako visoka, da ju Šir kan ne more preskoèiti,« je zaklical Mavgli. »Tam jih zadržuj, dokler ne pridemo po soteski.« Ko je Akela zaèel lajati, so bivoli zavili stran, in Sivi brat se je ustavil pred bivolicami. Zagnale so se proti njemu, in tekel je malo pred njimi proti spodnjemu koncu soteske, medtem ko je Akela odgnal bivole daleè na levo.



57. »To je bilo dobro! Še en zalet, pa se bodo pošteno pognali. Zdaj pa pazi - pazi, Akela. Èe malo preveè zarežiš, te bivoli naskoèijo. Huja! To je hujše kot poditi antilope. Ali si si mislil, da bi se znale te živali tako hitro poditi?« je zaklical Mavgli.



58. »Tudi - tudi te sem lovil svoje dni,« je zasopel Akela v prahu. »Ali naj jih zasuèem v džunglo?«



59. »Da, zasuèi! Naglo jih zasuèi! Rama je ves iz sebe od besa. Oh, ko bi mu le mogel povedati, kaj potrebujem danes od njega.«



60. Akela je tokrat obrnil bivole na desno, in s treskom so se pognali v gošèavo. Drugi pastirji, ki so pasli goved pol milje proè, so stekli proti vasi, kolikor so jih noge nesle, vpijoè, da so bivoli podivjali in zbežali.



61. Mavglijev naèrt pa je bil prav preprost. Hotel je samo spraviti bivole v velikem loku gor do zgornjega konca soteske in jih potem pognati navzdol po njej, da bi ujel Šir kana med bivole in bivolice; vedel je namreè, da se tiger, potem ko se je najedel in odžejal, ne bo zmožen bojevati ali plezati po bregovih soteske. Zaèel je prigovarjati bivolom, da bi jih umiril, in Akela je ostal zdaj daleè zadaj, le tu pa tam je malo zacvilil, da je spodbodel zadnje vrste. Krog je bil zelo zelo velik, ker niso smeli priti soteski preblizu, da ne posvarijo Šir kana. Naposled je Mavgli z osuplo èredo zavil k zgornjemu koncu soteske na travnat kos sveta, ki se je strmo spušèal v sotesko samo. S te vzpetine se je èez vrhove dreves videlo dol na ravan; ali Mavgli si je ogledoval bregove soteske, in z velikim zadovoljstvom je videl, da so povsod skoraj navpièni, medtem ko trte in ovijalke, ki so visele z njih, ne bi bile v nikako oporo tigru, èe bi hotel zlesti ven.



62. »Naj si oddahnejo, Akela,« je rekel in vzdignil roko. »Niso ga še zavohali. Naj si oddahnejo. Sporoèiti moram Šir kanu, kdo prihaja. Imamo ga v pasti.«



63. Nastavil si je dlani k ustom in zavpil dol po soteski - bilo je skoraj tako, kot da bi zavpil po predoru - in odmevi so se odbijali od skale do skale.



64. Dolgo nato se je oglasilo v odgovor zateglo, zaspano renèanje nasièenega tigra, ki se je pravkar zbudil.



65. »Kdo klièe?« je rekel Šir kan, in iz soteske je vrešèe vzfrfotal blešèeè pav.



66. »Jaz, Mavgli. Goveji tat, èas je, da prideš k Posvetovalni skali! Dol - poženi jih dol, Akela! Dol, Rama, dol!«



67. Èreda je za trenutek postala na robu strmega poboèja, ali Akela je na ves glas zatulil lovski klic, in tedaj so se bivoli zagnali drug èez drugega, kakor se parniki ženejo skozi brzice, da je okoli njih frèalo kamenje in pesek. Ko so se pognali, bi jih ne bilo moglo niè veè ustaviti, in niso še bili pošteno v soteski, ko je Rama zavohal Šir kana in zarulil.



68. »Ha! Ha!« je rekel Mavgli na njegovem hrbtu. »Zdaj veš!« in hudournik èrnih rogov, kadeèih se smrèkov in srepeèih oèi se je valil dol po soteski kakor skale ob povodnji; šibkejše bivole so drugi zrinili k bregovom soteske, da so se tam prebijali med ovijalkami. Vedeli so, kakšno opravilo jih èaka - strašni naskok bivolje èrede, ki se mu ne more upreti noben tiger. Šir kan je slišal bobnenje njihovih kopit, vstal je in jo okorno ubral navzdol po soteski, ogledujoè se ne obe strani, ali bi mogel kje pobegniti; ali bregovi soteske so bil navpièni, in tako je moral naprej; ker se je bil najedel in napil, je bil težak in mu ni bilo prav niè do boja. Èreda je zapeketala skozi lužo, ki jo je bil pravkar zapustil, in rikala, da je buèalo po ozki soteski. Mavgli je zaslišal rikanje, ki se je oglasilo v odgovor s spodnjega konca soteske, videl je, kako se je Šir kan obrnil [tiger je vedel, da je, kadar je sila najhujša, bolje sreèati se z bivoli kot z bivolicami s teleti], in potem se je Rama spotaknil, se zamajal in se zapodil naprej èez nekaj mehkega, ter z bivoli, ki so mu bili za petami, trešèil naravnost v drugo èredo, tako da je šibkejšim bivolom ob tem trèenju kar spodneslo noge. Nalet je pognal obe èredi ven na ravnico, tam sta zaèeli bosti in topotati in sopihati. Mavgli je izrabil priložnost, ko je lahko smuknil z Ramovega tilnika, in je zaèel udrihati s svojo palico na levo in desno.



69. »Hitro, Akela! Razdeli jih. Razkropi jih, sicer se bodo bodli med seboj. Poženi jih proè, Akela. Hai, Rama! Hai! hai! hai! otroci moji. Zdaj pa le poèasi, poèasi! Vsega je konec.«



70. Akela in Sivi brat sta tekala sem in tja in popadala bivolje noge, in èeprav se je èreda nekoè zasukala, da bi se spet zakadila po soteski navzgor, se je Mavgliju posreèilo, da je obrnil Ramo, in drugi bivoli so mu sledili k mlakam.



71. Šir kana ni bilo veè treba teptati. Bil je mrtev, škarniki so se že spušèali k njemu.



72. »Brata moja, to je bila pasja smrt,« je rekel Mavgli in segel po nožu, ki ga je zdaj, odkar je živel med ljudmi, zmerom nosil obešenega v nožnici na vratu. »Odkritemu boju bi se bil tako zmerom umaknil. Njegova koža se bo lepo podala na Posvetovalni skali. Hitro se moram lotiti dela.«



73. Deèku, vzgojenemu med ljudmi, bi nikoli ne bilo prišlo na misel, da bi bil šel sam odirat tri metre dolgega tigra, Mavgli pa je bolje kot kdo drug vedel, kako je pritrjena živalska koža in kako jo je mogoèe sneti. Pa vendar se je moral zelo truditi, celo uro je rezal, trgal in stokal, medtem ko sta volkova mo1ila jezik ali prihajala bliže in vlekla, kakor jima je naroèil.



74. Na lepem pa se mu je neka roka položila na ramo, in ko se je ozrl, je zagledal Baldia z mušketo. Otroci so bili povedali v vasi, kako je zdivjala bivolja èreda, in Baldio se je jezen odpravil komaj je doèakal priložnost, da bo lahko kaznoval Mavglija, ker ni bolje pazil na èredo. Volkova sta izginila, kakor hitro sta videla prihajati èloveka.



75. »Kakšna norost pa je to?« je èemerno rekel Baldio. »Le kako si misliš, da bi znal odreti tigra! Kje so ga bivoli ubili? Pa še hromi tiger je to, tisti, na katerega glavo je razpisanih sto rupij. Dobro, dobro, spregledali ti bomo, da si pustil pobegniti èredo, in morebiti te poplaèam z eno rupijo, ko odnesem kožo v Kanivaro.« Poiskal je v svojem ledvenem pasu kremen in jeklo in se sklonil, da posmodi Šir kanu brke. Veèina indijskih lovcev posmodi tigru brke, da jih njegov duh ne bi mogel strašiti.



76. »Hm!« je rekel Mavgli napol sam zase, medtem ko je sukal nazaj kožo z ene prednjih šap. »Ti misliš torej odnesti kožo v Kanivaro, da dobiš nagrado, in meni boš morda dal eno rupijo? Moja misel pa je taka, da potrebujem kožo sam za svoje namene. Hej! starec, proè ta ogenj!«



77. »Kako pa govoriš z glavnim vaškim lovcem? Sreèa in neumnost tvojih bivolov sta ti pomagala do tega plena. Tiger se je bil pravkar najedel, sicer bi bil zdaj že dvajset milj daleè. Niti pošteno odreti ga ne znaš, paglavec beraški, pa boš tu govoril meni, Baldiu, naj mu ne smodim brkov! Mavgli, niti belièa ti ne dam od nagrade, temveè samo pošteno te bom premlati. Pusti truplo pri miru!«



78. »Pri biku, s katerim sem bil odkupljen,« je rekel Mavgli, skušaje odreti kožo s pleèeta »kaj bom moral res ves popoldan klepetati s to staro opico? Èuj, Akela, ta mož mi je nadležen.«



79. Baldio se je še vedno sklanjal nad Šir kanovo glavo, ko se je na lepem znašel v travi, nad njim je stal siv volk, medtem ko je Mavgli še naprej odiral tigra, kakor da je èisto sam v vsej Indiji.



80. »Da-a,« je rekel Mavgli med zobmi. »Èisto prav imaš, Baldio. Niti belièa mi ne boš dal od nagrade. Med tem šepavim tigrom in menoj je bila stara vojska - zelo stara vojska - in jaz sem zmagal.«

81. Da bomo Baldiu pravièni, ko bi bil deset let mlajši, bi se bil upal spoprijeti z Akelom, ko bi ga bil sreèal v gozdu; ker pa je volk ubogal povelja tega deèka, ki se je zasebno vojskoval z ljudožerskim tigrom, ni mogel biti navadna žival. To je èarodejstvo, èarovnija najhujše vrste, je mislil Baldio, in ugibal je, ali ga bo amulet, ki ga nosi okoli vratu, obvaroval. Ležal je popolnoma pri miru in vsak trenutek prièakoval, da se bo tudi Mavgli spremenil v tigra.



82. »Maharadža! Veliki kralj!« je rekel naposled z hripavim šepetom. 



83. »Da,« je rekel Mavgli, ne da bi obrnil glavo, in se je malo zahehetal.



84. »Starec sem. Nisem vedel, da si kaj veè kot pastir. Ali smem zdaj vstati in oditi, ali pa me bo tvoj služabnik raztrgal na kose?« 



85. »Pojdi, in mir bodi s teboj. Samo glej, da se drugiè ne boš vmešaval v mojo igro. Pusti ga oditi, Akela.«



86. Baldio je oddrsal proti vasi, kolikor je le mogel naglo, ozirajoè se èez ramo, za primer, da bi se Mavgli spremenil v kaj strašnega. Ko je prišel v vas, je povedal tako zgodbo o èarovnijah in urokih, da se je duhovnik moèno zresnil.



87. Mavgli je nadaljeval svoje opravilo, vendar se je skoraj zmraèilo, preden je z volkoma potegnil veliko pisano kožo povsem s telesa. 



88. »Zdaj moramo tole skriti in odpeljati bivole domov. Pomagaj mi jih zbrati, Akela.«



89. Èreda se je zgrnila na kup v meglenem somraku, in ko so se približali vasi, je Mavgli zagledal luèi in slišal trobljenje na školjke in zvonjenje zvonov. Bilo je videti da ga pol vasi èaka pri vaških vratih. »To je zato, ker sem ubil Šir kana,« je rekel sam pri sebi; ali tedaj mu je mimo ušes prižvižgala toèa kamenja, in vašèani so zaèeli krièati: »Èarovnik! Volèja zalega! Džungelski demon! Pojdi proè! Pojdi proè, sicer te duhovnik spet spremeni v volka. Ustreli, Baldio, ustreli!«



90. Stara mušketa je zgrmela, in mlad bivol je zarikal od boleèine.



91. »Spet èarovnija!« so zavpili vašèani. »Krogle zna obraèati drugam. Baldio, to je tvoj bivol.«



92. »No, kaj pa je zdaj to?« je osuplo rekel Mavgli, ko so kamni zaèeli leteti gosteje.



93. »Ti tvoji bratje so kar podobni našemu krdelu,« je rekel Akela in se mirno usede1. »Èe krogle kaj pomenijo, potem nekaj v moji glavi pravi, da te hoèejo izobèiti.«



94. »Volk! Volèji mladiè! Pojdi proè!« je zaklical duhovnik in mahal z vejico svete rastline tulsi. 



95. »Spet? Zadnjiè se mi je to zgodilo, ker sem bil èlovek. Tokrat zato, ker sem volk. Pojdiva, Akela.«



96. Neka ženska - bila je Mesua - je pritekla proti èredi iz zaklicala: »Oh, moj sin, moj sin! Pravijo, da si èarovnik, ki se zna po mili volji spremeniti v zver. Jaz tega ne verjamem, ampak pojdi proè, sicer te bodo ubili. Baldio pravi, da si èarodej, jaz pa vem, da si mašèeval Natujevo smrt.«



97. »Vrni se Mesua!« je vpila množica. »Vrni se, ali pa bomo kamenjali tebe.«



98. Mavgli se je zasmejal s kratkim, grdim smehom, zakaj neki kamen ga je zadel v usta. »Steci nazaj, Mesua. To je ena izmed prismojenih zgodb, ki jih pripovedujejo v temi pod velikim drevesom. Poplaèal sem vsaj življenje tvojega sina. Bodi mi zdrava; in teci hitro, zakaj zapodil bom èredo, da bo letela hitreje od njihovih opek. Nisem èarovnik, Mesua. Bodi zdrava!«



99. »Zdaj pa še enkrat, Akela,« je zavpil. »Naženi èredo noter.« 



100. Bivoli so tudi sami komaj èakali, da pridejo v vas. Akelovega lajanja skoraj da niso potrebovali, kakor orkan so se pognali skozi vaška vrata in razkropili množico na levo in desno.



101. »Preštejte jih!« je zanièljivo zaklical Mavgli. »Lahko da sem ukradel katerega od njih. Preštejte jih, ker vam jih ne bom veè pasel. Bodite mi zdravi, èloveški otroci, in zahvalite se Mesui, da ne bom prišel s svojimi volkovi noter in vas podil gor in dol po vaški ulici.«



102. Zasukal se je na peti in odšel s samotarskim volkom; in ko se je ozrl kvišku k zvezdam, se je èutil sreèen. »Niè veè ne bom spal v pasteh, Akela. Pojdiva po Šir kanovo kožo in odidiva. Ne; vas bova pustila pri miru, zakaj Mesua je bila prijazna z menoj.«



103. Ko se je vzdignil mesec nad ravnico, da je bila videti vsa mleèna, so prestrašeni vašèani videli Mavglija, kako je z dvema volkoma za petami in s svežnjem na glavi tekel v enakomernem volèjem diru ki požira dolge milje kakor ogenj. Tedaj so zaèeli še moèneje kot prej zvoniti s tempeljskimi zvonovi in trobiti v školjke in Mesua se je jokala, Baldio pa je zmerom bolj razpletal zgodbo o svojih prigodah v džungli, dokler ni na koncu rekel, da se je Akela vzdignil na zadnje noge in spregovoril kakor èlovek.



104. Mesec je ravno zahajal, ko so Mavgli in njegova volkova prišli na hrib s Posvetovalno skalo in se ustavili pri votlini matere Volkulje.



105. »Izgnali so me iz èloveškega krdela, mati,« je zaklical Mavgli, »ampak prihajam s Šir kanovo kožo, da bom držal besedo.« Mati Volkulja je togo prišla iz votline in mladièi so ji sledili, in oèi so ji zažarele ko je zagledala kožo.



106. »Povedala sem mu tisti dan, ko je zrinil svojo glavo in pleèa v to votlino, na lovu za tvojim življenjem, Mala žaba - povedala sem mu, da bo lovec nekoè plen. Dobro si storil to.«



107. »Dobro si storil to, Mali brat,« je rekel globok glas v gošèavi. »Pusto nam je v džungli brez tebe,« in Bagira je pritekel k Mavglijevim bosim nogam. Skupaj so se povzpeli na Posvetovalno skalo, Mavgli je razgrnil kožo na ravnem kamnu, kamor je nekoè hodil sedet Akela, in jo pritrdil s štirimi bambusovimi kolièki, in Akela se je ulegel nanjo in zaklical stari klic za zbor: »Poglejte - dobro poglejte, o volkovi!« Natanko tako, kakor je bil zaklical, ko so Mavglija prviè pripeljali tja.



108. Odkar so bili odstavili Akelo, je bilo krdelo ves èas brez vodnika, lovili so in se bojevali, kakor je kateri hotel. Ali iz navade so se klicu odzvali, in nekateri izmed njih so bili hromi, ker so bili zašli v past, in nekateri so šepali od strelnih ran, in nekateri so bili garjavi od pokvarjene hrane, in veliko jih je manjkalo; vsi, kolikor jih je ostalo, pa so prišli k Posvetovalni skali, videli so Šir kanovo progasto kožo na skali in orjaške šape, ki so bingljale na koncu praznih, pobešenih nog. Tisti èas je Mavgli zložil pesem brez rim, pesem, ki mu je èisto sama od sebe prišla v grlo, in vpil jo je na glas, poskakujoè gor in dol po šušteèi koži, udarjajoè si takt s petami, dokler mu ni zmanjkalo sape, Sivi brat in Akela pa sta tulila vmes med njegovimi stihi.



109. »Dobro poglejte, o volkovi! Ali sem držal besedo?« je vprašal Mavgli, ko je konèal; in volkovi so zalajali: »Da!« In neki volk s hudo razcefranim kožuhom je zatulil:



110. »Vodi nas spet, o Akela. Vodi nas spet, o èloveški mladiè, zakaj siti smo tega življenja brez postav, in radi bi bili spet svobodno ljudstvo.«



111. »Ne,« je zagodel Bagira, »to ne more biti: Ko se boste dosita najedli, se vas utegne spet polotiti norost. Ni bilo za prazen niè, da so vam pravili svobodno ljudstvo. Bojevali ste se za svobodo, in zdaj jo imate. Jejte jo, o volkovi.«



112. »Èloveško krdelo in volèje krdelo, obe sta me izobèili,« je rekel Mavgli. »Zdaj bom lovil sam v džungli.«



113. »In mi bomo lovili s teboj,« so rekli štirje volèièi.



114. Tako je Mavgli odšel in od tistega dne lovil s èetverimi volèièi po džungli. Vendar ni bil zmerom sam, zakaj èez leta je odrasel v moža in se poroèil.



115. To pa je zgodba za odrasle.

MAVGLIJEVA PESEM

KI JO JE PEL NA POSVETOVALNI SKALI, KO JE 

PLESAL NA ŠIR KANOVI KOŽI



Mavglijeva pesem - jaz, Mavgli, pojem. Naj džungla posluša o reèeh, ki sem jih storil.

Šir kan je rekel, da bo ubijal - da bo ubijal! V somraku bo pri vaških vratih ubil Mavglija. Žabo!

Jedel je in pil. Dobro potegni, Šir kan, zakaj kdaj boš spet pil? Spi in sanjaj o ubijanju.

Sam sem na pašnikih. Sivi brat, pridi k meni! Pridi k meni, Samotni volk, zakaj ve1ik plen nas èaka.

Pripeljita velike bivolje bike, modropolte èredne bivole z jeznimi oèmi. Gonita jih sem in tja, kakor ukažem.

Ali še vedno spiš, Šir kan? Zbudi se, o, zbudi! Tu prihajam jaz, in za menoj so biki.

Rama, kralj bivolov, je udaril z nogo. Vode Vejngange, kam je šel Šir kan?



Ni Iki, da bi kopal luknje, in tudi ne Mao, pav, da bi letal. Ni Mang, netopir, da bi visel na vejah. Mali bambusovci, ki se tarete med seboj, povejte mi, kam je stekel.

O! Tam je. Ahu! Tam je. Šepavi leži pod Ramovimi nogami. Kvišku, Šir kan! Vstani in ubijaj! Tu je meso; lomi bikom tilnike!

Pst! Zaspal je. Ne bomo ga budili, zakaj njegova moè je zelo velika. Škarniki so se spustili, da jo vidijo. Èrne mravlje so prišle, da jo okusijo. Tu je veliko zborovanje njemu v èast.

Alala! Nimam prta, da bi se omotal. Škarniki bodo videli, da sem nag. Sram me je sreèati se z vsemi temi bitji.



Posodi mi svojo suknjo, Šir kan. Posodi mi svojo veselo pisano suknjo, da bom lahko šel k Posvetovalni skali.

Pri biku, s katerim sem bil odkupljen, nekaj sem obljubil - nekaj malega. Samo tvoja suknja mi manjka, da bi lahko držal besedo.

Z nožem - z nožem, ki ga rabijo ljudje - z nožem lovca, èloveka, se bom sklonil po svoje darilo.

Vode Vejngange, bodite mi za prièo, da mi Šir kan daje svojo suknjo iz ljubezni, ki jo èuti do mene. Vleci, Sivi brat! Vleci, Akela! Težka je Šir kanova koža.

Èloveško krdelo je jezno. Kamenje meèejo in govorijo otroško govorico. Usta mi krvavijo. Stecimo proè.

Skozi noè, skozi vroèo noè, tecita hitro z menoj, brata moja. Zapustili bomo vaške luèi in šli proti nizkemu mesecu.



Vode Vejngange, èloveško krdelo me je izgnalo. Nièesar jim nisem storil pa so se me bali. Zakaj?

Volèje krdelo, tudi vi ste me izgnali. Džungla je zaprta zame in zaprta so mi vaška vrata. Zakaj?

Kakor leta Mang med zvermi in pticami, tako letam jaz med vasjo in džunglo. Zakaj?

Plešem na Šir kanovi koži, srce pa mi je zelo težko. Usta so mi preklana in ranjena od kamnov iz vasi, moje srce pa je zelo lahko, ker sem se vrnil v džunglo. Zakaj?

To dvoje se bojuje v meni, kakor se kaèe bojujejo spomladi.

Iz oèi mi prihaja voda; in vendar se smejem, ko kaplja. Zakaj? Dva Mavglija sta v meni, pod mojimi nogami pa je Šir kanova koža. Vsa džungla ve, da sem ubil Šir kana. Poglejte - dobro glejte, o volkovi!

Ahe! Srce mi je težko od reèi, ki jih ne razumem.

�

KAKO SO SPUSTILI DŽUNGLO V VAS



Zastrite, pokrijte jih, krog in krog, 

cvetovi, ovijalke, plevel -

da pozabimo, kakšen je bil ta rod, 

kako je živel in kaj je poèel!



Na èrni pepel ob kamnu oltarskem 

naj dež lahkonogi se zliva,

košute rodit naj hodijo tja, 

kjer nekdaj rodila je njiva; 

podrte, sesute so stene do tal, 

nihèe veè naj med njimi ne biva!



1. Spominjali se boste, kako je Mavgli, potem ko je pripel Šir kanovo kožo na Posvetovalno skalo, povedal tistim, kolikor jih je še ostalo od sionijskega krdela, da bo poslej sam lovil v džungli; in èetveri otroci matere volkulje in oèeta volka so rekli, da bodo lovili z njim. Vendar ni lahko kar èez noè spremeniti življenje posebno v džungli ne. Ko se je razuzdano krdelo odplazilo, je Mavgli najprej odšel v domaèo votlino in spal ves dan in vso noè. Potem je povedal materi volèici in oèetu volku o svojih prigodah med ljudmi toliko, kot sta mogla razumeti; in ko se je poigral s svojim nožem za odiranje - prav tistim, s katerim je bil odrl Šir kana - da je jutranje sonce odsevalo sem in tja po rezilu, sta rekla, da se je neèesa nauèil. Potem sta morala Akela in Sivi brat povedati o svojem deležu pri velikem pogonu bivolov skozi sotesko, in Balu je z naporom prilezel na hrib, da bi mu niè ne ušlo, in Bagira se je praskal po vsem životu od samega veselja nad tem, da se je znal Mavgli tako vojskovati.



2. Bilo je dolgo po sonènem vzhodu, vendar nobenemu ni prišlo na misel, da bi šel spat, in mati volèica je med pogovorom zdaj pa zdaj vrgla glavo kvišku in z zadovoljstvom globoko vdihnila, ko ji je veter prinesel vonj tigrove kože s Posvetovalne skale.



3. »Ko ne bi bilo Akele in Sivega brata,« je rekel Mavgli na koncu, »bi ne bil opravil nièesar. Oh, mati, mati! ko bi bila videla èrne bivole, kako so se gnali dol po soteski, ali kako so hiteli skozi vaška vhodna vrata, ko je èloveško krdelo metalo kamenje proti meni!«



4. »Vesela sem, da tega drugega nisem videla,« je togo rekla mati volèica. »Moja navada ni, da bi pustila svoje mladièa preganjati sem in tja kakor šakale. Jaz bi bila poplaèala èloveško krdelo; ampak prizanesla bi ženski, ki ti je dajala mleko. Da, samo njej bi prizanesla.«



5. »Mir, mir, Rakša!« je lenobno rekel oèe volk. »Naša Žaba se je vrnil - tako pameten, da bi mu moral še njegov oèe lizati pete; in kaj je ena praska veè ali manj na glavi? Pusti ljudi pri miru.« Kakor odmev sta se oglasila še Balu in Bagira: »Pusti ljudi pri miru.«



6. Mavgli je naslanjal glavo materi volkulji na bok, zadovoljno se je smehljal in je rekel, da èloveka, èe bo po njegovem, ne želi nikoli veè ne videti ne slišati ne vohati.



7. »Ampak kaj,« je rekel Akela in vzdignil eno uho - »kaj, èe te ljudje ne bodo pustili pri miru, Mali brat?«



8. »Nas je petero,« je rekel Sivi brat, se ozrl naokoli po bratih in ob zadnji besedi s tleskom zaprl èeljusti.



9. »Tudi midva bi se potem lahko udeležila lova,« je rekel Bagira, nalahno mahljaje z repom in gledaje Baluja. »Pa zakaj misliš zdaj na ljudi, Akela?«.



10. »Povem vam, zakaj,« je odgovoril Samotni volk. »Ko je Mavgli obesil kožo tistega rumenega roparja na skalo, sem se vrnil po naši sledi proti vasi, stopal sem v svoje stopinje, se obraèal stran in legal, da zmešam sled, èe bi nas hotel kdo slediti. In ko sem popaèil sled tako, da je skoraj sam nisem veè poznal, je prifrfotal med drevjem netopir Meng in se obesil nad menoj. Rekel je:,V vasi èloveškega krdela, kjer so izgnali è1oveškega mladièa, šumi kakor v sršenjem gnezdu.'«



11. »Zaradi tistega velikega kamna, ki sem ga zagnal,« se je zahehetal Mavgli; dostikrat se je bil kratkoèasil s tem, da je metal zrele melone v sršenjak in potem zbežal v najbližjo mlako, preden so ga sršeni dohiteli.



12. »Vprašal sem Menga, kaj je videl. Rekel je, da pri vsakih vratih cvete Rdeèi cvet in okoli njega sedijo možje s puškami. Jaz pa vem, ker sem si to dostikrat izkusil,« - Akela je pogledal stare, posušene brazgotine na svojem boku in kolku - »da ljudje pušk ne nosijo za kratek èas. Kmalu, Mali brat, bo kak mož s puško šel po naši sledi - èe ni sploh že zdaj na njej.«



13. »Pa èemu bi to delal? Ljudje so me izobèili. Kaj bi še hoteli?« je jezno rekel Mavgli.



14. »Ti si èlovek, Mali brat,« mu je odvrnil Akela. »Mi, svobodni lovci, ti ne moremo pripovedovati, kaj poèenjajo tvoji bratje, ali zakaj kaj poèenjajo.«



15. Ravno je še utegnil izmakniti šapo, ko se je nož za odiranje zasadil globoko v zemljo pod njo. Mavgli ga je vrgel hitreje, kot bi bilo moglo slediti popreèno èloveško oko, Akela pa je bil volk; saj se celo pes, ko je že tako daleè od divjega volka, svojega prednika, lahko zbudi iz trdnega spanja, èe se mu vozno kolo dotakne boka, in lahko nepoškodovan odskoèi, preden bi ga kolo povozilo.



16. »Kdaj drugiè,« je mirno rekel Mavgli in vtaknil nož nazaj v nožnico, »govori o èloveškem krdelu in Mavgliju v dveh sapah - ne v eni.«



17. »Pff! Ta zob je oster,« je rekel Akela in poduhal zarezo, ki jo je naredil nož v zemljo, »ampak oko se ti je izpridilo, ko si živel s èloveškim krdelom, Mali brat. Medtem ko si se pripravljal za udarec, bi bil jaz lahko ubil jelena.«



18. Bagira je skoèil na noge, vzdignil glavo, kolikor je mogel visoko, povohal, in vse obline na njegovem telesu so odrevenele. Sivi brat je brž sledil njegovemu zgledu, držeè se malo na levi od njega, da bi prestregel veter, ki je pihal z desne, Akela pa je stekel kakih petdeset metrov proti vetru, napol poèepnil in tudi odrevenel. Mavgli jih je željno gledal. Lahko je zaduhal reèi, ki bi jih zaduhala le prav redka èloveška bitja, vendar se njegov nos ni mogel meriti z džungelskimi, ki so obèutljivi kakor brznik na risanici; in bil je tudi moèno iz vaje, ker je bil preživel tri mesece v dimnati vasi. Vendar si je ovlažil prst, se podrgnil po nosu z njim in stal zravnan, da bi ujel zgornji vonj, ki je najbolj zanesljiv, èeprav je najšibkejši.



19. »Èlovek!« je zarenèal Akela in se prihulil k tlom.



20. »Baldio!« je rekel Mavgli in se usedel. »Po naši sledi hodi, in tamle se njegova puška sveti v soncu. Glejte!«



21. Samo za drobec sekunde se je sonèna luè zalesketala na medenem okovju stare muškete, vendar prav takega leska nima nobena reè v džungli, razen kadar se podijo oblaki èez nebo. Tedaj se košèek sljude, ali majhna mlaka, ali celo prav gladek list lahko zasveti kakor bliskavica. Tisti dan pa je bilo nebo brez oblakov in mirno.



22. »Vedel sem, da nas bodo ljudje sledili,« je z zadošèenjem rekel Akela. »Nisem bil zastonj vodnik krdela.«



23. Èetveri volèièi niso rekli niè, prihuljeno so stekli navzdol po hribu in se izgubili med trnovjem in podrastjo, kakor se izgubi krt na travniku.

24. »Kam pa, vi štirje, in kar brez besede?« je zaklical Mavgli. 



25. »Pst! Pred poldnevom ti prikotalimo njegovo lobanjo!« je odgovoril Sivi brat.



26. »Nazaj! Nazaj in èakajte! Èlovek ne je èloveka!« je zavpil Mavgli. 



27. »Kdo je bil še malo prej volk? Kdo je zagnal nož vame, ker sem mislil, da bi utegnil biti èlovek?« je rekel Akela, ko so se èetveri volkovi èemerno vrnili in poèepnili tam.



28. »Ali bom moral zmerom razlagati, zakaj kaj storim?« je divje rekel Mavgli. 



29. »To je èlovek! Tako govori èlovek!« je zamomljal sam zase Bagira. »Prav tako so govorili ljudje okoli kraljevih kletk v Udiporu. Mi v džungli vemo, da je èlovek najpametnejši med vsemi. Ko bi verjeli svojim ušesom, bi vedeli, da je najbolj nespameten med vsemi stvarmi.« Povzdignil je glas in dodal: »Èloveški mladiè ima v tem prav. Ljudje lovijo v krdelih. Slab lov bi bil, èe ubijemo enega, dokler ne vemo, kaj bodo storili drugi. Pridite, poglejmo, kaj naklepa ta èlovek proti nam.«



30. »Nas ne bo zraven,« je zarenèal Sivi brat. »Lovi sam, Mali brat. Mi vemo, kako mislimo. Zdaj bi že lahko imeli lobanjo zate.« 



31. Mavgli je gledal svoje prijatelje drugega za drugim, prsi so mu plale in oèi so mu bile polne solz. Stopil je bliže k volkovom, se spustil na eno koleno in rekel: »Ali jaz ne vem, kaj mislim? Poglejte me!«



32. Nemirno so ga pogledali, in ko so se njihove oèi izmikale, jih je spet in spet klical nazaj dokler se jim ni dlaka nasršila po vsem telesu, trepetal jim je vsak ud, Mavgli pa je strmel in strmel vanje.



33. »No,« je rekel, »kateri izmed nas petih je vodnik?«



34. »Ti si vodnik, Mali brat,« je rekel Sivi brat in obliznil Mavgliju nogo.



35. »Potem pa za menoj,« je rekel Mavgli, in èetveri volkovi so mu sledili za petami, stiskajoè rep med noge.



36. »To prihaja od tega, ker je živel v èloveškem krdelu,« je rekel Bagira in se spustil za drugimi. »Zdaj je v džungli veè kot samo džungelska postava, Balu.«



37. Stari medved ni rekel niè, mislil pa si je marsikaj.



38. Mavgli se je neslišno gnal skozi džunglo, pravokotno na Baldiovo pot, in ko je potem razgrnil podrast je zagledal starca z mušketo na rami, ko je naglo kakor pes tekel po njihovi vèerajšnji sledi.



39. Spominjali se boste, da je Mavgli zapustil vas, noseè na ramenih težko breme Šir kanove kože, medtem ko sta Akela in Sivi brat tekla za njim, tako da se je trojna sled prav jasno videla. Kmalu je Baldio prišel na kraj, kamor se je bil, kakor veste, Akela vrnil in vse zmešal. Baldio se je usedel, kašljal je in godrnjal, stopal je na razne strani v džunglo, da bi spet našel sled, in ves ta èas bi bil lahko zagnal kamen èez tiste, ki so ga opazovali. Nihèe ne more biti tako tiho kot volk, kadar noèe, da bi ga slišali; in èeprav se je volkovom zdelo, da se Mavgli giblje zelo okorno, je znal prihajati in odhajati kakor senca. Obkrožali so starca, kakor vlak pliskavic obkroža parnik, ki vozi z vso naglico, in medtem ko so ga obkrožali, so se brezskrbno pogovarjali, zakaj njihovo govorjenje se je zaèenjalo pod spodnjim koncem lestvice glasov, ki jih še lahko slišijo neizurjena èloveška bitja. [Drugi konec omejuje visoko cviljenje netopirja Menga, ki ga prav dosti ljudi sploh ne more ujeti. S tem tonom se zaèenja vsa govorica ptic, netopirjev in žuželk].

40. »To je boljše od vsakega ubijanja,« je rekel Sivi brat, ko se je Baldio sklanjal, se ogledoval in puhal. »Tak je videti kakor prašiè, ki se je izgubil v džungli ob reki. Kaj pravi?« Baldio je divje momljal.



41. Mavgli je prevedel. »Pravi, da je moralo okoli mene plesati celo krdelo volkov. Pravi, da še svoj živi dan ni videl take sledi. Pravi, da je utrujen.«



42. »Odpoèil si bo, preden spet najde sled,« je hladno rekel Bagira, ko je v igri slepih miši, ki so jo igrali, smuknil okoli nekega debla. »In kaj poèenja ta suhec zdaj?«



43. »Je ali puha dim iz ust. Ljudje se zmerom igrajo z usti,« je rekel Mavgli; in molèeèni sledniki so videli, kako si je starec natlaèil in prižgal vodno pipo in puhal iz nje, in dobro so si zapomnili, kako diši tobak, tako da bi Baldia zanesljivo spoznali tudi v najtemnejši noèi, èe bi bilo treba.



44. Potem je prišla po stezi gruèa oglarjev, in seveda so se ustavili, da se pomenijo z Baldiom, saj je kot lovec slovel najmanj dvajset milj naokrog. Vsi so posedli in kadili, in Bagira in drugi so prišli bliže in gledali, ko je Baldio zaèel pripovedovati zgodbo o Mavgliju, vražjem otroku, od enega konca do drugega, z dodatki in izmisleki. Kako je v resnici on sam ubil Šir kana; in kako se je Mavgli spremenil v volka in se bojeval z njim ves popoldan, pa se je spet spremenil v deèka in zaèaral Baldiovo puško, tako da je krogla zletela okoli vogala, ko jo je nameril v Mavglija, in ubila enega izmed Baldiovih bivolov; in kako so ga vašèani, ker ga poznajo kot najpogumnejšega lovca v Sioniju, poslali, da ubije tega vražjega otroka. Medtem pa so vašèani zgrabili Mesuo in njenega moža, ki sta nedvomno oèe in mati tega vražjega otroka, zagradili so ju v njuni koèi, in kmalu ju bodo muèili da bosta priznala, da sta, èarovnik in èarovnica, in potem ju bodo sežgali.



45. »Kdaj?« so vprašali oglarji; ker jih je zelo mikalo, da bi se udeležili tega obreda.



46. Baldio je rekel, da vašèani ne bodo nièesar storili, dokler se on ne vrne, ker želijo, da najprej ubije džungelskega deèka. Potem bodo obraèunali z Mesuo in njenim možem in razdelili med vašèane njuno zemljo in bivole. In Mesuin mož ima nekaj prav imenitnih bivolov. Pobijanje èarovnikov je izvrstna reè, je menil Baldio; in ljudje, ki redijo volèje otroke iz džungle, so paè èarovniki najslabše vrste.



47. Ampak, so rekli oglarji, kaj se bo zgodilo, èe zvejo Angleži o tem? O Angležih da so slišali, da so popolnoma nori ljudje, ki ne pustijo poštenim kmetom, da bi v miru ubijali èarovnice.



48. Oh, je rekel Baldio, vaški poglavar bo sporoèil, da sta Mesua in njen mož umrla od kaèjega pika. To je že vse domenjeno, treba je zdaj samo še ubiti volèjega otroka. Ali niso morda oni videli takega in takega bitja?



49. Oglarji so se previdno ozrli naokoli in se zahvalili svojim zvezdam, da ga niso videli; vendar niso niè dvomili, da ga bo tako sreèen mož, kot je Baldio, našel, èe ga bo sploh kdo. Sonce je bilo že precej nizko, rekli so, da bi jo mahnili naprej do Baldiove vasi, zato da bi videli to hudobno èarovnico. Baldio je rekel, da je sicer njegova dolžnost ubiti vražjega otroka, vendar si ne more dovoliti, da bi pustil skupino neoboroženih mož, ne da bi jih pospremil, iti skozi džunglo, iz katere se lahko vsak trenutek prikaže volk-demon. Zato jih bo torej pospremil, in èe se pokaže otrok èarovnika in èarovnice - no, pokazal jim bo, kako najboljši lovec v Sioniju opravlja take reèi. Brahman, je rekel, mu je dal proti temu bitju èar, s katerim je vse popolnoma varno.



50. »Kaj pravi? Kaj pravi? Kaj pravi?« so ponavljali volkovi vsakih nekaj minut; in Mavgli je prevajal, dokler ni zgodba prišla do èarovnikov, to pa je bilo tudi zanj malo pretežko, in potem je rekel, da sta mož in žena, ki sta bila tako prijazna z njim, v pasti.



51. »Ali èlovek lovi èloveka v past?« je rekel Bagira.



52. »Tako je rekel. Ne razumem tega govorjenja. Vsi skupaj so ponoreli. Kaj imata Mesua in njen mož opraviti z menoj, da bi ju morali spravljati v past; in kaj pomeni vse to govorjenje o Rdeèem cvetu? To si moram pogledati. Kar koli že mislijo narediti Mesui, poèakali bodo, dokler se Baldio ne vrne. In tako...« Mavgli je napeto premišljal, medtem ko so se mu prsti igrali z roèajem noža, Baldio in oglarji pa so prav junaško odšli, v vrsti po eden.



53. »Pri prièi se bom vrni1 k èloveškemu krde1u,« je naposled rekel Mavgli.



54. »Kaj pa tile?« je rekel Sivi brat, laèno gledaje v rjave hrbte oglarjev.



55. »Pospremite jih domov s pesmijo,« je rekel Mavgli in se zarežal. »Ne maram, da bi prišli do vaških vrat, preden se stemni. Ali jih lahko zadržite?«



56. Sivi brat je zanièljivo pokazal bele zobe. »Lahko jih vodimo v krogih okoli in okoli kakor privezane koze - èe kaj poznam èloveka.«



57. »Tega ne potrebujem. Malo jim pojte, da se ne bodo èutili osamljeni na poti, in ni treba, Sivi brat, da bi bila pesem ena najslajših. Pojdi z njimi, Bagira, in pomagaj jim peti. Ko se noè èisto spusti, se dobimo pri vasi - Sivi brat ve za kraj.«



58. »Ni lahko loviti, èe delaš za èloveškega mladièa. Kdaj bom pa spal?« je rekel Bagira in zazdehal, èeprav se mu je na oèeh videlo, da ga to kratkoèasje zelo veseli. »Jaz da bi pel golemu ljudstvu! Ampak poskusimo.«



59. Pobesil je glavo, da bi glas bolje odnašalo, in zaklical dolg »Dober lov« - polnoèni klic popoldne, in to je bi1o za zaèetek dovolj strašno. Mavgli je slišal klic, ko je zabobnel, se vzdigni1 in padel, in potem zamrl za njim v nekakšnem zavijanju, ki je zbujalo kurjo polt. Mavgli je tekel skozi džunglo in se smejal sam pri sebi. Kar videl je, kako so se oglarji stisnili v gruèo in kako se je cev Baldiove puške, podobno kot bananin list, majala in se nagibala hkrati na vse strani neba. Potem je Sivi brat zagnal Ja-la-hi! Jalaha!, klic za pogon srnjadi, ko krdelo žene nilgai, veliko modro antilopo, pred seboj, in zdelo se je, kakor da prihaja prav s konca sveta, bliže bliže in bliže, dokler se ni konèal s kratko odsekanim krikom. Drugi trije so odgovorili, tako da bi bil nazadnje še Mavgli lahko prisegel, da se je razkrièalo celo krdelo, in potem so se vsi zagnali v velièastno Jutranjo pesem v džungli, z vsemi obrati, dodatki in okraski, kar jih pozna globokogrli volk iz krdela. Takale je približno podana pesem, vendar si morate misliti, kako doni, èe udari v popoldansko tihoto džungle:



Telesa naša, glej, trenutek prej 

niè senc metala niso na ravan; 

zdaj èrne neso se, za nami ženo se, 

ko v brlog preganja nas dan. 



Peèine in grmi vsi ostri in strmi

v tem jutranjem molku štrlijo; 

zdaj klic doni: Poèitek vsem, 

ki džungle postav se držijo!«



V svetlobi tej novi kožuhi, rogovi 

v zavetja zdaj svoja hite; 

prihuljeni, nemi, v zarotniški vnemi 

zdaj džungle glavarji v brloge drse. 



Zdaj krepki in goli èlovekovi voli

se trudijo v jarmu pred plužno roèico, 

in zarja rdi, ko v progah visi

nad svetlo oblito ravnico.



V brloge zdaj vsi! Že sonce žari

za bilkami trave drhteèe,

in vetriè šumi, priganja, svari,

ko v bambusu mladem trepeèe.



V tem jutru smo èudni, ko težki in trudni

z mežikanjem zremo èez plan;

in raca leti pod nebom, krièi

hripavo: »Èlovekov je dan!«



Že rosa je suha, kopni iz kožuha, 

niè veè nam stopinj ne zaliva,

in tam, kjer smo pili in breg razhodili, 

že blato se s skorjo prekriva.



Nezvesti mrak razkriva vsak 

sled šap, ki v zavetje hitijo; 

èuj klic zato: »Poèitek vsem, 

ki džungle postav se držijo!«



60. Vendar noben prevod ne more podati uèinka pesmi, ali bevskajoèega prezira, ki so ga èetveri volkovi zlivali v vsako njeno besedo, ko so slišali lomastenje po drevju, ker so oglarji spešno splezali med veje, in Baldia, ko je zaèel ponavljati zagovore in èare. Potem so se ulegli in zaspali, zakaj kot vsi, ki živijo od svojega truda, so bili metodiènega duha, in nihèe ne more dobro delati brez spanja.



61. Medtem je Mavgli požiral pot s hitrostjo devet milj na uro, gnal se je, ves sreèen, da je še tako zmožen po mesecih, ki jih je prebil utesnjen med ljudmi. V misli mu je bilo edino to, da spravi Mesuo in njenega moža iz pasti, kakršna koli že je; zakaj do pasti je èutil po naravi nezaupanje. Pozneje, si je obljubljal, bo vašèanom obilno poplaèal svoj dolg.



62. Bil je somrak, ko je zagledal pašnike, ki se jih je dobro spominjal, in dakovo drevo, pri katerem ga je èakal Sivi brat tisto jutro, preden je ubil Šir kana. Kakor je bil jezen na èloveški rod in njegove združbe, ga je nekaj stisnilo v grlu, da mu je zastal dih, ko se je zagledal v vaške strehe. Opazil je, da so se bili vsi vašèani nenavadno zgodaj vrnili s polj in da niso šli kuhat veèerje, temveè so se zbrali v gruèo pod vaškim drevesom, klepetali in vzklikali.



63. »Ljudje morajo zmerom nastavljati pasti ljudem, sicer niso zadovoljni,« si je rekel Mavgli. »Sinoèi je šlo za Mavglija - pa se zdi, kakor da je bila tista noè pred mnogimi deževji. Nocoj gre za Mesuo in njenega moža. Jutri in še veliko noèi pozneje bo na vrsti spet Mavgli.«



64. Plazil se je zunaj ob vaški ograji, dokler ni prišel do Mesuine koèe, in potem je pogledal skozi okno v sobo. Tam je ležala Mesua, z zamašenimi usti, imela je zvezane roke in noge, težko je sopla in jeèala; njen mož je bil privezan k pisano pobarvanemu posteljnjaku. Vrata v koèo, ki so se odpirala na ulico, so bila trdno zaprta, trije ali štirje možje so sedeli pred njimi, naslanjajoè se s hrbti nanje.



65. Mavgli je precej dobro poznal šege in navade vašèanov. Dokler bodo jedli govorili in kadili je preudarjal, ne bodo storili niè drugega; brž ko se bodo najedli, pa bodo postali nevarni. Ne bo dolgo, pa bo prišel Baldio, in èe je njegovo spremstvo opravilo svojo dolžnost, bo imel Baldio povedati zelo zanimivo zgodbo. Zato je zlezel skozi okno v sobo, se sklonil nad moža in ženo, jima prerezal vezi in vzel zamaška iz ust, pa se je zaèel ogledovati po koèi za mlekom.



66. Mesua je bila vsa iz sebe od boleèin in strahu [tepli in kamnali so jo bili ves dopoldan] in Mavgli ji je še ravno pravi èas položil roko na usta, da ni zakrièala. Njen mož je bil samo osupel in jezen, usedel se je in si zaèel èistiti prah in smeti iz razmršene brade.



67. »Vedela sem - vedela sem, da bo prišel,« je naposled zaihtela Mesua. »Zdaj zares vem, da je moj sin!« in stisnila si je Mavglija na srce. Do tistega trenutka je bil Mavgli popolnoma miren, zdaj pa se je zaèel ves tresti, in to ga je neznansko presenetilo.



68. »Kaj ti jermeni? Zakaj so te zvezali?« je vprašal po premolku. 



69. »Da naju ubijejo, ker sva te vzela za sina - kaj drugega? je èemerno rekel mož. »Poglej! Krvavim.«



70. Mesua ni rekla niè, Mavgli pa je gledal njene rane, in slišala sta ga škripati z zobmi, ko je videl kri.



71. »Kdo je to storil?« je vprašal. »To bo treba poplaèati.«



72. »Vsa vas je storila to. Bil sem bogat. Imel sem preveè živine. Zavoljo tega sva èarovnika, ker sva te vzela pod streho.«



73. »Tega ne razumem. Naj pove Mesua.«



74. »Dajala sem ti mleka, Natu; saj se spominjaš?« je plaho rekla Mesua. »Zato ker si bil moj sin, ki ga je vzel tiger, in ker sem te imela zelo rada. Rekli so, da sem tvoja mati, vragova mati, zato sem zaslužila smrt.«



75. »In kaj je vrag?« je vprašal Mavgli. »Smrt sem videl.«



76. Mož se je mraèno ozrl vanj, Mesua pa se je zasmejala. »Vidiš!« je rekla svojemu možu, »vedela sem - rekla sem, da ni èarovnik. Moj sin je - moj sin!«



77. »Sin ali èarovnik, kaj nama to pomaga?« je odgovoril mož. »Tako je, kot da sva že mrtva.«



78. »Tamle drži pot v džunglo« - Mavgli je pokazal skozi okno. »Roke in noge so vama proste. Pojdita zdaj.«



79. »Midva ne poznava džungle, sin, kot - kot jo poznaš ti,« je zaèela Mesua. »Ne verjamem, da bi jaz daleè prišla.«



80. »In moški in ženske bi se zagnali za nama in naju odvlekli spet semkaj,« je rekel mož.



81. »Hm!« je rekel Mavgli in se s konico noža pošèegetal po dlani; »niè hudega ne bi želel prizadeti nikomur v tej vasi - zdaj še ne. Vendar ne verjamem, da te bodo ustavljali. Prav kmalu bodo imeli misliti veliko drugega. Ah!« Vzdignil je glavo in prisluhnil vpitju in topotanju na vasi. »Torej so naposled dali Baldiu priti domov?«



82. »Davi so ga poslali, da bi te ubil,« je vzkliknila Mesua. »Ali si ga sreèal?«



83. »Da - sreèali - sreèal sem ga. Ima jim povedati zgodbo, in medtem ko je bo pripovedoval, lahko naredimo veliko. Najprej pa želim zvedeti, kaj nameravajo. Premislita, kam bi šla, pa mi povesta; ko se vrnem.«



84. Pognal se je skozi okno in spet stekel zunaj ob vaški ograji, dokler ni prišel tako blizu množici, zbrani okoli velikega figovca, da jo je slišal. Baldio je ležal na tleh, kašljal in jeèal, in vsi so ga spraševali. Lasje so mu padali na ramena; roke in noge je imel odrgnjene od plezanja po drevju, in komaj je mogel govoriti, vendar se je živo zavedal, kako veljaven je njegov položaj. Kdaj pa kdaj je rekel kaj o vragih in pojoèih vragih, o èarodejstvu in ukletosti, toliko da je dal množici okusiti, kaj bo prišlo. Potem je zaklical, naj mu dajo vode.



85. »Pha!« je rekel Mavgli. »Klepet - klepet! Govorijo in govorijo! Ljudje so po krvi bratje bandar-loga. Zdaj si mora poplakniti usta z vodo; potem bo moral puhati dim; in ko bo vse to opravljeno, ima še zmerom povedati svojo zgodbo. Zelo modro ljudstvo - ti ljudje. Nikogar ne bodo pustili tam, da bi stražil Mesuo, dokler jim ušesa ne bodo polna Baldiovih pripovedk. In - postajam len kakor oni!«



86. Stresel se je in odhitel nazaj h koèi. Ravno je bil pri oknu, ko je zaèutil, da se mu je nekaj dotaknilo stopala.



87. »Mati,« je rekel, zakaj ta jezik je dobro poznal, »kaj poèenjaš ti tukaj ?«



88. »Slišala sem svoje otroke, kako so peli skozi gozd, pa sem sledila tistemu, ki sem ga imela najrajši. Mala žaba, želim videti žensko, ki ti je dajala mleko,« je rekla mati volèica; bila je vsa mokra od rose.



89. »Zvezali so jo in jo mislijo ubiti. Prerezal sem ji vezi, in šla bo s svojim možem skozi džunglo.«



90. »Tudi jaz jima hoèem slediti. Stara sem, vendar ne brez zob.« Mati volkulja se je povzpela na zadnje noge in pogledala skozi okno v temno koèo.



91. Èez èas se je neslišno spustila na zemljo, rekla pa je samo: »Jaz sem ti prva dajala mleko; ampak Bagira govori resnico: èlovek gre nazadnje k èloveku.«



92. »Morebiti,« je rekel Mavgli in na obrazu se mu je pokazal zelo neprijeten izraz; »ampak nocoj sem zelo daleè od tiste poti. Poèakaj tukaj, vendar ne daj, da bi te ona videla.«



93. »Ti se nisi mene nikoli bal, Mala žaba,« je rek1a mati volkulja in se zadenjski umaknila v visoko travo, da je izginila, kot je tako dobro znala.



94. »Zdaj,« je veselo rekel Mavgli, ko se je spet zavihtel skozi okno v koèo, »vsi sedijo okoli Baldia, ta pa jim pripoveduje tisto, kar se ni zgodilo. Ko bo njegove zgodbe konec, pravijo, da za gotovo pridejo semkaj z Rdeèim - z ognjem in vaju sežgejo. No kako?«



95. »Govorila sem s svojim možem,« je rekla Mesua. »Od tod je v Kanivaro trideset milj, vendar utegneva v Kanivari najti Angleže...«



96. »In kakšno krdelo je to?« je vprašal Mavgli.



97. »Ne vem. Beli so, in pravijo, da vladajo vsej deželi in da ne pustijo ljudem, da bi brez priè sežigali ali pretepali drug drugega. Èe lahko nocoj prideva tja, bova živela. Èe ne, bova umrla.«



98. »Torej živita. Nocoj ne bo šel noben èlovek skozi vaška vrata. Kaj pa poèenja on?« Mesuin mož je kleèal v kotu in razkopaval zemljo.



99. »Malo denarja ima tam,« je rekla Mesua. »Niè drugega ne moreva vzeti.«



100. »Ah, da. Tisto reè, ki gre iz roke v roko in se nikoli ne ogreje. Ali jo potrebujejo tudi drugod?« je rekel Mavgli.



101. Mož se je jezno zastrmel vanj. »Norec je, ne pa vrag,« je zamomljal. »Z denarjem si lahko kupim konja. Preveè sva potolèena, da bi mogla dolgo hoditi, in èez eno uro nama bodo vašèani za petami.«



102. »Pravim ti, da vama ne bodo sledili, dokler jim ne dovolim; ampak misel na konja je dobra, ker je Mesua utrujena.« Mesuin mož je vstal in si zavezal svoje zadnje rupije v pas okoli ledij. Mavgli je pomagal Mesui skozi okno, in hladni noèni zrak jo je poživil, vendar je bila džungla v zvezdni noèi videti zelo temna in strašna.



103. »Ali poznata pot v Kanivaro?« je zašepetal Mavgli. 



104. Prikimala sta.



105. »Dobro. In zdaj pomnita, da se vama ni treba niè bati. In tudi hiteti ni treba. Samo - samo nekaj malega petja bo morda po džungli za vama in pred vama.«



106. »Ali misliš, da bi tvegala noè v džungli zavoljo èesa manjšega, kot je strah, da naju sežgejo? Boljše je, da naju ubijejo živali, kot da bi naju ljudje,« je rekel Mesuin mož; Mesua pa je pogledala Mavglija in se nasmehnila.

107. »Pravim,« je nadaljeval Mavgli, èisto tako kakor da bi bil Balu ki že stotiè ponav1ja staro džungelsko postavo nespametemu mladièu - »pravim vama, da noben zob v džungli ni namerjen proti vama; nobena šapa v džungli ni vzdignjena proti vama. Ne bo vaju ustavljal ne èlovek ne zver dok1er ne zag1edata Kanivare pred seboj. Stražo bosta imela okoli sebe.« Naglo se je obrnil k Mesui in rekel: »On ne verjame, ti boš pa verjela?«



108. »Da, seveda, moj sin. Èlovek, duh ali volk iz džungle, verjamem.« 



109. »On se bo bal, ko bo slišal moje ljudstvo peti. Ti boš vedela in razumela. Pojdita zdaj, pa poèasi, ker se prav niè ne mudi. Vaška vrata so zaprta.«



110. Mesua se je ihte vrgla Mavgliju k nogam, on pa je vzdrhtel in jo prav naglo vzdignil. Potem ga je objemala okoli vratu in ga blagoslavljala z vsemi besedami, kar se jih je lahko domislila, njen mož pa je z obžalovanjem pogledal po svojih poljih in rekel: »Èe prideva do Kanivare in èe ne bodo Angleži hoteli poslušati, bom zaèel tako pravdo proti brahmanu in staremu Baldiu in drugim, da bom obral vas do kosti. Dvakratno naj mi poplaèajo za moja neobdelana polja in nezrejene bivole. Zahteval bom strogo sodbo.«



111. Mavgli se je zasmejal. »Ne vem, kaj je sodba, ampak - pridi v prihodnjem deževju, pa boš videl, kaj bo ostalo.«



112. Odpravili so se proti džungli, in mati volkulja je skoèila s kraja; kjer se je skrivala.



113. »Sledi jima!« je rekel Mavgli; »in poskrbi, da bo vsa džungla vedela, da sta varna. Oglasi se malo. Rad bi priklical Bagiro.« 



114. Dolgo, nizko tuljenje se je vzdignilo in upadlo, in Mavgli je videl, kako se je Mesuin mož zdrznil in se obrnil, napol odloèen, da steèe nazaj v koèo.



115. »Kar naprej,« je veselo zaklical Mavgli. »Saj sem rekel, da utegne biti kaj petja. Ta klic vama bo sledil do Kanivare. To je naklonjenost džungle.«



116. Mesua je spravila svojega moža naprej, in tema je zagrnila ta dva in mater volèico, ko se je Mavgliju skoraj izpod nog vzdignil Bagira; tresoè se od noène radosti, ki dela džungelske prebivalce divje.



117. »Sram me je tvojih bratov,« je rekel in zapredel. 



118. »Kako? Ali niso sladko peli Baldiu?« je rekel Mavgli. 



119. »Predobro! Predobro! Naredili so, da sem še jaz pozabil svoj ponos, in pri zlomljeni kljuèavnici, ki me je osvobodila, hodil sem po džungli in pel, kakor da hodim snubit spomladi! Ali nas nisi slišal?«



120. »Bil sem na drugem lovu. Vprašaj Baldia, ali mu je bila pesem všeè. Kje pa so oni štirje? Ne maram, da bi kdo iz èloveškega krdela nocoj prišel skozi vaška vrata.«



121. »Èemu ti bodo oni štirje?« je rekel Bagira, prestopajoè se; oèi so mu plamenele in predel je glasno kot še nikoli. »Jaz jih lahko zadržim, Mali brat. Ali bo naposled kaj ubijanja? Petje in pogled na ljudi, ki so plezali na drevje, sta me zelo nagnila k temu. Kdo je èlovek, da bi nam ga moralo biti mar - goli rjavi kopaè, ki je brez dlake in brez zob in je prst? Sledil sem mu ves dan - opoldne - v beli sonèni luèi. Gonil sem ga, kakor volkovi gonijo jelena. Jaz sem Bagira! Bagira! Bagira! Kakor plešem s svojo senco, tako sem plesal s tistimi ljudmi. Poglej!« Veliki panter je poskoèil, kakor skoèi maèica za suhim listom, ki se ji vrtinèi nad glavo, udaril na levo in na desno v prazni zrak, da je pod udarci zažvižgalo, neslišno pristal na tleh in poskakoval spet in spet, njegovo napol predenje napol renèanje pa je zmerom bolj narašèalo, kakor šumi para v kotlu. »Jaz sem Bagira - v džungli - v noèi - in moja moè je v meni. Kdo bo ustavil moj udarec? Èloveški mladiè, z enim udarcem svoje šape bi ti lahko splošèil glavo, da bi bila kakor mrtva žaba v poletju!«



122. »Pa udari!« je rekel Mavgli v vaškem nareèju, ne v džungelski govorici, in ob èloveških besedah se je Bagira ustavil ko pribit, vrgle so ga na zadnje noge, da so te vztrepetale pod njim, glavo pa je imel ravno v višini Mavglijeve. Vnoviè se je Mavgli zastrmel, kakor je bil strmel v uporne volèièe, naravnost v smaragdno zelene oèi, in strmel je, dokler ni rdeèi sij za zelenimi oèmi ugasnil kakor luè svetilnika, ki je ugasnil dvajset milj onstran morja; dokler se niso oèi pobesile, in velika glava z njimi - spušèala se je niže in niže, in rdeèi raskavi jezik se je podrgnil po Mavglijevem nartu.



123. »Brat - brat - brat!« je šepetal deèek, enakomerno in nalahko božajoè panterja od vratu èez vzdigujoèi se hrbet. »Bodi miren, bodi miren! Tega je kriva noè, ne ti.«



124. »Krive so bile noène vonjave,« je rekel Bagira skesano. »Ta zrak mi vpije na ves glas. Ampak kako ti to veš?«



125. Zrak okoli indijske vasi je seveda poln vseh mogoèih vonjev, in za vsako bitje, ki mu skoraj vse misli prihajajo skozi nos, so vonji prav tako opojni kot glasba in mamila za èloveška bitja. Mavgli je še nekaj minut umirjal panterja, da se je ulegel kakor maèka pred ogenj, držeè si šape pod prsmi in pripirajoè oèi.



126. »Ti si iz džungle in tudi nisi iz džungle,« je rekel naposled Bagira. »Jaz sem samo èrn panter. Ampak ljubim te, Mali brat.«



127. »Njihov pomenek pod drevesom je zelo dolg,« je rekel Mavgli ne da bi se zmenil za zadnji stavek. »Gotovo je Baldio povedal veliko zgodb. Kmalu bi morali priti da odvleèejo ženo in njenega moža iz pasti in ju vtaknejo v Rdeèi cvet. Odkrili bodo, da je past, polomljena. Ho ho!«



128. »Ne, poslušaj,« je rekel Bagira. »Vroèica je zapustila mojo kri. Daj, naj najdejo mene tam! Malokateri si bo upal iz svoje hiše, potem ko sreèa mene. Ne bo prviè, da bom v kletki; in ne verjamem, da bi tudi mene zvezali z vrvmi.«



129. »Ampak bodi pameten,« je rekel Mavgli in se zasmejal zakaj tudi njega se je lotevala prešernost kakor panterja, ki je bil smuknil v koèo.



130. »Phe!« je zagodrnjal Bagira. »Tu notri smrdi po èloveku, ampak tu je prav taka postelja, na kakršni sem ležal v kraljevih kletkah v Udiporu. Zdaj se bom ulegel.« Mavgli je slišal, kako so posteljni trakovi zapokali pod težo velike zveri. »Pri zlomljeni kljuèavnici, ki me je osvobodila, mislili bodo, da so ujeli velik plen! Pridi in se usedi k meni, Mali brat; skupaj jim bova zaželela dober lov!«



131. »Ne; drugo misel imam v želodcu. Èloveško krdelo naj ne ve, kakšen je moj delež pri tej igri. To naj bo samo tvoj lov. Jaz jih ne želim videti.«



132. »Pa naj bo tako,« je rekel Bagira. »A, zdaj prihajajo!« 



133. Zborovanje pod figovcem na drugem koncu vasi je bilo medtem postajalo zmerom bolj hrupno. Sprevrglo se je v divje krike, in po cesti so se pripodili moški in ženske, ki so maha1i z gorjaèami in bambusovimi palicami, s srpi in z noži. Na èelu sta bila Baldio in brahman, vendar jima je množica sledila brž za petami, in krièali so: »Èarovnico in èarovnika! Poglejmo, ali bosta pod vroèimi novci priznala! Zažgimo jima koèo nad glavo! Ju bomo že nauèili jemati volèje vrage pod streho! Ne, najprej ju pretepimo! Bakle! Veè bakel! Baldio, razgrej puškine cevi!«



134. Nekaj težav so imeli s kljuko na vratih. Bila je zelo trdno zataknjena, vendar jo je množica kar odtrgala in luè plamenic se je zlila v prostor, tam pa je bil Bagira, iztegnjen je ležal na postelji, šape je imel prekrižane in ob strani nalahko pobešene s postelje, bil je èrn kakor noè in strašen kakor demon. Za kake pol minute je nastala obupna tihota, ko so sprednje vrste množice otepale in si skušale utreti pot nazaj s praga, in v tem èasu je Bagira vzdignil glavo in zazdehal - premišljeno, skrbno in izzivalno - kakor bi bil zazdehal, ko bi bil hotel užaliti sebi enakega. Resaste ustnice so se odmaknile in se vzdignile; rdeèi jezik se je zvil; spodnja èeljust se je zmerom bolj povešala, dokler se ni videlo tja do srede vroèega žrela; in velikanski podoèniki so štrleli nad breznom dlesen, dokler niso udarili skupaj, zgornji in spodnji, s tleskom jeklenih zobcev, ki se sklenejo okoli robov zaklepne omarice. Naslednji trenutek je bila ulica prazna; Bagira je skoèil nazaj skozi okno in se postavil ob Mavgliju, medtem ko se je tuleèa, vrešèeèa reka ljudi zlivala proè, prerivali so se in padali drug èez drugega v zbegani naglici, da bi prišli do svojih koè.



135. »Ne bodo se zganili, dokler ne pride dan,« je mirno rekel Bagira. »In zdaj?«



136. Zdelo se je, kakor da je vas zagrnila tihota popoldanskega spanja; ali ko sta Mavgli in Bagira prisluhnila, sta slišala drsanje težkih žitnih kašè, ki so jih vlaèili po zemljenih podih in postavljali k durim. Bagira je imel èisto prav, da se vas do zore ne bo zganila. Mavgli je sedel pri miru in mislil, in obraz se mu je bolj in bolj mraèil.



137. »Kaj sem naredil?« je dobrikavo vprašal Bagira, ko se je naposled postavil na noge.



138. »Bilo je zelo dobro. Straži jih zdaj do dne. Jaz bom spal.« Mavgli je stekel v džunglo, kakor mrtev je omahnil na neko ska1o, pa je spal in spal ves ljubi dan in tja v drugo noè.



139. Ko se je zbudil, je bil Bagira ob njem in ob nogah mu je ležal pred kratkim ubit kozel. Bagira je zvedavo gledal, kako se je Mavgli lotil plena s svojim nožem, se najedel in napil in se potem obrni1 k njemu, podpirajoè si brado z dlanmi.



140. »Mož in žena sta varno prišla do tja, kjer se vidi Kanivara« je rekel Bagira. »Tvoja mati iz brloga je sporoèila to po škarjarju Èilu. Pred polnoèjo v tisti noèi, ko sta bila osvobojena, sta dobila konja in šla potem zelo hitro. Ali to ni dobro?«



141. »To je dobro,« je rekel Mavgli.



142. »In tvoje èloveško krdelo v vasi se davi ni zganilo, dokler sonce ni bilo že visoko. Potem so se najedli in naglo stekli nazaj v svoje koèe.«



143. »Ali so te po kakem nakljuèju videli?«



144. »To bi bilo mogoèe. Ob zori sem se valjal po prahu pred vaškimi vrati, in lahko da sem si tudi malo zapel. Tako, Mali brat, zdaj ni veè kaj poèeti. Pridi lovit z menoj in z Balujem. Nove ulje ima, želi ti jih pokazati, in vsi si te želimo nazaj kakor nekoè. Otresi se že tega pogleda, ki se ga celo jaz bojim! Moža in žene ne bodo vtaknili v Rdeèi cvet, in v džungli gre vse dobro. Ali ni res? Pozabimo èloveško krdelo.« 



145. »Ne bo dolgo, pa bodo pozabljeni. Kje se nocoj hrani Hati?«



146. »Kjer se mu paè zdi. Kdo bi lahko dajal odgovor za Molèeènega? Pa zakaj? Kje je kaj takega, kar Hati lahko stori, mi pa ne moremo?«



147. »Naroèi njemu in njegovim trem sinovom, naj pridejo semkaj k meni.«



148. »Ampak, resnièno in zares Mali brat, saj ni - ne spodobi se govoriti Hatiju,,Pridi' in,Pojdi'. Ne pozabi, on je gospodar džungle, in preden ti je èloveško krdelo spremenilo izraz na obrazu, te je uèil mojstrskih besed džungle.«



149. »To je vseeno. Zdaj imam mojstrsko besedo zanj. Naroèi mu, naj pride k Mavgliju, žabi: in èe ne bo slišal, naroèi mu, naj pride zaradi pustošenja bartporskih polj.«



150. »Pustošenja bartporskih polj,« je dvakrat ali trikrat ponovil Bagira, da se zagotovi. »Pojdem. Niè hujšega ne more biti, kot da bo Hati jezen, in lov ene lune bi dal za to, da slišim mojstrsko besedo, ki se ji bo uklonil Molèeèni.«



151. Odšel je, Mavgli pa je ostal tam in zaèel divje zabadati nož v zemljo. V vsem svojem življenju Mavgli nikoli ni bil videl èloveške krvi, dokler ni videl in - to je pomenilo še dosti veè zanj - zaduhal Mesuine krvi na jermenih, ki so jo vezali. Mesua pa je bila prijazna z njim, in kolikor je sploh kaj vedel o ljubezni, je ljubil Mesuo prav tako docela, kot je sovražil druge ljudi. Ali naj jih je še tako mrzil, njihovo govorjenje, njihovo grozovitost in njihovo strahopetnost, niè, kar mu je mogla dajati džungla, bi ga ne bilo pripravilo do tega, da bi vzel èloveško življenje in spet dobil ta strašni vonj po krvi v nozdrvi. Njegov naèrt je bil preprostejši, vendar dosti bolj temeljit; in zasmejal se je sam pri sebi, ko je pomislil, da se mu je ta misel rodila ob eni izmed zgodb starega Baldia, ki jo je slišal zveèer pod velikim figovcem.



152. »Res je bila mojstrska beseda,« mu je zašepetal Bagira na uho. »Hranili so se ob reki in ubogali so, kakor da bi bili voli. Poglej jih, prihajajo!«



153. Hati in njegovi trije sinovi so bili prišli po svoji navadi brez glasu. Na bokih so imeli še sveže reèno blato, in Hati je zamišljeno žveèil zeleno steblo mladega bananovca, ki ga je bil izdrl s èekani. Bagira pa je imel bistro oko za tisto, kar se je godilo okoli njega, in je videl po vsaki èrti na njegovem razsežnem telesu, da tu ne govori gospodar džungle s èloveškim mladièem, temveè da je nekdo drug, ki se boji, stopil pred nekoga, ki se ne boji. Njegovi trije sinovi so se drug ob drugem prizibali za svojim oèetom.



154. Mavgli komaj da je vzdignil glavo, ko mu je Hati zaželel,Dober lov'. Dolgo ga je pustil, da se je majal in zibal in se prestopal z noge na nogo, preden je spregovoril; in ko je odprl usta, je ogovoril Bagiro, ne slonov.



155. »Povedal ti bom zgodbo, slišal sem jo od lovca, ki si ga vèeraj lovil,« je rekel Mavgli. »Pripoveduje o starem in modrem slonu, ki je padel v past, in priostreni kol na dnu jame ga je oprasnil od malo nad peto do vrha ramena in mu pustil belo znamenje.« Mavgli je iztegnil roko, in ko se je Hati zasukal, je meseèina pokazala dolgo belo brazgotino na njegovem skrilasto sivem boku, tako, kakor da bi bil dobil udarec z razbeljenim bièem. »Ljudje so prišli, da bi ga potegnili iz pasti,« je nadaljeval Mavgli, »pa je potrgal vrvi, ker je bil moèan, in je odšel in poèakal, da se mu je rana zacelila. Potem je prišel jezen ponoèi na polja tistih lovcev. In zdaj sem se spomnil, da je imel tri sinove. Te reèi so se zgodile pred mnogimi deževji, in zelo daleè proè - med bartporskimi polji. Kaj je bilo s tistimi polji pri naslednji žetvi, Hati!«



156. »Požel sem jih jaz in moji trije sinovi« je rekel Hati.



157. »In kako je bilo z oranjem, ki sledi žetvi?« je vprašal Mavgli 



158. »Oranja ni bilo,« je rekel Hati.



159. »Pa z ljudmi, ki živijo od zelenih sadežev na zemlji?« je nadaljeval Mavgli.



160. »Odšli so.«



161. »Kaj pa s koèami, v katerih so spali?«



162. »Raztrgali smo strehe na kosce in džungla je pogoltnila stene,« je rekel Hati.



163. »In kaj še?« je rekel Mavgli.



164. »Džungla je vzela toliko dobre zemlje, kolikor je lahko jaz prehodim v dveh noèeh od vzhoda na zahod, in od severa proti jugu toliko, kolikor lahko prehodim v treh noèeh. Spustili smo džunglo nad pet vasi; in v tistih vaseh, na njihovi zemlji, na pašnikih in na mehkih ornicah danes ni èloveka, ki bi dobival hrano od zemlje. To je bilo opustošenje bartporskih polj, ki smo ga opravili jaz in moji trije sinovi; in zdaj te vprašam, èloveški mladiè, kako je prišel glas o tem do tebe?« je rekel Hati.



165. »Povedal mi je neki èlovek, in zdaj vidim, da lahko celo Baldio govori resnico. Dobro ste opravili, Hati z belim znamenjem; drugiè pa naj bo opravljeno še bolje, zato ker bo zraven èlovek, da bo vodil. Saj poznaš vas èloveškega krdela, ki me je izobèilo? Leni so, brezèutni in grozoviti; igrajo se z usti, in šibkejših ne ubijajo za hrano, temveè za kratek èas. Kadar se dosita najedo, bi tudi sami svoj zarod pometali v Rdeèi cvet. Vse to sem videl. Ni dobro, da bi še naprej živeli tukaj. Sovražim jih!«



166. »Pa jih pobij,« je rekel najmlajši izmed Hatijevih treh sinov; izruval je šop trave, si ga izprašil ob prednjih nogah, pa ga vrgel proè, medtem ko so mu male rdeèe oèi kradoma zablodile sem in tja.



167. »Kaj bom imel od belih kosti?« je jezno odgovoril Mavgli. »Ali sem volèji mladiè, da bi se igral z golo glavo na soncu? Ubil sem Šir kana, in njegova koža trohni na Posvetovalni skali; ampak - ampak ne vem, kam je odšel Šir kan, in moj želodec je še zmerom prazen. Zdaj hoèem vzeti nekaj, kar morem videti in otipati. Spusti džunglo nad to vas, Hati!«



168. Bagira je vzdrgetal.in se prihulil k tlom. Razumel bi bil, èe bi se reèi najhuje zapletle, nagel tek po vaški ulici, z udarcem na levo in na desno v množico, ali da zvijaèno pobiješ ljudi, ko orjejo v somraku; tega naklepa, da se cela vas premišljeno izbriše izpred oèi ljudi in živali, pa ga je bilo strah. Zdaj je razumel, zakaj je Mavgli poslal po Hatija. Samo dolgoživi slon more izdelati naèrt za tako vojskovanje in ga izpeljati.



169. »Naj zbežijo, kakor so zbežali ljudje z bartporskih polj, dokler ne bo tu deževnica edini plug in ne bomo namesto brnenja njihovih kolovratov poslušali trkanja dežja po debelem listju - z Bagiro naj imava brlog v brahmanovi hiši, in jeleni naj pijejo v zbiralniku za templjem! Spusti džunglo v vas, Hati!«



170. »Samo da jaz - samo da mi nismo sprti z njimi, in potreben je rdeèi bes velike boleèine, preden gremo podirat kraje, kjer spijo ljudje,« je dvomeèe rekel Hati.



171. »Mar ste vi edini, ki jeste travo v džungli? Poženi tja svoja ljudstva. Naj poskrbijo za to jeleni in vepri in nilgai. Tebi ni treba pokazati niti za dlan kože, dokler ne bodo polja gola. Spusti džunglo nad vas, Hati!«



172. »Ali ne bo ubijanja? Pri pustošenju bartporskih polj so bili moji okli rdeèi, in ne bi hotel spet zbuditi tistega vonja.«



173. »Tudi jaz ne. Še tega ne maram, da bi njihove kosti ležale na èisti zemlji. Naj odidejo in si najdejo nove brloge. Tu ne morejo ostati. Videl in duhal sem kri ženske, ki mi je dajala hrano - ženske, ki bi jo bili ubili, ko bi ne bilo mene. Samo vonj nove trave na njihovih pragovih lahko odpravi ta duh. Peèe me v ustih. Spusti džunglo nadnje, Hati!«



174. »Ah!« je rekel Hati. »Tako je mene pekla brazgotina od kola na boku, dokler nismo videli, kako so vasi umrle pod pomladno rastjo. Zdaj razumem. Tvoja vojna naj bo naša vojna. Spustili bomo džunglo v vas!«



175. Mavgli je komaj utegnil zadržati sapo - po vsem telesu se je tresel od besa in sovraštva - in že je bil prostor, kjer so prej stali sloni, prazen, in Bagira ga je prestrašeno gledal.



176. »Pri stari kljuèavnici, ki me je osvobodila!« je naposled rekel èrni panter. »Ali si ti tista gola reè, za katero sem govoril pred krdelom, ko je bilo vse mlado? Gospodar džungle, ko moja moè usahne, govori zame - govori za Baluja - govori za nas vse! Pred teboj smo mladièi! Vejice, ki pokajo pod nogo! Jelenèki, ki so izgubili svojo košuto!«



177. Misel, da naj bi bil Bagira zablodel jelenèek, je Mavglija popolnoma zmedla, smejal se je in lovil sapo, ihtel in se spet smejal, in da je lahko nehal, je moral skoèiti v mlako. Potem je plaval okrog in okrog po njej, potapljajoè se in pomaljajoè se iz vode v proge meseèine kakor žaba, njegova soimenka.



178. Hati in njegovi trije sinovi pa so se obrnili vsak na eno stran neba in so bili že miljo daleè, vsak je molèe stopal po svoji dolini. Hodili so naprej in naprej skozi džunglo dva dni hoda - in to se pravi dolgih šestdeset milj; Meng in Èil in opièje ljudstvo in vse ptice so videle in si zapomnile vsak korak, ki so ga naredili, in vsak mahljaj njihovih rilcev, in razpravljale so o tem. Potem so se zaèeli pasti in so se mirno pasli kak teden dni. Hati in njegovi sinovi so kakor Kaja, skalni piton. Nikoli ne hitijo, dokler jim ni treba.



179. Ko so ti dnevi minili, je prišla po džungli govorica - in nihèe ni vedel, pri kom se je zaèela - da je v tej in tej dolini najti boljšo hrano in vodo. Vepri - ti bodo seveda šli na konec sveta, da se dosita najejo - so se prvi odpravili v gruèah, prerivajoè se èez skale, in sledili so jim jeleni z malimi divjimi lisicami, ki živijo od mrtvih in umirajoèih iz èred; vštric jelenov so šle težkopleèe antilope, in za antilopami so prišli divji bivoli iz moèvirij. Tudi najmanjša stvarca bi bila dovolj, da bi bila obrnila nazaj te razkrop1jene, blodeèe èrede, ki so se pasle, hodile sem in tja, pile in se spet pasle; ali vsakokrat, ko so se vznemirile, je prišel kdo, da jih je pomiril. Katerikrat je bil to ježevec Iki, ki je imel veliko povedati o dobri paši samo še malo pred njimi; kdaj drugiè je Meng veselo zacvilil in sfrfotal èez jaso, da je pokazal, da je prazna; ali pa je Balu z gobcem, polnim korenin, racal vzdolž omahujoèe vrste in jo napol ostrašil, napol jo okorno zapodil nazaj na pravo pot. Veliko je bilo živali, ki so se vrnile a1i zbeža1e a1i jih ni veè mikalo iti, vendar jih je še zmerom ostalo zelo dosti, ki so šle naprej. Ko je minilo spet kakih deset dni, je bil položaj takšenle. Jeleni in vepri in antilope so se vrteli krog in krog po krogu s premerom kakih osem ali deset milj, mesojedci pa so bili v majhnih skupinah razkropljeni okoli njih in so pritiskali nanje. Sredi tega kroga je bila vas, okoli vasi so bila zoreèa polja, in na poljih so sedeli možje na maèanih, kakor jim pravijo - to so odri, podobni golobnjakom, narejeni iz palic in postavljeni na štiri kole - da so plašili ptice in druge tatove. Zdaj rogarjev niso veè mamili. Mesojedci so jim bili za petami in so jih tišèali naprej in navznoter.



180. Bila je temna noè, ko so Hati in njegovi trije sinovi tiho prišli iz džungle in z rilci polomili kole maèanov, padli so, kakor pade polomljeno steblo cvetoèe trobelike, in možem, ki so popadali z njih, je zvenelo v ušesih globoko grgranje slonov. Potem se je razsula prednja straža zbegane jelenje vojske in preplavila vaške pašnike in zorana polja; in z njimi so prišle ruvajoèe divje svinje z ostrimi parklji, in kar so pustili jeleni, so unièile svinje, in kdaj pa kdaj je èrede preplašil glas o volkovih da so se obupano podile sem in tja, pomendrale mladi jeèmen in steptale bregove namakalnih prekopov. Preden se je napoèil zor, je pritisk na zunanji strani kroga na enem koncu odnehal. Mesojedci so se bili umaknili in pustili odprto pot na jug, in po njej so druga za drugo zbežale èrede rogarjev. Druge, ki so bile pogumnejše, so se umaknile v gošèavo, da dokonèajo veèerjo naslednjo noè.



181. Vendar je bilo delo pravzaprav že opravljeno. Ko so prišli vašèani zjutraj gledat, so videli da je njihova žetev izgubljena. In to je pomenilo smrt, èe ne odidejo, zakaj lakota jim je bila vsak letni èas tako blizu kakor džungla pred vaškimi vrati. Ko so poslali bivole na pašo, so laène živali videle, da so jim jeleni popasli travo na pašnikih, zato so odšle v džunglo in se pridružile svojim divjim vrstnicam; in ko se je spustil mrak, so trije ali štirje poniji, ki jih je premogla vas, ležali v svojih hlevih z razbitimi glavami. Samo Bagira je bil zmožen dajati take udarce in samo Bagiri je moglo priti na misel, da je zadnje truplo nesramno privlekel ven na ulico.



182. To noè vašèani niso imeli poguma, da bi bili zakurili ognje na poljih, in tako je šel Hati s svojimi tremi sinovi paberkovat med tisto, kar je bilo še tam; in kjer paberkuje Hati tja se ne izplaèa veè hoditi. Vašèani so sklenili, da bodo živeli od shranjenega semenskega žita, dokler ne mine deževje, in da pojdejo potem delat kot služabniki, dokler si ne nadomestijo tega, kar so izgubili to leto; ali ko je trgovec z žitom še mislil na svoje dobro napolnjene koše z žitom in na denar, ki ga bo zaslužil pri prodaji, si je Hati že izbiral vogal njegove hiše iz blata za svoje ostre okle, da razpara veliko pleteno skrinjo, zlepljeno s kravjim blatom, v kateri je bil spravljen dragoceni živež. 



183. Ko so odkrili še to izgubo, je bil na vrsti brahman, da spregovori. Molil je bil k svojim bogovom, pa ni dobil odgovora. Mogoèe je, je dejal, da je vas ponevedoma užalila katerega izmed džungelskih bogov, zakaj ni dvoma, da je džungla proti njim. Poslali so torej po glavarja najbližjega plemena klateških Gondov - malih, pametnih in zelo èrnih lovcev, ki živijo daleè v džungli in katerih oèetje so bili potomci najstarejšega plemena v Indiji - prvotnih lastnikov dežele. Pogostili so Gonda s tistim, kar so paè imeli; stal je na eni nogi, držeè lok v roki, dve ali tri zastrupljene pušèice je imel zataknjene skozi vozel las na temenu, in je napol prestrašeno napol zanièljivo gledal zbegane vašèane in njihova unièena polja. Želeli so zvedeti, ali se njegovi bogovi - stari bogovi - jezijo nanje, in kakšne daritve bi bilo treba dati. Gond ni rekel niè, pobral je poganjek karele, ovijalke, ki rodi grenko divjo buèo, in jo napeljal sem in tja èez tempeljska vrata, nasproti strmeèemu rdeèemu kipu hindujskega božanstva. Potem je zamahnil z dlanjo po zraku v smeri ceste proti Kanivari, pa se je vrnil v svojo džunglo, opazujoè džungelske prebivalce, ki so se podili po njej. Vedel je: èe se premika džungla, morejo samo belci upati, da jo bodo obrnili proè.



184. Ni bilo potrebno, da bi bili vašèani vpraševali za njegovo mnenje. Divja buèa bo rasla tam, kjer so oni èastili svojega boga, in kolikor prej pobegnejo, toliko bolje.



185. Vendar je težko odtrgati vas od njenega sidrišèa. Vašèani so ostali tako dolgo, dokler se je dalo najti kaj poletne hrane, in skušali so nabirati orehe v džungli, pa so jih pri tem opazovale sence z žareèimi oèmi in se motovilile pred njimi celo sredi dneva; in ko so v strahu stekli nazaj k svojim zidovom, je bila skorja na drevesih, mimo katerih so bili prišli pièlih pet minut poprej, razpraskana in izdolbena od udarca kdove katere velike šape s kremplji. Kolikor bolj so se držali svoje vasi, toliko drznejše so postajale divje stvari, ki so se podile in tulile po pašnikih ob Vejngangi. Niso utegnili popravljati in ometavati zadnjih sten praznih kravjih hlevov, obrnjenih k džungli; divji vepri so jih podirali, ovijalke z grèastimi koreninami so hitele za njimi in se nakomolèile na novo pridobljenem svetu, in za ovijalkami je šèetinasto poganjala trda trava, podobna sulicam pritlikavske vojske, ki pritiska za umikajoèimi se. Neporoèeni moški so zbežali prvi in raznesli blizu in daleè novico, da je vas obsojena na propad. Kdo bi se mogel bojevati, so govorili, proti džungli ali proti džungelskim bogovom, ko je še vaška kobra zapustila svojo luknjo v plošèadi pod velikim figovcem? Redki stiki vasi z zunanjim svetom so zmerom bolj kopneli, ker so bile shojene steze èez odprti svet zmerom manj vidne in manj številne. Naposled jih tudi mogoèno trobentanje Hatija in njegovih treh sinov ni veè vznemirjalo; nièesar veè namreè niso imeli izgubiti. Žetev na zemlji in seme v zemlji sta bila izgubljena. Bolj oddaljene njive so že spreminjale svojo podobo, bil je èas, da se vašèani izroèijo milosrènosti Angležev v Kanivari.



186. Kot je pri domaèinih navada, so odlagali odhod iz dneva v dan, tako da jih je zalotilo prvo deževje. Skozi nepopravljene strehe je lilo, po pašnikih je stala voda do gležnja, in. vse življenje se je po poletni vroèini sunkoma razmahnilo. Tedaj so odbredli iz vasi - moški, ženske in otroci - skozi slepeèi vroèi jutranji dež, seveda pa so se še obraèali, da za slovo še zadnjiè pogledajo svoje domove.



187. Ko se je zadnja obložena družina zvrstila skozi vaška vrata, so zaslišali pokanje padajoèih tramov in slamnatih streh za zidovi. Uzrli so sveteè se, kaèast èrni rilec, za trenutek vzdignjen, ko je razmetaval razmoèeno slamnato streho. Izginil je, spet je poèilo in sledilo je cviljenje. Hati je trgal strehe s koè, kakor bi vi trgali perunike in neki tram je odskoèil in ga oplazil. Samo to mu je bilo še potrebno, da se sprosti vsa njegova moè, zakaj med vsemi stvarmi v džungli pobesneli divji slon najbolj slepo unièuje. Zadenjsko je brcnil v zemljeno steno, da se je sesula od udarca, in med sesipanjem se je pod lijoèim dežjem stopila v rumeno blato. Potem se je Hati zavrtel in zacvilil, pa se je zagnal po ozkih ulicah, naslanjajoè se ob koèe na levi in na desni, drobil je razmajana vrata in zvijal nadstreške; njegovi trije sinovi pa so besneli za njim, kakor so bili besneli pri pustošenju bartporskih polj.



188. »Te lupine bo pogoltnila džungla,« je rekel miren glas sredi tega poloma. »Podreti je treba zunanji zid.« In Mavgli, ki se mu je dež zlival po golih pleèih in rokah, je zadenjski odskoèil z zidu, ki se je sesedal kakor utrujen bivol.



189. »Vse ob svojem èasu,« je zasopel Hati. »O, ampak moji èekani so bili v Bartportu rdeèi. K zunanjemu zidu, otroci! Z glavo! Skupaj! Zdaj!«



190. Stojeè drug ob drugem, so potisnili vsi štirje: zunanji zid se je izboèil, se razklal in padel, in vašèani, nemi od groze, so zagledali skozi zobèasto razklano odprtino divje glave unièevalcev, progaste od ilovice. Potem so zbežali, brez doma in brez hrane, dol po dolini; njihova vas pa je medtem kopnela za njimi, ker so jo sloni drobili, prevraèali in teptali.



191. Mesec dni nato je bil ta kraj jamièasta gomila, pokrita z mehkim, mladim zelenjem; in ko je bilo deževja konec, je gosta džungla bujno poganjala na tej zemlji, ki jo je še pièlih šest mesecev poprej oral plug.

MAVGLIJEVA PESEM PROTI LJUDEM



Poslal bom lahkonoge ovijalke nad vaše hiše, 

poklical bom džunglo, da mejnike vam zbriše,

strehe naj se vam udrejo pod njo, 

hišne tramove naj vam razbije, 

in karela, grenka karela,

naj vse prekrije!



Moje Ljudstvo bo pelo na vašem zborišèu, 

nad vrati vaših kašè naj netopir visi;

in kaèa naj vam bo èuvaj na ognjišèu,

kjer ogenj veè ne gori; 

zakaj karela, grenka karela 

naj rodi, kjer spali ste vi!



Mojih rušivcev ne boste videli, le slišali njih glas, 

ponoèi, preden luna vzide, jih pošljem nad vas,

in volk naj vam bo èrednik

in niè naj vas ne reši v tej sili, 

ker karela, grenka karela

naj gre v seme tam, kjer ste ljubili!



Moja krdela bodo vaša polja pred vami požela,

paberkovali boste za mojimi žanjci, na polju ne bo veè dela, 

in jelen vam bo za vola

na obmejku, kjer ne boste orali, 

ker karela, grenka karela

naj žene liste, kjer vi ste sejali!



Poslal sem težkonoge ovijalke nad vaše hiše, 

poklical sem džunglo, da mejnike vam zbriše!

Drevesa - drevesa gredo nad vas! 

Podrejo vam tramove, strohnele in èrne, 

in karela, grenka karela

naj vas vse zagrne!

�KRALJEVI ANKUS



Tile so Èetveri, ki niso nikoli zadovoljni, ki še nikoli niso bili siti, 

odkar z neba rosi -

džakalov gobec, jastrebov goltanec, opièje roke in èloveške oèi. 

Džungelska reèenica



1. Kaja, velika skalna kaèa, se je olevila morda dvestotiè po svojem rojstvu; in ker Mavgli nikoli ni pozabil, da se ima za svoje življenje zahvaliti tistemu, kar je opravila Kaja v Mrzlih brlogih, kot se morda spominjate, ji je šel vošèit. Kadar se kaèa levi, je zmerom èemerna in potrta, dokler se nova koža ne zaène lepo svetiti. Kaja se niè veè ni norèevala z Mavglijem, kakor drugi prebivalci džungle ga je sprejela za gospodarja džungle in mu prinašala vse novice, ki jih tako velik piton seveda lahko sliši. Tisto, èesar Kaja ni vedela o srednji džungli, kakor ji pravijo - o življenju, ki poteka tik ob zemlji ali pod njo, o življenju skal, votlin in drevesnih debel - bi se bilo dalo napisati na najmanjšo izmed njenih luskin.



2. Tisti popoldan je Mavgli sedel sredi Kajinega kroga velikih zvitkov in vrtel med prsti oguljeno in raztrgano staro kožo, kaèji lev, ki je ležal ves zankast in zmotan med skalami, kakor ga je bila Kaja zapustila. Kaja se je bila zelo ustrežljivo pomaknila bolj pod Mavglijeva široka, gola ramena, tako da je deèek resnièno poèival v živem naslanjaèu.



3. »Ta koža je popolna tja do oèesnih luskin,« je potihoma rekel Mavgli, igraje se s kaèjim levom. »Èudno je, èe vidiš to, kar ti je pokrivalo glavo, ob svojih nogah!«



4. »Že, ampak jaz nimam nog;« je rekla Kaja; »in ker je to v navadi pri vseh mojih vrstnicah, se mi tudi ne zdi èudno. Ali tvoja koža nikoli ni stara in raskava?«



5. »Tedaj grem in se umijem, ploskoglavka; res pa je kadar je bilo zelo vroèe, sem si želel, da bi lahko brez boleèin slekel kožo in tekal brez nje.«



6. »Jaz se umivam, pa tudi slaèim kožo. Kakšna je videti nova obleka?«



7. Mavgli je potegnil z dlanjo po diagonalastem vzorcu in velikanskem hrbtu. »Želva ima trši hrbet, pa ne tako pisanega.« je rekel presojajoèe. »Žaba, od katere imam ime, je bolj pisana, pa ne tako trda. Zelo lepo je videti - kakor barvne pege v lilijini èaši.«



8. »Vode je potrebna. Pred prvo kopeljo nova koža nikoli ne dobi svoje prave barve. Pojdiva se kopat.«



9. »Nesel te bom,« je rekel Mavgli; in s smehom se je sklonil, da bi vzdignil srednji del Kajinega velikega telesa, prav tam, kjer je bil trebuh najširši. Prav tako bi èlovek lahko skušal vzdigniti vodovodno cev s premerom pol metra; in Kaja je ležala pri miru in se napihovala v mirni veselosti. Potem se je zaèela vsakdanja igra deèek v obilju svoje velike moèi in piton v svoji razkošni novi koži sta si stala nasproti, da se spoprimeta - skušajoè se v bistrosti pogleda in moèi. Kaja bi bila seveda, ko bi bila hotela, lahko zmeèkala ducat Mavglijev; vendar je igrala pazljivo in nikoli ni sprostila niti desetinke svoje moèi. Te igre je Kaja uèila Mavglija, odkar je bil toliko moèan, da ga je smela malo trše prijemati in to mu je delalo ude gibke, kot bi jih ne bilo moglo niè drugega. Vèasih je stal skoraj do vratu omotan v Kajine premikajoèe se svitke, trudeè se, da bi si oprostil eno roko in zgrabil kaèo za vrat. Potem je kaèa odnehala, in Mavgli je z naglim sunkom obeh nog skušal prepreèiti gib orjaškega repa, ki se je zagnal nazaj in si iskal kako skalo ali panj. Z glavo ob glavi sta se pomikala sem in tja, vsak je prežal na svojo priložnost, dokler se ni lepa skupina, ki je spominjala na kip, prelila v vrtinec èrnih in rumenih svitkov in otepajoèih rok in nog, spet in spet vstajajoè. »Zdaj! zdaj! zdaj!« je govorila Kaja in delala z glavo gibe, ki jih niti Mavglijeva hitra roka ni mogla obrniti proè. »Glej! Zadenem te tule, Mali brat! Pa tu, in tukaj! Ali so ti roke odrevenele? Spet tu!«



10. Igra se je konèevala zmerom enako - z naravnost namerjenim udarcem z glavo, od katerega se je deèek prekopicnil. Mavgli se ni mogel nauèiti tega, da bi se obvaroval tega bliskovitega udarca, in Kaja je govorila, da bi tudi povsem zastonj poskušal.



11. »Dober lov!« je naposled zagodla Kaja; in sopeèega in smejoèega se Mavglija je kot po navadi vrglo pet šest metrov daleè proè. Vstal je s polno trave med prsti in sledil Kaji na kraj, kjer se je modra kaèa najrajši kopala - h globoki, smolasto èrni lokvi, obkroženi s skalami in zanimivi zaradi potopljenih drevesnih panjev. Deèek je smuknil v vodo brez.glasu, kot je bila džungelska navada, in se pod vodo pognal na drugo stran; tudi iz vode je prišel brez glasu, obrnil se je na hrbet, držeè si roke za glavo, gledal je luno, ki je vzhajala nad skalami, in kalil z nožnimi prsti njen odsev v vodi. Kajina demantu podobna glava je rezala vodo kakor britev, in ko se je pomolila iz nje, se je naslonila Mavgliju na ramo. Potem sta ležala pri miru in se z naslado namakala v hladni vodi.



12. »Zelo dobro je,« je naposled zaspano rekel Mavgli. »Pri èloveškem krdelu so osorej, kakor se spominjam, legali na trde kose lesa v pasti, narejeni iz blata, in ko so poskrbeli, da noben èisti vetriè ni mogel do njih, so si potegnili smrdljivo blago èez težko glavo in zaèeli nelepo peti skozi nos. Boljše je v džungli.«



13. Hiteèa kobra je smuknila èez skalo dol k vodi, se napila, jim vošèila »Dober lov!« in odšla.



14. »Sss!« je rekla Kaja, kakor da se je na lepem neèesa domislila. »Džungla ti torej daje vse, èesar si si kdaj želel, Mali brat?« 



15. »Vsega ne,« je s smehom rekel Mavgli; »sicer bi ob vsaki luni imel novega moènega Šir kana, da bi ga ubil. Zdaj bi ga lahko ubil s svojimi rokami, ne da bi moral prositi bivole pomoèi. In želel sem tudi, naj bi sonce sijalo sredi deževja, in da bi deževje sredi poletja prekrilo sonce; in kadar sem bil laèen, sem si zmerom želel, da bi bil ubil kozo; èe pa sem ubil kozo, sem zmerom želel, da bi bil srnjak; in èe sem ubil srnjaka, sem si želel, da bi bil nilgai. Ampak tako èutimo vsi.«



16. »Drugih želj nimaš?« je vprašala velika kaèa.



17. »Èesa bi si še lahko želel? Imam džunglo in naklonjenost džungle! Ali je še kaj drugega med sonènim vzhodom in zahodom?«



18. »No, kobra je rekla...« je zaèela Kaja.



19. »Katera kobra? Tista, ki je malo prej odšla, ni rekla niè. Bila je na lovu.«



20. »Neka druga.«



21. »Ali imaš veliko opraviti s strupenim ljudstvom? Jaz jih pušèam, naj hodijo svoja pota. Smrt nosijo v sprednjem zobu, in to ni dobro - ko so take majhne. S kakšno oglavnico pa si torej govorila?«



22. Kaja se je poèasi zibala v vodi kakor parnik na morju pred pristanom. »Pred tremi ali štiri lunami,« je rekla, »sem lovila v Mrzlih brlogih, kraju, ki ga gotovo nisi pozabil. In stvar, ki sem jo lovila, je vrešèe zbežala mimo vodnih zbiralnikov k tisti hiši, ki sem ji nekoè zavoljo tebe podrla steno, in je stekla v zemljo.«



23. »Pa saj prebivalci Mrzlih brlogov ne živijo v jamah.« Mavgli je vedel, da Kaja pripoveduje o opièjem ljudstvu.



24. »Tista stvar ni živela, skušala je živeti,« je odvrnila Kaja in jezik ji je vztrepetal. »Stekla je v luknjo, ki se je vlekla zelo daleè. Sledila sem ji, in ko sem jo ubila, sem spala. Ko sem se zbudila, sem šla naprej.«



25. »Pod zemljo?«



26. »Tako je, naposled sem naletela na belo oglavnico [belo kobro], in ta je govorila o reèeh, ki jih nisem vedela, in mi pokazala veliko reèi, ki jih nisem prej še nikoli videla.«



27. »Nov plen? Ali je bil dober lov?« Mavgli se je naglo obrnil na bok.



28. »To ni bil plen, vsi moji zobje bi se polomili ob tem; bela oglavnica pa je rekla, da bi èlovek - po njenem govorjenju bi sodila, da pozna ta rod - da bi èlovek dal oèi iz glave, samo da bi lahko videl te reèi.«



29. »Pogledala bova,« je rekel Mavgli. »Zdaj sem se spomnil, da sem bil nekoè èlovek.«



30. »Poèasi - poèasi. Naglica je ubila rumeno kaèo, ki je pojedla sonce. Govorili sva pod zemljo, in spregovorila sem o tebi, imenujoè te èloveka. Pa je rekla bela oglavnica [in resnièno je stara kakor džungla]:,Že dolgo nisem videla èloveka. Naj pride, pa bo videl vse te reèi, za katerih najmanjšo bi veliko ljubi umrlo.'«



31. »To mora biti nova divjaèina. In vendar nam strupeno ljudstvo nikoli ne pove, ko pride kaka divjad. Neprijazno ljudstvo je to. Nikoli nisem videl bele oglavnice, in rad bi videl druge reèi. Ali jih je pobila?«



32. »To ni divjad. To je - to je - ne morem ti povedati, kaj je.«



33. »Šla bova tja.«



34. »To so same mrtve reèi. Pravi, da je ona varuhinja vsega tistega.«



35. »Ah! Kakor volk varuje svoje meso, ki si ga je odnesel v brlog. Pojdiva.«



36. Mavgli je splaval k bregu, se povaljal v travi, da se je osušil, pa sta se s Kajo odpravila proti Mrzlim brlogom zapušèenemu mestu, o katerem ste mogoèe že slišali. Tiste dni se Mavgli niti najmanj ni bal opièjega ljudstva, paè pa je opièje ljudstvo èutilo pravo grozo pred Mavglijem. Vendar so bila njegova plemena na lovu v džungli, tako da so Mrzli brlogi ležali prazni in tihi v meseèini. Kaja je pripeljala Mavglija do razvalin kraljièinega paviljona, ki je stal na terasi, smuknila je èez razbitine in se spustila po napol zasutih stopnicah, ki so držale iz srede paviljona pod zemljo. Mavgli se je oglasil s kaèjim klicem - »Iste sva krvi, jaz in ti« - in ji sledil po rokah in po kolenih. Preplazi1a sta lep kos poti po obokanem hodniku, ki se je nekajkrat obrnil in zavil, in naposled sta prišla na kraj, kjer je bila korenina velikega drevesa, ki je rastlo devet, deset metrov više, izrinila velik kamen iz stene. Zlezla sta skozi to odprtino in se znašla v velikem obokanem prostoru; tudi tam so bile drevesne korenine ponekod razruvale stropni obok, tako da je v temo padalo nekaj svetlobnih pramenov.



37. »Varen brlog,« je rekel Mavgli, ko se je trdno postavil na noge, »samo predaleè, da bi èlovek vsak dan prihajal semkaj. In kaj bova zdaj videla?«



38. »Ali nisem jaz niè?« je rekel neki glas sredi kleti; in Mavgli je videl, kako se je nekaj belega premikalo, dokler se ni prav po malem vzdignila pred njim najbolj orjaška kobra, kar mu jih je kdaj prišlo pred oèi - bitje, dolgo èez dva metra in od življenja v temi pobelelo, da je bilo kakor stara slonova kost. Celo znamenje v podobi naoènikov na kobrini razprostrti oglavnici je bilo zbledelo v medlo rumeno. Oèi so ji bile rdeèe kakor rubini, in vse skupaj je bilo nadvse èudovito.



39. »Dober lov!« je rekel Mavgli; svojo vljudnost je nosil s seboj prav tako kot svoj nož, in ta ga ni nikoli zapustil.



40. »Kako je z mestom? je rekla bela kobra, ne da bi odgovorila na pozdrav. »Kaj je z velikim, obzidanim mestom - mestom sto slonov in dvajset tisoè konj in govedi brez števila - z mestom kralja dvajsetih kraljev? Tu postajam gluha in že dolgo nisem slišala njihovih bojnih bobnov.«



41. »Nad glavami nam je džungla,« je rekel Mavgli. »Izmed slonov poznam samo Hatija in njegove sinove. Bagira je pobil vse konje v edini vasi, in - kaj je kralj?«



42. »Saj sem ti povedala,« je Kaja blago rekla kobri, »povedala sem ti pred štirimi lunami, da tvojega mesta ni.«



43. »Mesta - velikega gozdnega mesta, katerega vhod stražijo kraljevi stolpi - ne more biti nikoli konec. Sezidali so ga, preden je prilezel oèe mojega oèeta iz jajca, in trajalo bo, ko bodo sinovi mojega sina beli, kakor sem jaz! Salomdi, sin Èendrebije, sina Vijedže sina Jegasurija, ga je postavil v dneh Bape Revela. Iz èigave èrede sta vidva?«



44. »To je izgubljena sled,« je rekel Mavgli, obraèajoè se h Kaji. »Ne razumem njenega govorjenja.«



45. »Jaz tudi ne. Zelo je stara. Mati kober, tu je samo džungla, kakor je bila v zaèetku.«



46. »Kdo pa je potem tale,« je rekla bela kobra, »ki se je brez strahu usedel pred menoj, ki ne pozna kraljevega imena, pa govori našo govorico s èloveškimi ustnicami? Kdo je ta z nožem in s kaèjo govorico?«



47. »Pravijo mi Mavgli,« še je glasil deèkov odgovor. »Džungli pripadam. Volkovi so moje ljudstvo, in Kaja, tule, mi je sestra. Mati kober, kdo si ti?«



48. »Jaz sem varuhinja kraljevega zaklada. Karan radža je zložil kamne nad menoj v dneh, ko je bila moja koža temna, da bi uèila smrti tiste, ki bi prihajali krast. Potem so skozi kamenje spustili zaklad dol, in slišala sem, kako so peli brahmani, moji gospodarji.«



49. »Oho!« je sam pri sebi rekel Mavgli. »Z enim brahmanom sem že imel opraviti, v èloveškem krdelu, in - vem, kar vem. Tu zraven je nekaj zlega.«



50. »Odkar sem prišla semkaj, so petkrat vzdignili kamen, vendar vsakokrat, da so spustili še veè dol, nobenkrat niso jemali proè. Ni bogastev, ki bi bila enaka tem - zakladom sto kraljev. Ampak zelo zelo dolgo je že, odkar so kamen zadnjiè premaknili, in mislim, da me je moje mesto pozabilo.«



51. »Nikakega mesta ni. Poglej kvišku. Tamle so korenine velikih dreves razmaknile kamne. Drevesa in ljudje ne rastejo skupaj,« ji je dopovedovala Kaja.



52. »Dvakrat, trikrat so našli ljudje pot semkaj,« je divje odgovorila bela kobra; »pa niso nobenkrat spregovorili, dokler nisem prišla do njih, ko so tipali po temi, in potem so krièali samo kratek èas. Vidva pa, èlovek in kaèa, prihajata z lažmi in bi me hotela preprièati, da mesta ni in da je mojega varuštva konec. Ljudje se z leti malo spreminjajo. Jaz pa se ne spremenim nikoli! Dokler ne vzdignejo kamna in ne pridejo dol brahmani, pojoè pesmi, ki jih poznam, in me ne nahranijo s toplim mlekom in me ne odnesejo spet na svetlo, jaz - jaz - jaz in nihèe drug, jaz sem varuhinja kraljevega zaklada! Mesto je mrtvo, pravita, in tukaj so korenine dreves? Torej se sklonita in si vzemita, kar hoèeta. Zemlja nima zakladov, kakor so tile. Èlovek s kaèjo govorico, èe se boš lahko živ vrnil po poti, po kateri si vstopil, bodo manjši kralji tvoji služabniki!«



53. »Sled je spet izgubljena,« je hladno rekel Mavgli. »Ali se je mogel kak šakal prikopati tako globoko in ugrizniti to veliko belo oglavnico? Gotovo je ponorela. Mati kober, tu ne vidim nièesar, kar bi lahko odnesel.«



54. »Pri bogovih sonca in meseca, tega deèka je pograbila blaznost smrti!« je siknila kobra. »Preden se ti oèi zaprejo, ti bom izkazala to milost. Poglej, da boš videl, èesar èlovek ni videl še nikoli prej!«



55. »V džungli je slabo tistim, ki govorijo Mavgliju o milosti,« je rekel deèek med zobmi; »sicer pa vem, da se v temi vse spremeni. Pogledal bom, èe ti s tem ustrežem.«



56. S priprtimi oèmi se je ogledal naokrog po votlini in potem vzdignil s tal prgišèe neèesa, kar se je lesketalo.



57. »Oho!« je rekel, »to je podobno tistemu, s èimer se igrajo v èloveškem krdelu; samo da je to rumeno, ono pa je bilo rjavo.« 



58. Spustil je zlatnike na tla in se premaknil naprej. Tla zakladnice so bila kak poldrugi meter visoko pokrita z zlatimi in srebrnimi novci, razsutimi iz vreè, v katerih so bili prvotno spravljeni, in v dolgih letih se je kovina ulegla in izravnala, kakor se uleže pesek ob plimi. Na njej in v njej in moleè iz nje, kakor štrlijo potopljene ladje iz peska, so ležale havde, sedeži za na slone, iz ozaljšanega srebra in z dragulji, posute s plošèami kovanega zlata in ozaljšane z rubini in turkizi. Tu so bile nosilnice za kraljice z okviri in sponami iz srebra in lošèa, z drogovi, ki so imeli roèaje iz nefrita, in z obroèki za zastore iz jantarja; tu so bili zlati sveèniki obvešeni s prebodenimi smaragdi, ki so jim trepetali na ramenih; tu so bile poldrugi meter visoke okovane podobe pozabljenih bogov, srebrne, z dragimi kamni v oèeh; tu so bili mrežasti oklepi, jekleni, z vdelanim zlatom in obrobljeni s preperelimi in poèrnelimi drobnimi biseri; tu so bile èelade, posute po grebenih in po robovih z granatno rdeèimi rubini; tu so bili šèiti iz šelaka, iz že1vovine in nosorogove kože, s pasovi in izboklinami iz rdeèega zlata in obrobljeni s smaragdi; tu so bili celi svežnji meèev z demantnimi roèaji, bodal in lovskih nožev; tu so bile zlate skodele in zajemalke za darovanje, in prenosni oltarji takih oblik, kakor jih današnji dan ni veè videti; tu so bile kupe in zapestnice iz nefrita; tu so bile kadilnice, glavniki in lonèki za dišave, heno in oèesni prašek, vse iz kovanega zlata; tu je bilo brez števila nosnih obroèkov zapestnih obroèev, èelnih trakov, prstanov in opasic; tu so bili sedem prstov široki pasovi s kvadratasto brušenimi diamanti in rubini, pa leseni zaboji, trikrat okovani z železom, les se je bil sesul z njih v prah da so se videli kupi nebrušenih zvezdnih safirov, opalov, maèjih oèes, safirov, rubinov, diamantov, smaragdov in granatov v njih.



59. Bela kobra je imela prav. Ni bilo misliti da bi mogel denar poplaèati vrednost tega zaklada, v stoletjih odbranega plena vojn, plenitev, trgovine in davkov. Že novci sami so bili neprecenljivi, tudi èe bi èlovek sploh ne štel dragega kamenja; in sama teža zlata in srebra je utegnila biti dvesto ali tristo ton. Vsak domaèi vladar v današnji Indiji, naj bo še tako ubog, ima zaklad, ki ga zmerom množi; in tudi èe se v daljšem èasu katerikrat primeri, da kak razsvetljen vladar odpošlje štirideset ali petdeset volovskih voz srebra, da ga zamenja za vladne vrednostne papirje velika veèina izmed njih zelo skrbno hrani svoj zaklad in pazi, da nihèe ne ve zanj.



60. Mavgli pa seveda ni razumel, kaj pomenijo te reèi. Noži so ga nekoliko zanimali, vendar se mu niso zdeli tako pripravni kot njegov, zato jih je spet pustil. Naposled je našel nekaj resnièno oèarljivega: ležalo je na prednji strani neke havde, napol zakopano v denarju. Bil je skoraj meter dolg ankus, bodilo za slone - nekoliko podobno majhnemu èolnarskemu drogu. Na koncu je bil okrogel, blešèeè rubin, in osem col roèaja pod njim je bilo na gosto posutih z nebrušenimi turkizi, tako da se je dal roèaj zelo dobro držati. Pod njimi je bil nefriten pas, okrog in okrog pokrit s cvetnim vzorcem - samo da so bili listi smaragdi in cvetovi rubini, pogreznjeni v hladni zeleni kamen. Preostali držaj je bil iz èiste slonove kosti, vrhnji del - bodica in kavelj - pa je bil iz jekla z vloženim zlatom in s podobami lova na slone; in te podobe so pritegnile Mavglija, ker je videl, da imajo nekaj opraviti z njegovim prijateljem Hatijem Molèeèim.



61. Bela kobra mu je bila ves èas za petami.



62. »Ali ni vredno umreti za ta pogled?« je rekla. »Ali ti nisem naredila velike usluge?«



63. »Ne razumem te,« je rekel Mavgli. »Te reèi so trde in mrzle, in jesti jih nikakor ni mogoèe. Tole pa« - vzdignil je ankus - »bi želel odnesti s seboj, da bom videl, kakšno je na soncu. Praviš, da je vse to tvoje? Ali mi daš tole, pa ti prinesem žab, da jih boš jedla?«



64. Bela kobra se je kar stresla od hudobnega zadovoljstva. »Gotovo ti ga dam,« je rekla. »Dam ti vse, kar je tukaj - dokler ne odideš.«



65. »Saj že odhajam. Ta kraj je temen in mrzel., rad bi odnesel to reè s trnovo konico v džunglo.«



66. »Poglej zraven svoje noge! Kaj je tisto tam?«



67. Mavgli je pobral s tal nekaj belega in gladkega. »To je kost èloveške glave,« je rekel mirno. »In tam sta še dve.«



68. »Prišli so pred mnogimi leti, da bi odnesli zaklad. Govorila sem z njimi v temi, pa so obležali pri miru.«



69. »Pa kaj je meni potrebno to, èemur praviš zaklad? Èe mi hoèeš dati to reè, da jo odnesem, bo dober lov. Èe je ne daš, bo tudi dober lov. Ne bojujem se s strupenim ljudstvom, in nauèili so me tudi mojstrsko besedo tvojega rodu.«



70. »Tu velja samo ena mojstrska beseda. Ta je moja!«



71. Kaja se je z žareèimi oèmi pognala naprej. »Kdo mi je naroèil, naj pripeljem èloveka?« je siknila.



72. »Vsekakor jaz,« je šepnila stara kobra. »Dolgo je že, kar nisem videla èloveka, in ta èlovek govori naš jezik.«



73. »Ampak niè ni bilo reèeno o morjenju. Kako se morem vrniti v džunglo in povedati, da sem ga odpeljala v smrt?« je rekla Kaja. 



74. »O morjenju ne govorim, dokler ni èas za to. Ti pa, èe greš ali ne, tamle je luknja v steni. Le mir, ti debela ubijavka opic! Samo dotaknem se te na vratu, pa džungla ne bo niè veè vedela o tebi. Sem ni prišel noben èlovek, ki bi bil odšel z dihom v prsih. Jaz sem varuhinja zaklada v kraljevem mestu!«



75. »Pa saj ti pravim, ti beli èrv teme, da ni ne kralja ne mesta! Okrog in okrog nas je džungla!« je zavpila Kaja.



76. »Zaklad je še vedno tu. Lahko pa naredim tole. Poèakaj malo, Kaja s skal, da boš videla deèka teèi. Tu je dovolj prostora za veliko igro. Življenje je dobro. Tekaj malo sem in tja, za kratek èas, fant!«



77. Mavgli je mirno položil roko Kaji na glavo.



78. »Ta bela stvar je imela doslej opraviti samo z ljudmi iz èloveškega krdela. Mene ne pozna,« je zašepetal. »Ona je hotela ta lov. Naj ga ima.« Stal je tako, da je držal ankus s konico navzdol. Naglo ga je zagnal in ankus se je poševno zasadil veliki kaèi ravno za oglavnico in jo pripel k tlom. Kakor bi trenil je Kaja z vso svojo težo legla na zvijajoèe se telo in ga ohromila od oglavnice do repa. Rdeèe oèi so gorele in tista slaba ped proste glave je divje otepala na desno in na levo.



79. »Pokonèaj jo!« je rekla Kaja, ko je Mavglijeva roka segla po nožu. 



80. »Ne,« je rekel Mavgli, ko je izvlekel rezilo; »nikoli veè ne bom ubijal drugaèe kot za hrano. Ampak poglej, Kaja!« Zgrabil je kaèo za oglavnico, ji z rezilom noža na silo odprl gobec in pokazal strašna strupnika v gornji èeljusti: èrna in preperela sta tièala v dlesni. Bela kobra je bila preživela svoj strup, kot se vèasih dogaja kaèam.



81. »Thu«� [Posušilo se je], je rekel Mavgli; pomignil je Kaji, naj se odmakne, in je izdrl ankus, da je osvobodil belo naoèarko. 



82. »Kraljevemu zakladu je potreben nov varuh« je rekel resnobno. »Thu,, nisi se obnesla. Tekaj sem in tja za kratek èas, Thu!« 



83. »Osramoèena sem. Usmrti me!« je siknila bela kobra.



84. »Preveè je bilo tega govorjenja o morjenju. Midva zdaj pojdeva. To reè s trnovo konico vzamem s seboj, Thu, ker sem se bojeval s teboj in te premagal.«



85. »Potem glej, da ta reè ne bo nazadnje umorila tebe. To je smrt! Pomni, to je smrt! V tej reèi je dovolj, da pomori može vsega mojega mesta. Ne boš je dolgo držal, èlovek iz džungle, in tudi ne tisti, ki ti jo bo vzel. Zavoljo nje bodo morili, morili in morili. Moja moè je posušena, pa bo ankus opravljal moje delo. To je smrt! To je smrt! To je smrt!«



86. Mavgli je zlezel skozi luknjo nazaj v hodnik, in ko je belo kobro nazadnje videl, je s svojimi nenevarnimi podoèniki divje sekala v tope obraze bogov, ki so ležali na tleh, in sikala: »To je smrt!«



87. Mavgli in Kaja sta bila vesela, ko sta spet videla dnevno luè; in ko sta se vrnila v svojo džunglo in je Mavgli zasukal ankus, da se je zaiskril v jutranji luèi, mu je bilo skoraj tako všeè, kakor da bi bil našel šopek novih cvetic, da si ga zatakne v lase.



88. »To se sveti bolj kot Bagirove oèi,« je rekel navdušeno, ko je vrtel rubin. »Pokazal mu bom to; le kaj je mislila Thu, ko je govorila o smrti?«



89. »Tega ti ne morem povedati. Prav do konca repa mi je žal, da ni okusila tvojega noža. V Mrzlih brlogih je zmerom zlo - nad zemljo ali pod njo. Ampak zdaj sem laèna. Ali boš to jutro lovil z menoj?«



90. »Ne; Bagira mora videti to reè. Dober lov!« Mavgli je odskakljal, vihteè veliki ankus, ustavljajoè se zdaj pa zdaj, da ga je obèudoval, dokler ni prišel v tisti del džungle, kjer se je najveèkrat mudil Bagira, in ga našel, ko je pil po obilnem plenu. Mavgli mu je povedal vse svoje prigode od zaèetka do konca, in Bagira je vmes tu pa tam povohal ankus. Ko je Mavgli prišel do zadnjih besed bele kobre, je panter pritrjujoèe zapredel.



91. »Torej je bela oglavnica govorila tisto, kar je?« je naglo vprašal Mavgli.



92. »Rodil sem se v kraljevih kletkah v Udiporu, in v svojem želodcu vem nekaj malega o èloveku. Zelo dosti je ljudi, ki bi morili trikrat v isti noèi samo zavoljo tistega velikega rdeèega kamna.«



93. »Pa zaradi kamna je ta reè težka v roki. Moj mali svetli nož je boljši; in - glej! rdeèega kamna ne moreš jesti. Zakaj bi potem ubijali?«



94. »Mavgli, pojdi in se naspi. Živel si med ljudmi in...« 



95. »Spominjam se. Ljudje ubijajo, ker ne lovijo; iz brezdelja in za kratek èas. Zdrami se spet, Bagira. Za kakšno rabo je narejena ta reè s trnovo konico?«



96. Bagira je napol odprl oèi - bil je zelo zaspan - s hudomušnim mežikanjem.



97. »Naredili so jo ljudje, da bi jo zabadali v glavo Hatijevim sinovom, tako da bi tekla kri iz nje. Videval sem take reèi na udiporski ulici, pred našimi kletkami. Ta reè je okusila kri mnogih takih, kot je Hati.«



98. »Pa zakaj jo zabadajo slonom v glavo?«



99. »Da jih uèijo èloveške postave. Ljudje nimajo ne krempljev ne zob, pa delajo take reèi - in še hujše.«



100. »Zmerom veè krvi, ko pridem bliže, celo pri reèeh, ki jih dela èloveško krdelo,« je z odporom rekel Mavgli. Malo je bil že navelièan teže ankusa. »Ko bi bil to vedel, ga ne bi bil vzel. Najprej je bila Mesuina kri na vezeh, in tu je Hatijeva. Tega noèem veè uporabljati. Poglej!«



101. Iskreè se je ankus zletel in se zasadil v zemljo trideset metrov proè, med drevjem. »Tako sem si roke oèistil smrti,« je rekel Mavgli in si zdrgnil dlani ob sveži, vlažni zemlji. »Thu je rekla, da mi bo smrt sledila. Stara je, bela in nora.«



102. »Bela ali èrna, smrt ali življenje, jaz bom zdaj spal, Mali brat. Ne morem loviti vso noè in tuliti ves dan, kakor delajo nekateri.«



103. Bagira je odšel v lovski brlog, za katerega je vedel kaki dve milji od tam. Mavgli pa je brez truda splezal na primerno drevo, prepletel tri ali štiri ovijalke, in še prej, kot je mogoèe to povedati, se je zibal v viseèi postelji petnajst metrov od tal. Èeprav ga ni moèna dnevna svetloba v resnici niè motila, se je držal navad svojih prijateljev in jo uporabljal, kolikor je mogel malo. Ko se je zbudil med prebivalci dreves, ki imajo zelo moène glasove, je bil že spet somrak, in predtem se mu je sanjalo o lepih kamenèkih, ki jih je bil vrgel proè.



104. »Vsaj pogledal si bom spet to reè,« je rekel in smuknil po ovijalki na zemljo; ali Bagira je bil pred njim tam. Mavgli ga je slišal, ko je vohljal v somraku.



105. »Kje je tista reè s trnovo konico?« je zaklical Mavgli. 



106. »Neki èlovek jo je vzel. Tu je njegova sled.«



107. »Zdaj bova videla, ali je Thu govorila resnico. Èe je konièasta reè smrt, bo ta èlovek umrl. Slediva mu.«



108. »Najprej je treba kaj ubiti,« je rekel Bagira. »Od praznega želodca je oko neskrbno. Ljudje hodijo zelo poèasi, in džungla je dovolj mokra, da bo obdržala tudi najlažjo sled.«



109. Ubila sta si plen, kakor hitro sta mogla, vendar so minile skoraj tri ure, preden sta se najedla in napila in se odpravila po sledi. Prebivalci džungle vedo, da niè ne more nadomestiti tega, èe moraš hiteti pri jedi.



110. »Misliš, da se bo konièasta reè možu obrnila v roki in ga usmrtila?« je vprašal Mavgli. »Thu je rekla, da je smrt.«



111. »Videla bova, ko ga najdeva,« je rekel Bagira, dirjajoè s pobešeno glavo. »To je enonožec« [s tem je mislil da je hodil samo en èlovek], »in teža te reèi mu je pritiskala peto daleè v zemljo.«



112. »Ho! To je jasno kakor poletni blisk,« je odgovoril Mavgli; in spustila sta se v nagel neenakomeren dir po sledi sem in tja med mrežami meseèine, sledeè stopinjam dveh bosih nog.



113. »Zdaj teèe naglo,« je rekel Mavgli. »Prsti so razmaknjeni.« Nekaj èasa sta šla po mokrih tleh. »Zakaj se je tukaj obrnil stran?« 



114. »Poèakaj!« je rekel Bagira in se z mogoènim skokom pognal naprej daleè, koliko je le mogel. Kadar postane sled nerazumljiva, se moraš najprej spraviti naprej, tako da ne pušèaš na tleh svojih stopinj, ki bi te begale. Po skoku se je Bagira zasukal, da je gledal proti Mavgliju, in zaklical: »Tu mu prihaja naproti druga sled. Ta druga sled ima manjše stopalo in prsti so obrnjeni navznoter.«



115. Mavgli je pritekel tja in pogledal. »To je stopinja gondskega lovca,« je rekel. »Glej! tule je vlekel svoj lok po travi. Zato se je prva sled tako naglo zasukala stran. Veliko stopalo se je skrilo pred malim.«



116. »Res je,« je rekel Bagira. »Èuj, da ne bova hodila drug drugemu èez stopinje in si tako pokvarila odtisov, drživa se vsak svoje sledi. Jaz sem Veliko stopalo, Mali brat, ti pa si Malo stopalo, Gond.«



117. Bagira je skoèil nazaj k prvotni sledi, medtem ko se je Mavgli sklanjal nad èudno ozko sledjo divjega malega moža iz gozdov. 



118. »Jaz, Veliko stopalo,« je rekel Bagira, stopaje korak za korakom po verigi stopinj, »jaz sem zavil stran. Zdaj se skrivam za skalo in stojim pri miru, ne upam si premakniti nog. Zaklièi svojo sled, Mali brat.«



119. Mavgli je stekel po svoji sledi. »Jaz, Malo stopalo,« je rekel, »sem zdaj prišel k skali. Zdaj sem sedel pod skalo, naslonil sem se na desnico in si oprl lok z nožnimi prsti. Èakam dolgo, ker je odtis mojih stopal tukaj globok.«



120. »Tudi jaz,« je rekel Bagira, skrit za skalo. »Èakam, konec reèi s trnovo konico sem naslonil na neki kamen. Spodrsnila je, ker je tu na kamnu praska. Zaklièi svojo sled, Mali brat.«



121. »Ena, dve vejici in ena velika veja so tu zlomljene,« je s pritajenim glasom rekel Mavgli. »Kako pa naj zaklièem tole! Ah! Zdaj mi je jasno. Jaz, Malo stopalo, odhajam s šumi in topotajoè, tako da me Veliko stopalo lahko sliši.« Korak za korakom se je oddaljeval od skale med drevjem in povzdignil v daljavi glas, ko se je bližal majhnemu slapu. »Šel - sem - daleè - proè - na - kraj - kjer - šum - padajoèe - vode - prekriva - moj - šum; in - tukaj - èakam. Zaklièi svojo sled, Bagira, Veliko stopalo!«



122. Panter se je bil ogledoval na vse strani, da bi videl, kako se je sled Velikega stopala oddaljila od skale. Potem se je oglasil: »Prišel sem izza skale po kolenih, reè s trnovo konico v1eèem za seboj. Ko ne vidim nikogar, steèem. Jaz, Veliko stopalo, teèem hitro. Sled je jasna. Drživa se vsak svoje. Jaz teèem!«



123. Bagira se je gnal naprej po jasno vtisnjeni sledi, Mavgli pa je šel za Gondovimi stopinjami. Nekaj èasa je bilo v džungli tiho.



124. »Kje si, Malo stopalo?« je zavpil Bagira. Mavglijev glas mu je odgovoril z desne, niti petdeset metrov proè.



125. »Hm!« je rekel panter in globoko zakašljal. »Ta dva teèeta drug ob drugem in si prihajata bliže.«



126. Hitela sta naprej še kake pol milje, ostajajoè ves èas v približno enaki razdalji, dokler ni Mavgli - on ni držal glave tako k tlom kot Bagira - zaklical: »Sreèala sta se. Dober lov - poglej! Tule je stal Malo stopalo, opirajoè koleno ob skalo - in tamle je Veliko stopalo!«



127. Komaj nekaj metrov pred njima je ležalo truplo vašèana iz bližine, iztegnjeno na kupu razkopanih skal, predrto skozi hrbet in prsi z dolgo, kratko operjeno gondsko pušèico.



128. »Ali je bila Thu tako stara in tako nora, Mali brat?« je blago rekel panter. »Vsaj ena smrt je že tu.«



129. »Pojdiva naprej. Kje pa je pivec slonje krvi - rdeèeoki trn?« 



130. »Malo stopalo ga ima - mogoèe. Zdaj je spet enonožec.« 



131. Posamièna sled malega moža, ki je hitro tekel in nosil breme na levi rami, je šla naokrog po dolgem, nizkem pasu posušene trave, kjer se je ostrim oèem zasledovalcev vsaka stopinja zdela kakor vžgana z razbeljenim železom.



132. Nobeden ni spregovoril, dokler ju ni sled pripeljala k pepelu taborskega ognja, skritega v neki globeli.



133. »Spet!« je rekel Bagira in se ustavil, kakor da je okamnel. 



134. Truplo majhnega, shujšanega Gonda je ležalo s stopali v pepelu, in Bagira je vprašujoèe pogledal Mavglija.



135. »To je bilo storjeno z bambusovo palico,« je rekel deèek, potem ko je pogledal. »Uporabljal sem tako reè med bivoli, ko sem služil pri èloveškem krdelu. Mati kober - žal mi je da sem se norèeval z njo - je dobro poznala ta rod, kot bi ga bil lahko poznal tudi jaz. Ali nisem rekel, da ljudje morijo iz brezdelja?«



136. »Ne, ta dva sta bila ubita zaradi rdeèih in modrih kamnov,« je odgovoril Bagira.«Ne pozabi, da sem bil v kraljevih kletkah v Udiporu.«



137. »Ena, dve, tri, štiri sledi,« je rekel Mavgli, sklanjajoè se nad pepel. »Štirje sledovi ljudi z obutimi nogami. Ti ne hodijo tako hitro kot Gondi. Le kaj jim je prizadel mali èlovek iz gozda? Glej, pogovarjali so se, vseh petero je stalo skupaj, preden so ga ubili. Bagira, vrniva se. Želodec je težak v meni in vendar poskakuje gor in dol kakor kobilarjevo gnezdo na koncu veje.«



138. »Lov je slab, èe pustiš divjaèino oditi. Slediva!« je rekel panter. »Teh osmero obutih nog še ni prišlo daleè.«



139. Potem sta celo uro molèala, stopaje po široki sledi èetverih mož z obutimi nogami.



140. Zdaj je bil jasen, vroè dan, in Bagira je rekel: »Duham dim.« 



141. »Ljudje so zmerom bolj pripravljeni jesti kot teèi,« je odvrnil Mavgli, hiteè sem in tja med ozkim grmovjem džungle, ki sta jo zdaj preiskovala. Bagira, malo levo od njega, se je oglasil z nekim nepopisnim grlnim glasom.



142. »Tu je eden, ki se ne bo veè hranil,« je rekel. Pod nekim grmom je ležal zvrnjen sveženj pisane obleke, in okoli je bilo razsute malo moke.



143. »Tudi to je naredila bambusova palica,« je rekel Mavgli. »Glej! to je beli prah, ki ga ljudje jedo. Temule so vzeli plen - nosil jim je hrano - in dali njega v plen škarjarju Èilu.«



144. »To je tretji,« je rekel Bagira.



145. »Šel bom k materi kober s svežimi, velikimi žabami in jo spital z njimi,« je rekel Mavgli sam pri sebi. »Ta pivec slonje krvi je smrt sama - pa le še ne razumem!«



146. »Slediva!« je rekel Bagira.



147. Nista še prehodila pol milje, ko sta zaslišala vrano Ko, kako je pela smrtno pesem v vrhu tamariske, v senci katere je ležalo troje mož. Sredi kroga se je kadil napol ugasel ogenj pod železno plošèo in ožganim hlebèkom nekvašenega kruha. Prav zraven ognja je ležal ankus z rubini in s turkizi in je žarel v soncu.



148. »Ta reè deluje hitro; tu je vsega konec,« je rekel Bagira. »Kako so umrli tile, Mavgli? Na nobenem ni videti kakega znamenja. 



149. Prebivalec džungle se je iz izkušnje nauèil o strupenih rastlinah in jagodah toliko kot mnogi zdravniki. Mavgli je poduhal dim, ki se je vzdigoval od ognja, odlomil je košèek oèrnelega kruha, ga pokusil in brž izpljunil.



150. »Jabolko smrti,« je zakašljal. »Gotovo ga je prvi pripravil v hrani za tele, ki so ga ubili, potem ko so najprej ubili Gonda.«



151. »Dober lov, zares! Morijo se kar po vrsti,« je rekel Bagira. 



152. »Jabolko smrti« pravijo v džungli kristavcu, rastlini, katere strup deluje najhitreje v vsej Indiji.



153. »Kaj zdaj!« je rekel panter. »Ali se morava še midva pobiti med seboj za tega rdeèeokega klavca?«



154. »Ali zna govoriti?« je šepetaje rekel Mavgli. »Ali sem mu naredil krivico, ko sem ga vrgel proè? Nama dvema ne more narediti niè zlega, ker ne želiva tistega, kar želijo ljudje. Èe ostane tukaj, bo gotovo še naprej moril ljudi enega za drugim tako hitro, kakor padajo orehi v noènem vetru. Ne èutim ljubezni do ljudi, vendar celo jaz ne bi hotel, da bi jih umrlo šest v eni noèi.« 



155. »Ali ni vseeno? Samo ljudje so. Pomorili so se med seboj in bili zadovoljni,« je rekel Bagira. »Tisti prvi mali mož iz gozda je dobro lovil.«



156. »Pa vendarle so mladièi; in mladiè se bo utopil, da bi ugriznil v meseèino na vodi. Tega sem kriv jaz,« je rekel Mavgli, govoreè, kakor da ve vse o vsem. »Nikoli veè ne bom prinašal tujih reèi v džunglo - tudi èe bi bile lepe kakor cvetje. Tole« - prav previdno je prijel za ankus - »se bo vrnilo k materi kober. Najprej se morava naspati in spati ne moreva blizu teh speèih. Tegale pa morava zakopati, sicer bo pobegnil in umoril še šest drugih. Izkoplji mi luknjo pod tistim drevesom.«



157. »Ampak, Mali brat,« je rekel Bagira, odpravljajoè se pod drevo, »povem ti, da tega ni kriv ta pivec krvi. Z ljudmi je narobe.« 



158. »Vseeno,« je rekel Mavgli. »Izkoplji globoko luknjo. Ko se zbudiva, ga bom vzel in odnesel nazaj.«



159. Dve noèi nato, ko je bela kobra žalujoè sedela v temni zakladnici, osramoèena, oropana in sama, je ankus s turkizi priletel skozi luknjo v steni in trešèil ob tla iz zlatnikov.



160. »Mati kober,« je rekel Mavgli [previdno je ostal na drugi strani stene], »dobi si kako mlado in zrelo iz svojega ljudstva, da ti bo pomagala varovati kraljevi zaklad, tako da ne bo prišel noben èlovek živ od tod.«



161. »Ah-ha! Torej si je vrnil. Saj sem rekla, da je ta reè smrt. Le kako da si ti še živ?« je zamomljala stara kobra ljubeèe ovijajoè se okoli roèaja ankusa.



162. »Pri biku, s katerim sem bil odkupljen, ne vem! Ta reè je morila šestkrat v eni noèi. Ne pusti je veè ven.«



PESEM MALEGA LOVCA



Preden pav Mor sfrfota, preden opièji rod zavrešèi, 

preden se škarnik Èi1 strmo spusti na zemljo,

skoz džunglo tiho šine senca in vzdih zadrhti –

to je strah, o mali lovec, strah je to!



Prav po tihem sredi jase èakajoèa senca zrase, 

in šepet se širi daleè in glasno,

èelo ti oblil je pot, saj prav zdaj je hodil tod – 

to je strah, o mali lovec, strah je to!



Preden luna na goro se vzdigne, preden skale luè poriše, 

ko steze vse vlažne, puste skozi gozd gredo,

tik za tabo dih se zgane, voha v noè in težko diše – 

to je strah, o mali lovec, strah je to!



Na kolena, lok napni, naj pušèica odleti,

v goljufivo to gošèavo kopje vrzi še za njo; 

ali roka omaguje, lice bledo je vse huje – 

to je strah, o mali lovec, strah je to!



Ko neurje prinese vroèinski oblak, ko smreka razklana na zemljo zgrmi,

ko slepeèe plohe z neba divje bièajo vodo,

èez vse vojne bobne groma glas moènejši zadoni – 

to je strah, o mali lovec, strah je to!



Zdaj povodnji tod buèijo, skale proste v dol grmijo, 

v blisku kaže vsaka žilica na listu se jasno -

grlo stiska se, skeli, srce v prsih ti bobni, 

tolèe: Strah, o mali lovec - strah je to!

�RDEÈI PSI



Za naše bele in naše sijajne noèi - za hitre noène tekaèe, 

dober razpored, daljen pregled, dober lov, zanesljive zvijaèe!



Za vonje svitanja, brezmadežne, preden rosa skopni! 

Za pogon skozi meglo in za plen, ki slepo vzleti!



Za krik tovarišev, ko se sambar obrne, pripravljen za naskok, 

za noèno tveganje in nepokoj!



Za spanje podnevi pri vhodu v brlog, 

tu smo in gremo v boj.



Lajaj! O lajaj!



1. Potem ko so spustili džunglo nad nas, se je zaèel najprijetnejši del Mavglijevega življenja. Imel je dobro vest, kot jo ima tisti, ki je poplaèal dolgove; vsi v džungli so mu bili prijatelji in so se ga samo malo bali. Kar je poèenjal, videl in slišal, ko se je pomikal od enega ljudstva k drugemu, s svojimi èetverimi tovariši ali brez njih, tega bi bilo za veliko veliko zgodb, katerih vsaka bi bila tako dolga. kot tale. Tako ne boste nikoli slišali, kako je sreèal norega slona iz Mendle, ki je bil pobil dvaindvajset volov, ko so peljali enajst voz srebrnih kovancev v vladno zakladnico, in raztresel blešèeèe se rupije po prahu; kako se je celo dolgo noè bojeval s krokodilom Džakalo v severnih moèvirjih in kako se mu je nož zlomil na hrbtnih plošèah zverine; kako je našel drug, daljši nož, obešen ob vratu moža, ki ga je ubil divji veper, in kako je tega vepra izsledil in ga ubil, da pošteno poplaèa nož; kako je nekoè v Veliki lakoti zašel med seleèe se jelene in kako bi ga bile sem in tja divjajoèe èrede skoraj zmeèkale do smrti; kako je rešil Hatija Molèeènega, da ni še drugiè padel v jamo s kolom na dnu, in kako se je naslednji dan sam ujel v zelo zvijaèno nastavljeno past za leoparde, pa je Hati razlomil debele lesene drogove nad njim na kosce; kako je molzel divje bivolice v moèvirju in kako...



2. [Vendar hkrati ne moremo povedati veè ko eno zgodbo.] Oèe volk in mati volkulja sta umrla in Mavgli je zavalil veliko skalnato klado pred vhod v njuno votlino in vpil smrtno pesem nad njima; Balu se je zelo postaral in okorel, in celo Bagira, ki je imel jeklene živce in železne mišice, je bil za spoznanje poèasnejši pri ubijanju kot nekoè. Akeli se je barva od same starosti spremenila iz sive v mleèno belo [; rebra so mu štrlela in hodil je tako, kot da bi imel kol v hrbtu, in Mavgli je ubijal zanj]. Mladi volkovi, otroci razkropljenega sionijskega krdela, pa so rasli in se krepili, in ko jih je bilo okoli štirideset, petletnikov brez gospodarja, s krepkimi glasovi in èednimi šapami, jim je Akela rekel, da bi se morali zbrati in se držati postave, in tekati za vodnikom, kot se spodobi svobodnemu ljudstvu.



3. Mavgli je imel obèutek, da pri tem vprašanju ni prizadet ker je, kakor je rekel, okusil grenki sadež in poznal drevo, na katerem je zrasel; ali ko si je Fao, sin Faone (njegov oèe je bil Sivi slednik v dneh Akelovega vodstva), po džungelskih postavah pribojeval vodstvo krdela, in ko so se pod zvezdami spet zaèeli oglašati stari klici in pesmi, je Mavgli zaradi spomina prihajal k Posvetovalni skali. Kadar je hotel kaj povedati, je krdelo èakalo, da je konèal [, in sedel je na skali zraven Akele nad Faom]. To so bili dnevi dobrega lova in dobrega spanja. Nobenega tujca ni mikalo vdirati v džungle, ki so pripadale Mavglijevemu ljudstvu, kot so pravili krdelu, in mladi volkovi so se debelili in krepili, in bilo je veliko mladièev, ki so jih prinašali, da jih pogledajo odrasli. Takih pregledov se je Mavgli vedno udeleževal, spominjajoè se noèi, v kateri je èrn panter odkupil golega rjavega dojenèka za krdelo in ob dolgem klicu »Poglejte, dobro glejte, o volkovi« mu je drhtelo srce. Sicer pa je bil s svojimi èetverimi brati v džungli, da je tipal, okušal, gledal in èutil nove reèi.



4. Nekoè, ko je brez naglice stopal èez lovišèe, da odnese Akeli pol srnjaka, ki ga je ubil, medtem ko so èetveri volkovi prihajali za njim, prerekajoè se malo in prekopicujoè se drug èez drugega od samega veselja da živijo, je zaslišal krik, kakršnega ni bilo slišati od hudih dni Šir kana. Bil je krik, ki mu pravijo v džungli fiel, nekakšen grd krik, s katerim se oglaša šakal, ko lovi za tigrom ali kadar se bliža veliko ubijanje. Èe si lahko zamislite mešanico sovraštva, zmagoslavja, strahu in obupa, ki mu je dodan nekakšen posmeh, boste imeli nekoliko pojma o fielu, ki je zadonel in upadel in valoval in se tresel daleè proè onstran Vejngange. Èetverica se je pri prièi ustavila, dlaka se jim je naježila in zaèeli so renèati. Mavgliju je šinila roka k nožu, kri mu je udarila v obraz, ustavil se je in obrvi so se mu namršèile.



5. »Nobenega Progastega ni, da bi si upa1 ubijati tukaj,« je rekel. 



6. »To ni bil krik prednje straže,« je odgovoril Sivi brat. »To je neko veliko ubijanje. Poslušaj!«



7. Spet je zadonelo, napol ihtenje in napol hehet, èisto tako kot da bi šakal imel mehke èloveške ustnice. Potem je Mavgli globoko zajel sapo in stekel proti Posvetovalni skali, prehitevajoè spotoma hiteèe volkove iz krdela. Fao in Akela sta skupaj sedela na skali in pod njima so sedeli drugi - vsak živec jim je bil napet. Matere in mladièi so tekli v svoje brloge; kadar krièi fiel ni èas, ko bi smele biti šibke stvarce zunaj.



8. Slišali niso drugega kot Vejngango, kako je šumela in grgrala v temi, in lahne veèerne vetrove v vrhovih dreves, potem pa je na lepem onkraj reke zaklical neki volk. Ni bil iz krdela, zakaj ti so bili vsi pri skali. Glas se je spremenil v dolg, obupen lajež; in govoril je »Doul! doul! doul! doul!« Zaslišali so trudne stopinje na skalah, in prikazal se je mršav volk z rdeèimi progami po bokih; na desno prednjo šapo ni mogel stopiti in èeljusti so mu bile bele od pene, vrgel se je v krog in sopeè obležal Mavgliju pred nogami.



9. »Dober lov! Pod èigavim vodstvom?« je resnobno vprašal Fao. 



10. »Dober lov! Von-tola sem,« se je oglasil odgovor. To je pomenilo, da je samoten volk, ki skrbi sam zase, svojo družico in svoje mladièe v kakem samotnem brlogu, kakor delajo mnogi volkovi na jugu. Von-tola pomeni samoležnik - tak, ki leži daleè od vsakega krdela. Potem je sopel, in videli so, kako mu srèni utripi stresajo telo nazaj in naprej.



11. »Kaj se premika?« je rekel Fao, zakaj s tem vprašanjem vsa džungla vprašuje po krikih fiel.



12. »Doul, doul z Dekana - rdeèi pes, morilec! Prišli so na sever z juga, govoreè, da je Dekan prazen, in pobijajo vse na svoji poti. Ko je bila ta luna mlada, sem imel štiri - družico in tri mladièe. Uèila jih je ubijati na travnatih ravnicah, se skrivati za pogon jelena, kakor delamo mi, ki smo na samem. Opolnoèi sem jih slišal skupaj, glasno so se podili za sledom. Ob jutranjem vetru sem jih našel odrevenele v travi - štiri, svobodno ljudstvo, štiri, ko je bil ta mesec mlad. Potem sem šel iskat pravico svoje krvi in našel doule.«



13. »Koliko?« je naglo vprašal Mavgli; krdelo je renèalo globoko iz grl.



14. »Tega ne vem. Trije izmed njih ne bodo veè ubijali nazadnje pa so me preganjali kakor srnjaka; podili so me po mojih treh nogah. Poglejte, svobodno ljudstvo!«



15. Pomolil je proti njim pohabljeno prednjo šapo, vso temno od posušene krvi. Nizko po bokih je bil strašno ogrizen in vrat mu je bil opraskan in razmesarjen.



16. »Jej,« je rekel Akela; vzdignil se je od mesa, ki mu ga je bil prinesel Mavgali in samoležnik se je zagnal nanj.



17. »To ne bo šlo v izgubo,« je rekel pohlevno, ko si je utešil najhujšo lakoto. »Dajte mi malo moèi, svobodno ljudstvo, pa bom tudi jaz ubijal. Prazen je moj brlog, ki je bil poln, ko je bil ta mesec mlad, in krvnina še ni vsa poplaèana.«



18. Fao je slišal, kako so njegovi zobje zaškrtali ob kolèni kosti, in je odobravajoèe zagodrnjal.



19. »Potrebovali bomo te èeljusti,« je dejal. »Ali so imeli douli mladièe s seboj?«



20. »Ne, ne. Sami rdeèi lovci: odrasli psi iz njihovega krdela, težki in moèni, èeprav jedo na Dekanu le kušèarje.«



21. Kar je povedal Von-tola, je pomenilo, da so se douli, rdeèi loveèi psi iz Dekana, odpravili morit, in krdelo je dobro vedelo, da bi bil celo tiger voljan prepustiti nov plen doulom. Podijo se naravnost skozi džunglo, in na kar naletijo po poti, to podrejo na tla in raztrgajo na kosce. Èeprav niso tako veliki in niti pol tako zviti kot volk, so zelo moèni in zelo številni. Douli se na primer ne bodo zaèeli imenovati krdelo, dokler jih ni sto skupaj; štirideset volkov pa je že èedno krdelo. Mavgli je bil na svojih klatenjih prišel tja do roba visokih travnatih grièev na polotoku Dekanu in je videl neustrašne doule, ko so spali in se igrali in se praskali po malih globelih in med šopi trave, ki jih imajo za brloge. Preziral [in sovražil] jih je, ker niso imeli takega duha kot svobodno ljudstvo, ker niso živeli po votlinah, in predvsem zato, ker so imeli med prsti dlake, medtem ko so imeli on in njegovi prijatelji èiste noge. Vedel je pa, zakaj to je slišal od Hatija, kakšna strašna reè je krdelo loveèih doulov. Celo Hati se jim umakne s poti, in gnali se bodo naprej, dokler jih ne pobijejo ali dokler ne zmanjka divjaèine.



22. Tudi Akela je nekaj vedel o doulih, zakaj mirno je rekel Mavgliju: »Bolje je umreti sredi krdela kot brez vodnika in osamljen. To je dober lov in - moj poslednji. Ti pa, Mali brat, imaš kot èlovek še veliko noèi in dni pred seboj. Pojdi na sever in ulezi se, in èe bo kateri še živ, ko pojdejo douli mimo, ti bo prišel povedat o boju.«



23. »Ah,« je rekel Mavgli prav resnobno, »ali moram iti v moèvirje in loviti ribice in spati na drevesu, ali pa naj prosim pomoèi bandar-log in tarem orehe, medtem ko se bo krdelo spodaj bojevalo?«



24. »Šlo bo na življenje in smrt,« je rekel Akela. »Nikoli še nisi sreèal doulov - rdeèih morilcev. Celo Progasti...«



25. »Aova, aova! je razdraženo rekel Mavgli. »Jaz sem ubil tako progasto opico, in v svojem želodcu zanesljivo èutim, da bi bil Šir kan prepustil svojo družico doulom v plen, ko bi bil zavohal krdelo onstran treh trat. Poslušaj zdaj: imel sem volka za oèeta in volèico za mater, in potem je bil še star siv volk [ne posebno pameten; zdaj je bel], ki mi je bil za oèeta in za mater. Zato pa - « povzdignil je glas, »zato pravim, ko pridejo douli in èe pridejo douli, bosta Mavgli in svobodno ljudstvo ene kože za ta lov; in pravim, pri biku, s katerim sem bil odkupljen - pri biku, katerega je plaèal zame Bagira v starih dneh, ki se jih vi iz krdela ne spominjate - pravim, naj slišijo to drevesa in reka in si zapomnijo, èe bi jaz pozabil; pravim, da naj bo ta moj nož en zob krdelu - in mislim, da ni tako top. To je moja beseda, bila je izreèena.«



26. »Ti ne poznaš doulov, èlovek z volèjo govorico,« je rekel Von-tola. »[Jaz mislim samo na to, da jim poplaèam krvnino, preden me raztrgajo na veliko koscev.] Premikajo se poèasi, moreè vse na svoji poti, in v dveh dneh se mi bo povrnilo nekaj moèi, da se lahko spet odpravim po krvnino. Za vas, svobodno ljudstvo, pa je moja beseda, da pojdite na sever in jejte nekaj èasa le malo, dokler douli ne odidejo. V tem lovu ne bo mesa.«



27. »Ali slišite samoležnika!« je rekel Mavgli in se zasmejal. »Svobodno ljudstvo, iti bi morali na sever in izkopavati kušèarje in podgane iz bregov, da ne bi po kakem nakljuèju naleteli na doula. On mora vse pobiti v naših lovišèih, medtem ko bomo mi ležali skriti na severu, dokler se mu ne zljubi, da nam vrne, kar je našega. To je pes - in potomec psa - rdeè, z rumenim trebuhom, brez dlak, in kosmat med vsemi prsti! [Pri enem pokotu ima po šest in po osem mladièev, kakor da bi bil Èikai, mala skakajoèa podgana.] Gotovo moramo zbežati, svobodno ljudstvo, in prositi ljudstva na severu za odpadke mrtve govedi! Saj poznate izrek: 'Na severu je golazen; na jugu so uši. Mi smo džungla.' Izbirajte, o izbirajte. To je dober lov! Za krdelo - za celo krdelo - za brlog in pokot; za to, kar ubijamo doma in v tujem lovišèu; za družico, ki žene košuto, in za malega malega mladièa v brlogu; tu smo! - tu smo! - tu smo!«



28. Krdelo je odgovorilo tako, da je enkrat globoko, grmeèe zalajalo, da je zvenelo v noèi, kakor da je padlo veliko drevo. »Tu smo!« so zavpili.



29.»Ostanite pri njih,« je rekel Mavgli svoji èetverici. »Potrebovali bomo vsak zob. Fao in Akela morata pripraviti spopad. Jaz grem preštevat pse.«



30. Von-tola se je napol vzdignil. »Smrt je to!« je zaklical. »Kaj more tak brezdlaki proti rdeèim psom? Ne pozabite, celo Progasti...« 



31. »Resnièno si samoležnik,« mu je zaklical Mavgli; »ampak pogovorila se bova, ko bodo douli mrtvi. Dober lov vsem!«



32. Odhitel je v temo, divje razvnet, skoraj ne pazeè, kam bo stopil, in naravni nasledek tega je bil, da se je prevrnil, kakor je bil dolg in širok, èez Kajine velike svitke na kraju blizu reke, kjer je piton ležal in prežal na jelenjo stezo.



33. »Kša!« je jezno rekla Kaja. »Ali se tako dela v džungli, da topotaš in štorkljaš in pokvariš lov cele noèi - ko se divjad tako lepo premika!«



34. »Jaz sem kriv,« je rekel Mavgli, pobirajoè se s tal. »Ravno tebe sem iskal, ploskoglavka; ampak vsakokrat, ko se sreèava, si za dolžino moje roke daljša in širša. V vsej džungli nimaš para, modra, stara, moèna in prelepa Kaja.«



35. »Le kam drži ta sled?« Kajin glas je bil blažji. »Ni še mesec dni od tega, kar mi je neki èlovek z nožem metal kamenje v glavo in me obkladal z grdimi vzdevki drevesne maèke, ker sem ležala in spala na planem.«



36. »Da, in razgnala vso njegovo gonjeno jelenjad v vse vetrove, in Mavgli je lovil, in prav ta ploskoglavka je bila pregluha, da bi bila slišala njegovo žvižganje in pustila jelenja pota prosta,« je vedro odgovoril Mavgli in se usedel med pisane svitke.



37. »Zdaj pa prav ta èloveèek prihaja z mehkimi, božajoèimi besedami k prav tej ploskoglavki in ji govori, da je modra in moèna in lepa, in prav ta stara ploskoglavka mu verjame in naredi prostor, takole, za prav tega èloveèka, ki meèe kamenje, in... Ali zdaj udobno sediš! Ali bi ti Bagira mogel dati tako prijetno poèivališèe?«



38. Kaja se je bila kot po navadi spremenila v nekakšno mehko polviseèo posteljo pod Mavglijevo težo. Deèek je segel v temo in vlekel k sebi gibki, debeli vrvi podobni vrat, dokler se mu ni Kajina glava naslonila na ramo, in tedaj ji je povedal o vsem, kar se je bilo zgodilo v džungli to noè.



39. »Lahko, da sem modra,« je rekla na koncu Kaja; »gotovo pa sem gluha. Sicer bi bila slišala fiel. Ni èudno, da so travojedci vznemirjeni. Koliko je teh doulov?«



40. »Nisem jih še videl. Moja prva pot je držala k tebi. Ti si starejša od Hatija. Ampak, oh, Kaja,« - tu se je Mavgli zvil od samega veselja - »to bo dober lov. Malo izmed nas jih bo videlo drugo luno.«



41. »Kaj se boš ti udeležil tega? Ne pozabi, da si èlovek; in spomni se, katero krdelo te je izobèilo. Naj poskrbijo za pse volkovi. Ti si èlovek.«



42. »Lanski orehi so letos èudna zemlja,« je rekel Mavgli. »Res je, da sem èlovek, vendar imam v želodcu, da sem nocoj rekel, da sem volk. Klical sem preko drevesa, naj pomnijo to. Svobodnemu ljudstvu pripadam, Kaja, dokler douli ne pojdejo mimo.«



43. »Svobodnemu ljudstvu,« je zagodrnjala Kaja. »[Svobodnim tatovom! In zdaj si se zavozlal v ta vozel smrti zavoljo spomina na mrtve volkove?] To ni dober lov.«



44. »Gre za besedo, ki sem jo izrekel. Drevesa vedo, reka ve. Dokler douli ne pojdejo mimo, se moja beseda ne vrne k meni.«



45. »Ngš! To spreminja vse poti. Mislila sem, da bi te vzela s seboj proè v severna moèvirja, ampak beseda - celo beseda majhnega, golega, brezdlakega èloveèka - je beseda. Zdaj pravim jaz, Kaja...«



46. »Dobro premisli, ploskoglavka, da se ne zavežeš še ti v vozel smrti. Ne potrebujem besede od tebe ker dobro vem...«



47. »Pa naj bo tako« je rekla Kaja. »Ne bom dajala besede. Kaj pa ti govori želodec, da stori, ko pridejo douli?«



48. »Preplavati morajo Vejngango. Mislil sem, da bi jih prièakal z nožem na plitvinah, in krdelo bi bilo za menoj; zaganjali bi se vanje in jih zabadali, in tako bi jih morda obrnili kam niže ali jim ohladili vratove.«



49. »Douli se ne obraèajo in vratovi so jim vroèi,« je rekla Kaja. »Ko bo tega lova konec, ne bo ne èloveèka ne volèjega mladièa, temveè bodo samo suhe kosti.«



50. »Alala! Èe umremo, umremo. To bo najboljši lov. Ampak moj želodec je mlad in nisem še videl dosti deževij. Ne moder nisem ne moèan. Ali imaš ti kak boljši naèrt, Kaja?«



51. »Jaz sem videla sto in še sto deževij. Preden je Hati izgubil svoje mleène okle, je bila moja sled široka v prahu. Pri prvem jajcu, starejša sem od mnogih dreves, in videla sem vse, kar je storila džungla.«



52. »Ampak tole je nov lov,« je rekel Mavgli. »Nikoli prej nam niso douli križali poti.«



53. »Kar je, je bilo. Kar bo, ni niè veè ko pozabljeno leto, ki se vraèa. Bodi pri miru, dokler ne preštejem tistih svojih let.«



54. Dolgo uro je Mavgli ležal naslonjen nazaj med svitki, Kaja pa je nepremièno držala glavo na tleh in mislila na vse, kar je bila videla in zvedela od dne, ko se je izlegla iz jajca. Zdelo se je, kakor da je svetloba zapustila njene oèi, da so bile le še motni opali, in zdaj pa zdaj je s togimi, kratkimi gibi premikala glavo na desno in na levo, kakor da lovi v spanju. Mavgli je mirno dremal, saj je vedel,, da niè ne odtehta spanja pred lovom, in bil je izurjen, da je znal zaspati vsako uro dneva ali noèi.



55. Potem je zaèutil, da postaja Kajin hrbet pod njim veèji in širši, orjaški piton se je napihnil in pri tem sikal, kakor je slišati meè, ko ga izvleèeš iz jeklene nožnice.



56. »Videla sem vse mrtve letne dobe,« je naposled rekla Kaja, »in velika drevesa in stare slone, pa skale, ki so bile gole in ostrih robov, preden je zrasel mah. Ali si ti še živ èloveèek?«



57. »Komaj malo prej je zašla luna,« je rekel Mavgli. »Ne razumem...«



58. »Hšš! Spet sem Kaja. Vedela sem, da je bil samo kratek èas. Zdaj pojdeva k reki in pokazala ti bom, kaj je treba storiti proti doulom.« 



59. Obrnila se je, ravna kakor pušèica, proti glavnemu toku Vejngange in se spustila v reko malo nad tolmunom, ki je skrival Mirovno skalo. Mavgli je skoèil za njo.



60. »Ne, nikar ne plavaj. Jaz sem hitrejša: Na moj hrbet, Mali brat.« 



61. Mavgli je objel z levico Kajin vrat, si spustil desnico tesno tesno k telesu in iztegnil noge. Potem je Kaja zaplavala proti toku, kakor je znala samo ona, voda, ki jo je Kaja zaustavljala je valovila Mavgliju ob vratu kakor nabornica, in noge mu je nosilo sem in tja v vrtincu, ki se je delal pod pitonovimi otepajoèimi boki. Miljo ali dve nad Skalo miru se Vejnganga zožuje v tesen marmornih skal, visokih kakih petindvajset do trideset metrov, in tok teèe kakor po mlinskem žlebu med njimi in èez vse mogoèe grdo kamenje. Vendar si Mavgli ni belil glave zavoljo vode; na svetu je bilo malo vode, ki bi mu bila mogla za trenutek zbuditi strah. Gledal je obe strani soteske in nemirno vohljal, zakaj v zraku je bil sladkobno-kiselkast vonj, zelo podoben vonju velikega mravljišèa v vroèem dnevu. Mavgli se je nagonsko potajil v vodo, samo zdaj pa zdaj je vzdignil glavo iz nje, da je zadihal, in Kaja se je zasidrala, dvakrat je ovila rep okoli potopljene skale, držeè Mavglija v enem svojih svitkov, voda pa je drla mimo njiju.



62. »To je kraj smrti,« je rekel deèek. »Zakaj sva prišla semkaj?« 



63. »Tamle spijo,« je rekla Kaja. »Hati se ne bo umaknil s poti Progastemu. Vendar se Hati in Progasti skupaj umakneta s poti doulov, in o doulih pravijo, da ne spremenijo smeri za niè na svetu. In vendar, komu se umakne s poti malo ljudstvo s peèin? Povej mi, gospodar džungle, kdo je gospodar džungle?«



64. »Tiste tam,« je zašepetal Mavgli. »To je kraj smrti. Pojdiva proè.« 



65. »Ne, dobro glej, saj zdaj spijo. Tako je tam, kot je bilo, ko nisem bila dolga niti kot tvoja roka.«



66. Odkar se je zaèela džungla, je razpokane in od vremena oglodane skalne tesni uporabljalo malo ljudstvo peèin - delavne, besne, èrne indijske divje èebele; in kakor je Mavgli dobro vedel, so se vsi sledovi obraèali proè pol milje prej, preden so dosegli tesen. Že stoletja je malo ljudstvo živelo tam in rojilo iz razpoke v razpoko, madeževalo beli marmor s starim medom in si delalo satovje visoko in globoko v temi notranjih votlin, kjer se jih niso še nikoli dotaknili ne èlovek ne žival, ne ogenj ne voda. Vsa dolžina tesni na obeh straneh je bila kakor obvešena s èrnimi blešèeèimi žametnimi zastori, in Mavglija je zmrazilo, ko jih je gledal, zakaj to so bili v kepe stisnjeni milijoni speèih èebel. Po skalah so bile posejane še druge grude, venci in reèi, ki so bile podobne strohnelim deblom, staro satovje minulih let, ali nova mesta, sezidana v senci brezvetrne tesni, in orjaške gmote gobastih, preperelih odpadkov so se bile oprijemale skal. Ko je Mavgli vlekel na uho, je veèkrat slišal šum in drsenje satovja, naloženega z medom, ko se je preobrnilo ali padlo kam v temne hodnike; potem buèanje jeznih kril, pa èemerno kapljanje razlitega medu, ki se je cedil, dokler ni èez kako polic pritekel na zrak in lenobno curljal dol na vejice. Na eni strani reke je bil majèken breg, niti poldrugi meter širok in tam so ležali visoki kupi odpadkov neštetih let. Tam so bile mrtve èebele, troti, smeti, preležano satje in krila roparskih noènih metuljev, ki so se bi priklatili tja za medom, vse nakopièeno v gladke kupe najdrobnejšega èrnega prahu. Že samo ostri duh teh odpadkov je zadostoval, da je oplašil vse, kar ni imelo kril in je vedelo kaj je malo ljudstvo.



67. Kaja je spet zaplavala po reki navzgor, dokler ni prišla do sipine ob zaèetku soteske.



68. »Tu je tisto, kar so ubile to letno dobo,« je dejala. »Poglej!« 



69. Na pešèini so ležala okostja dveh mladih jelenov in enega bivola. Mavgli je videl, da se ni bil kosti dotaknil ne volk ne šakal, ležale so èisto naravno.



70. »Prišli so èez èrto; niso poznali postave,« je zamrmral Mavgli, »in malo ljudstvo jih je pobilo. Odidiva, preden se zbudi.«



71. »Do zore se ne zbuja,« je rekla Kaja. »Zdaj ti hoèem povedati. Pred mnogimi mnogimi deževji je prišel semkaj gonjen srnjak z juga, prišel je z juga in ni poznal postave, in krdelo se je gnalo za njim. Strah ga je oslepil, skoèil je od zgoraj, in krdelo je teklo na slepo za njim, ker je bilo razgreto in razvneto. Sonce je bilo visoko in malo ljudstvo je bilo številno in zelo jezno. Tudi tistih iz krdela, ki so skoèili v Vejngango, je bilo veliko, pa so bili mrtvi, preden so dosegli vodo. Tudi tisti, ki niso skoèili, so umrli gori na skalah. Srnjak pa je ostal živ.«



72. »Kako?« 



73. »Ker je prišel prvi in tekel, da bi si rešili življenje, skoèil je, preden se je malo ljudstvo znašlo, in je bil v reki, preden se je ljudstvo zbralo za ubijanje. Krdelo, ki je sledilo, pa je bilo povsem izgubljeno pod težo malega ljudstva.«



74. »Srnjak je ostal živ?« je poèasi ponovil Mavgli.



75. »Vsaj tedaj ni umrl, èeprav nihèe ni èakal, da bo priletel dol, da bi ga s krepkim telesom varno držal v vodi, kakor bi neka stara, debela, gluha, rumena ploskoglavka èakala èloveèka - da, èeprav bi bili na njegovi sledi vsi douli z Dekana. Kaj je v tvojem želodcu?« Kajina glava je bila prav zraven Mavglijevega ušesa; in minilo je nekaj èasa, preden je deèek odgovoril.



76. »To se pravi cukati smrt za brke, ampak - Kaja, ti si resnièno najmodrejša v vsej džungli.«



77. »To so rekli že mnogi. Poglej zdaj, èe ti bodo douli sledili...« 



78. »Prav gotovo mi bodo sledili. Ho! ho! Veliko drobnih trnov imam pod jezikom, da jim jih zabodem v kožuhe.«



79. »Èe ti bodo slepo in razgreto sledili, gledaje samo tebi v hrbet bodo tisti, ki ne bodo pomrli zgoraj, skoèili v vodo bodisi tukaj ali niže spodaj, zakaj malo ljudstvo bo vzletelo in jih prekrilo. Vejnganga pa je laèna voda, oni ne bodo imeli Kaje da bi jih držala, in tiste, ki bodo ostali živi, bo odneslo do plitvin pri sionijskih brlogih, in tam naj jim krdelo skoèi za vrat.«



80. »Ahai! Eovava! Niè boljšega ne more biti, dokler ne zaène deževje padati v suhi dobi. Ostaja samo še majhna reè - priteèi in skoèiti. Poskrbel bom, da me bodo douli spoznali, tako da mi bodo prav vneto sledili.«



81. »Ali si si ogledal skale nad seboj? S kopenske strani?« 



82. »Tega pa res ne. To sem pozabil.«



83. »Pojdi in poglej. Svet je ves preperel, razpokan in poln lukenj. Samo enkrat stopiš s svojo okorno nogo, ne da bi videl kam, pa bo konec lova. Èuj, pustila te bom tukaj, in samo zavoljo tebe bom šla povedati krdelu, tako da bodo vedeli, kje naj prièakujejo doule. [Zakaj jaz nisem ene kože z nobenim volkom.]«



84. [Kadar Kaja kakega znanstva ni marala, je znala biti bolj neprijetna kot kateri koli izmed džungelskih prebivalcev, razen morda Bagire.] Odplavala je po reki navzdol in nasproti Skali miru naletela na Faa in Akela; poslušala sta noène glasove.



85. »Hšš! Psi,« je rekla veselo. »Douli bodo prišli po reki navzdol. Èe se ne bojite, jih lahko pobijete na plitvinah.«



86. »Kdaj pridejo?« je vprašal Fao. »In kje je moj èloveški mladiè?« je rekel Akela.



87. »Pridejo, ko pridejo« je rekla Kaja. »Poèakajte, pa boste videli. In tvoj èloveški mladiè, od katerega si vzel besedo in ga tako izpostavil smrti, tvoj èloveški mladiè je pri meni, in èe ni že mrtev, tega nikakor nisi ti kriv, pobeleli pes! Èakaj tukaj doule in bodi vesel, da se èloveški mladiè in jaz bojujeva na tvoji strani.«



88. Kaja se je spet zapodila po reki navzgor, se zasidrala sredi tesni in se zagledala gor proti robu peèine. Kmalu potem je zagledala Mavglijevo glavo, kako se je premikala pod zvezdami, in potem je zašumelo v zraku, zaslišal se je ostri, jasni èof telesa, ki je padlo na noge, in že èez nekaj trenutkov je deèek spet poèival v zanki Kajinega telesa.



89. »Ni, da bi tu skakal ponoèi,« je mirno rekel Mavgli. »Za kratek èas sem skakal že dvakrat tako daleè; ampak gori je slab kraj nizko grmovje, pa jarki, ki segajo zelo globoko, in vse je polno malega ljudstva. Zraven teh grap sem naložil velike kamne enega vrh drugega. Te bom prevrnil z nogo, ko bom tekel mimo, in malo ljudstvo se bo vzdignilo za menoj zelo jezno.«



90. »To je èloveška govorica in èloveška zvijaènost,« je rekla Kaja. »Moder si, ampak malo ljudstvo je zmerom jezno.«



91. »Ne, v somraku vsa krila blizu in daleè nekaj èasa poèivajo. Poigral se bom z douli v somraku, ker doul najbolje lovi podnevi,. Zdaj sledijo krvavo sled Von-tole.«



92. »Èil ne zapusti mrtvega vola, doul pa ne krvave sledi,« je rekla Kaja.



93. »Potem mu bom naredil novo krvavo sled, prav z njegovo krvjo, èe bom mogel, in ga nahranil z blatom. Ali boš ti ostala tukaj, Kaja, dokler ne pridem spet s svojimi douli?«



94. »Da, ampak kaj èe te ubijejo v džungli, ali èe te ubije malo, ljudstvo, preden boš mogel skoèiti dol v reko?«



95. »Ko pride jutrišnji dan bomo ubijali za jutri,« je rekel Mavgli, navajajoè džungelski izrek; in še drugega: »Ko bom mrtev, bo èas, da zapojete smrtno pesem. Dober lov, Kaja!«



96. Izpustil je pitonov vrat in se spustil po tesni kakor deblo, ki ga nosi povodenj, usmerjajoè se na drugi breg. Tam je našel mirno vodo in se glasno zasmejal od sreèe. Niè ni bilo Mavgliju ljubše kot, kakor je sam govoril, »cukati smrt za brke« in dajati džung1i vedeti, da je njen vrhovni gospodar. Dostikrat je bil z Balujevo pomoèjo ropal iz èebeljih uljev na posameznih drevesih, in vedel je, da malo ljudstvo sovraži duh po divjem èesnu. Zato si ga je nabral majhen sveženj ga povezal z lièjem, potem pa se je držal Von-tolove krvave sledi, ki je peljala na jug od brlogov, kakih pet milj; spotoma je držal glavo po strani in gledal v drevesa, in ko je gledal, se je hehetal.



97. »Bil sem Mavgli žaba,« je rekel sam pri sebi, »rekel sem, da sem Mavgli volk. Zdaj bom moral biti Mavgli opica preden postanem Mavgli srnjak. In na koncu bom Mavgli èlovek. Ho!« [in potegnil je s palcem po dve pedi dolgem rezilu svojega noža].



98. Von-tolova sled, vsa posejana s temnimi krvavimi madeži, je tekla po gozdu debelih dreves, ki so rasla na gosto in se raztezala proti severovzhodu; potem so se postopoma vse bolj redèila do dve milji pred Èebeljimi peèinami. Od zadnjega drevesa do nizkega grmovja Èebeljih peèin je bil odprt svet, kjer je bilo tako malo zavetja, da bi se volk težko skril. Mavgli je hitel pod drevjem, ocenjujoè razdalje od ene veje do druge, vèasih splezal na kako deblo in za preskus skoèil z enega drevesa na drugo, dokler ni prišel na odprti svet, in tega si je eno uro zelo skrbno pregledoval. Potem se je vrnil na kraj, kjer je bil zapustil Von-tolovo sled, se spravil na drevo, od katerega je štrlela dolga veja kak poltretji meter od tal, in obsedel tam, si brusil nož ob koži na podplatu in si prepeval.



99. Malo pred poldnem, ko je bilo sonce zelo toplo, je zaslišal topot nog in zaduhal ostudni vonj doulskega krdela, ki se je neusmiljeno gnalo po Von-tolovi sledi. Èe gledaš reènega doula od zgoraj, ni videti niti pol tako velik kot volk, vendar je Mavgli vedel, kako moène so njegove noge in èeljusti. Opazoval je ozko rdeèkasto rjavo glavo vodnika, ki je vohal po sledi, in mu vošèil »Dober lov!«



100. Zver se je ozrla kvišku in njeni tovariši so se ustavili za njo, vrste in vrste rdeèih psov s pobešenimi repovi, težkimi pleèi, šibkimi zadki in krvavimi gobci. Douli so na splošno zelo tiho ljudstvo in se še v svoji džungli ne držijo kakih pravil o vedenju. Celih dvesto se jih je moralo zbrati pod Mavglijem, vendar je videl, da-vodniki laèno ovohavajo Von-tolovo sled in skušajo spraviti krdelo naprej. To bi bilo narobe, zakaj potem bi prišli k brlogom o belem dnevu, Mavgli pa jih je želel zadržati pod svojim drevesom do mraka.



101. »S èigavim dovoljenjem prihajate semkaj?« je vprašal Mavgli. 



102. »Vse džungle so naša džungla,« se je glasil odgovor, in doul, ki ga je izrekel, je pokazal bele zobe. Mavgli se je z nasmehom zagledal dol in izvrstno posnel ostro cvileèi glas Èikai, skakajoèe podgane z Dekana, dajajoè s tem doulom razumeti, da jih nima za niè boljše od Èikai. Krdelo se je zgrnilo okoli drevesa in vodnik je divje zalajal ter imenoval Mavglija drevesno opico. V odgovor je Mavgli iztegnil dol golo nogo in pomigal z golimi prsti ravno nad vodnikovo glavo. To je bilo dovolj in veè ko dovolj, da je spravilo krdelo v nor bes. Tisti, ki imajo dlake med prsti, ne marajo, da bi jih kdo tega spominjal. Mavgli je odmaknil nogo, ko je vodnik hlastnil proti njej, in je rekel vabeèe: »Pes rdeèi pes! Vrni se na Dekan in jej kušèarje. Pojdi k svoji sestri Èikai - pes, pes - rdeèi pes! Dlako imaš med vsemi prsti!« Vdrugiè je pomigal s prsti.



103. »Pridi dol, preden te izstradamo, brezdlaka opica!« je zatulilo krdelo, in to je bilo natanko tisto, kar je Mavgli želel. Ulegel se je po dolgem na vejo, da je imel lice ob skorji in desnico prosto, in zdaj je pripovedoval krdelu doulov, kar je mislil in vedel o njih, njihovem vedenju, njihovih navadah, njihovih družicah in njihovih mladièih. Na vsem svetu ni govorice, ki bi bila tako sovražna in tako pikra, kot je govorica prebivalcev džungle, ko hoèejo izraziti posmeh in prezir. Èe malo premislite o tem, boste videli, zakaj mora biti tako. Kakor je bil Mavgli povedal Kaji, je imel pod jezikom veliko drobnih trnov, in poèasi, premišljeno je spravil doule iz molèanja v renèanje, iz renèanja v tuljenje, in iz tuljenja v hripavo, slinasto besnenje. Skušali so odgovarjati njegovim zbadljivkam, vendar bi bil prav tako kak mladiè skušal odgovarjati besneèi Kaji; Mavglijeva desnica pa je ves ta èas ležala upognjena ob njegovi strani, pripravljena za poseg, medtem ko je imel nogi trdno oviti okoli veje. Velik rdeèkasti vodnik je bil velikokrat skoèil v zrak, vendar si Mavgli ni upal zgrešiti. Naposled je dal bes vodniku veè ko njegovo naravno moè, tako da se je pognal dobra dva metra od tal. Tedaj je Mavglijeva roka šinila dol kakor glava drevesne kaèe in ga zgrabila za kožo na vratu in veja se je stresla od sunka, ko jo je njegova teža potegnila navzdol. Mavglija bi bilo skoraj odneslo z veje, vendar je stanovitno držal zver in jo palec za palcem zvlekel gor k veji; visela mu je v roki kot utopljen šakal. Mavgli je z levico segel po nož in odrezal rdeèi, košati rep, doula pa vrgel nazaj na zemljo. Zdaj je imel, kar je hotel. Bilo je gotovo, da krdelo doulov ne pojde naprej po Von-tolovi sledi, dokler ne ubijejo Mavglija ali dokler Mavgli ne pobije njih. Videl je, kako so posedli v krogih z drhteèimi boki, ki so pomenili, da so namenjeni ostati, in zato je splezal v neko višjo rogovilo, se udobno položil na hrbet in zaspal.



104. Èez tri ali štiri ure se je zbudil in preštel krdelo. Vsi so bili tam, molèeèni, žilavi in suhi, z jeklenimi oèmi. Sonce se je spušèalo v zaton. Še pol ure, pa bo malo ljudstvo v peèinah konèalo svoje delo, in kakor veste, se douli ne bojujejo najbolje v somraku.



105. »Nisem potreboval tako zvestih èuvajev,« je vljudno rekel Mavgli, stojeè zravnan na neki veji, »ampak to si bom zapomnil. Pravi douli ste, samo po mojih mislih vse preveè podobni drug drugemu. To je razlog, da velikemu jedcu kušèarjev ne bom vrnil njegovega repa. Ali nisi zadovoljen, rdeèi pes?«



106. »Sam ti bom iztrgal želodec iz telesa!« je zatulil vodnik, praskaje po znožju drevesa.



107. »Ne, premisli vendar, modra podgana z Dekana. Zdaj bo veliko pokotov majhnih brezrepih rdeèih psov z golimi rdeèimi štrclji, k skelijo, kadar je pesek vroè. Pojdi domov, rdeèi pes, in krièi, da ti je to naredila opica. Noèeš iti? Potem pa pojdi z menoj in naredil te bom zelo modrega!«



108. Skoèil je, kakor dela bandar-log, na sosednje drevo, in tako naprej z drevesa na drevo, krdelo pa mu je sledilo z vzdignjenimi laènimi glavami. Zdaj pa zdaj se je naredil, kakor da bo padel, in douli so se spotikali drug èez drugega, tako se jim je mudilo, da bi bili zraven pri smrti. Bil je nenavaden pogled - deèek z nožem, ki se je svetil v žarkih nizkega sonca, prebijajoèih se skozi gornje veje, in molèeèno krdelo, s1edeèe mu strnjeno spodaj, ki so mu rdeèi kožuhi plameneli. Ko je Mavgli prišel na zadnje drevo, je vzel èesen in se skrbno zdrgnil z njim po vsem telesu, douli pa so zanièljivo tulili. »Opica z volèjo govorico, ali misliš, da boš prikrila svojo sled?« so rekli. »Sledili ti bomo do smrti.«



109. »Tu imaš svoj rep,« je rekel Mavgli in zagnal rep nazaj tja, od koder je bil prišel. Krdelo se je nagonsko zakadilo za njim. »In zdaj mi sledite - v smrt.«



110. Smuknil je z debla in se z bosimi nogami kakor veter zagnal proti Èebeljim peèinam, preden so douli opazili, kaj misli storiti.



111. Globoko so zatulili in se potem spustili v dolgi, okorni tek, s katerim lahko naposled uženejo vse, kar teèe. Mavgli je vedel, da teèe njihovo krdelo dosti poèasneje kot volèje, sicer bi ne bil nikoli tvegal dveh milj teka po odprtem svetu. Douli so si bili gotovi, da je deèek naposled njihov, in on si je bil gotov, da jih ima v rokah in lahko naredi z njimi, kar se mu zljubi. Skrbeti je moral samo, da se bodo gnali dovolj trdo za njim, da ne bi mogli prezgodaj zaviti stran. Tekel je umerjeno, enakomerno in prožno; brezrepi vodnik ni bil niti pet metrov za njim; in krdelo je bilo raztegnjeno morda kake èetrt milje daleè, noro in slepo od morilskega besa. Mavgli si je po sluhu uravnaval razdaljo od njih in si hranil zadnji napon moèi za tek èez Èebelje peèine.



112. Malo ljudstvo je bilo pospalo v zgodnjem somraku, ker ni bil èas pozno cvetoèega cvetja; ali ko so Mavglijeve prve stopinje votlo zadonele po votlih tleh, je zaslišal glas, kakor da je zabrenèala vsa zemlja. Potem je tekel, kakor ni tekel v svojem življenju še nikoli poprej, in mimogrede prevrnil enega - dva - tri kupe kamnov v temne, sladko dišeèe jarke; slišal je buèanje, kakor da buèi morje v votlini; s kotièkom oèesa je videl, kako je zrak za njim potemnel; uzrl je tok Vejngange daleè spodaj, in v vodi plošèato glavo v podobi demanta; pognal se je z vso svojo moèjo navzven, brezrepi vodnik je hlastil v zraku po njegovi rami, in Mavgli je z nogami naprej varno priletel v reko, zadihan in zmagoslaven. Prav nobenega pika ni dobil, zakaj duh po èesnu je bil zadržal malo ljudstvo ravno za tistih nekaj trenutkov, ko je bil med njimi. Ko se je vzdignil na površino, so ga podprli Kajini svitki, gori pa so se zaganjale èez rob peèine neke reèi - bilo je videti, da so velike grude nagrmadenih èebel, ki padajo kakor svinènice; preden pa se je taka gruda dotaknila vode, so èebele vzletele in doulovo truplo je vrtinèasto odplavalo po reki. Nad seboj sta Kaja in Mavgli slišala besno kratko tuljenje, ki ga je preglaševalo buèanje, podobno kipenju valov - buèanje kril malega ljudstva s peèin. Nekateri izmed doulov so padli v jarke, ki so bili v zvezi s podzemeljskimi votlinami, in tam so se davili, se otepali in hlastali med prevrnjenim satjem, in naposled so jih kipeèi valovi èebel pod njimi, tudi èe so bili mrtvi, vzdignili in jih skozi kako luknjo vrgli proti reki, da so se zakotalili na èrne kupe smeti. Nekateri izmed doulov so skoèili prekratko samo v drevesa na peèinah, in prekrili so jih kupi èebel; veè pa je bilo takih, ki so pobesneli od pikov in se zagnali v reko; in kakor je bila rekla Kaja, Vejnganga je bila laèna voda.



113. Kaja je držala Mavglija, dokler deèek ni prišel spet do sape. 



114. »Tu ne moreva ostati,« je rekel. »Malo ljudstvo se je resnièno vzdignilo. Pojdiva!«



115. Plavanje globoko v vodi in potapljajoè se, kolikokrat je mogel se je Mavgli spušèal navzdol po reki z nožem v roki. 



116. »Poèasi, poèasi,« je rekla Kaja. »En zob jih ne ubije sto, èe ni kobrin, in mnogi izmed doulov so hitro skoèili v vodo, ko so videli da se je vzdignilo malo ljudstvo.«



117. »Toliko veè dela bo torej imel njen nož. Fai! Kako nama malo ljudstvo sledi!« Mavgli se je spet potopil. Nad površino vode je bila odeja èrnih èebel, ki so èemerno brenèale in pikale vse, kar so našle.



118. »Z molkom ni bilo še nikoli niè izgubljeno,« je rekla Kaja - njenih lusk ni mogel predreti noben pik, »in za lov imaš vso dolgo noè. Èuj; kako tulijo!«



199. Skoraj pol krdela je bilo opazilo past, v katero so se pognali tovariši, ostro so se zasukali stran in se pognali v vodo tam, kjer se je soteska spušèala v strme bregove. Njihovi kriki in njihove grožnje »drevesni opici«, ki jih je spravila v tako sramoto, so se mešali s tuljenjem in renèanjem tistih, ki jih je zdelovalo malo ljudstvo. Ostati na bregu je pomenilo smrt, to je vedel vsak doul. Krdelo se je dalo nositi s tokom, dol proti globokim vrtincem Tolmuna miru, pa še tja jim je jezno malo ljudstvo sledilo in jih sililo, da so ostajali v vodi. Mavgli je slišal glas brezrepega vodnika, ko je ukazoval svojim doulom, naj vzdržijo in pobijejo vse volkove v Sioniju. Vendar ni tratil èasa s prisluškovanjem.



120. »Nekdo ubija v temi za nami!« je bevsknil neki doul. »Tu je voda okrvavljena!«



121. Mavgli se je bil potopil kakor vidra potegnil otepajoèega doula pod vodo, preden je utegnil odpreti gobec, in na vodi so se pokazali temni krogi, ko je truplo izplavalo na površino in se obrnilo na stran. Douli so se skušali obrniti, pa jim tok tega ni dal, malo ljudstvo se jim je zabadalo v glave in ušesa, in slišali so izzivalni krik sionijskega krdela, ki je bil vse glasnejši in globji v gosteèi se temi. Mavgli se je spet potopil, spet je šel eden izmed doulov pod vodo in se vzdignil mrtev na površino, in na zadnjem koncu krdela se je spet oglasil krik; nekateri so tulili, da bi bilo najboljše splavati na breg, drugi so klicali svojemu vodniku, naj jih odpelje nazaj na Dekan, in spet drugi so pozivali Mavglija, naj se pokaže, da ga ubijejo.



122. »Prišli so se bojevat z dvema želodcema in z mnogimi glasovi,« je rekla Kaja. »Drugo naj opravijo tvoji bratje tam doli na oni strani, malo ljudstvo se vraèa spat. Daleè nas je podilo. Tudi jaz se bom zdaj vrnila, ker nisem ene kože z nobenim volkom. Dober lov Mali brat, in ne pozabi, da grize doul nizko.«



123. Po bregu je pritekel volk po treh nogah, poskakoval je sem in tja, polagal glavo po strani prav k zemlji, krivil hrbet in se poganjal visoko v zrak, kakor da se igra z mladièi. Bil je Von-tola, samoležnik, in prav niè se ni oglasil, nadaljeval je to svojo grozno igro pred douli. Zdaj so bili že dolgo v vodi, plavali so utrujeno, kožuhi so jih bili premoèeni in težki, košati repi so se vlekli za njimi kakor gobe, in bili so tako trudni in zbegani, da so tudi oni molèali, ko so gledali dvoje žareèih oèi, ki so se premikale pred njimi.



124. »To ni dober lov,« je sopihajoè rekel eden izmed njih.



125. »Dober lov!« je rekel Mavgli, se drzno pokazal iz vode ob zveri, ji zasadil dolgi nož za ramena in jo krepko sunil od sebe, da se ogne hlastanju umirajoèe živali.



126. »Ali si tam, èloveški mladiè?« je rekel Von-tola èez vodo. 



127. »Vprašaj mrlièe, samoležnik,« je odvrnil Mavgli. »Kaj ni nobeden priplaval po vodi? Zamašil sem tem psom gobce z blatom; preslepil sem jih ob belem dnevu, in njihovemu vodniku manjka rep, ampak nekaj jih je še ostalo zate. Kam naj jih poženem?«



128. »Poèakal bom,« je rekel Von-tola. »Vsa noè je pred menoj.« 



129. Lajež sionijskih volkov je bil zmerom bližji. »V boj za krdelo, za celo krdelo!« Reka je tu zavijala in doule je odnelo naprej med sipine in plitvine nasproti brlogom.



130. Tedaj so sprevideli, da so naredili narobe. Morali bi bili iti na kopno pol milje prej in naskoèiti volkove na suhih tleh. Zdaj je bilo prepozno. Breg je bil posejan z goreèimi oèmi, in razen groznega fiela, ki sploh ni potihnil, odkar je zašlo sonce, ni bilo slišati v džungli nobenega glasu. Zdelo se je, kakor da jih Von-tola vabi, naj pridejo na breg; in vodnik doulov je rekel: »Obrnite se in na suho!« Celo krdelo se je zagnalo proti bregu, èofotali so in bredli skozi plitvo vodo, da so se od enega brega k drugemu razlivali veliki valovi kakor stranski valovi, ki jih dela èoln. Mavgli je sledil njihovemu zaletu, bodel in sekal je po doulih, ki so se, stisnjeni v gruèo, v enem valu pognali na reèni breg.



131. Potem se je zaèel dolg boj, ki je rasel in se raztezal, se cepil in drobil, se ožil in. širil po rdeèem, mokrem pesku in èezenj med prepletene korenine dreves, naprej med grmovje in sem in tja med šopi trave; zakaj še zdaj sta prišla dva doula na enega volka. Ali naleteli so na volkove, ki so se bojevali za vse, kar je pomenilo krdelo, in ne samo na kratke, visoke lovce krdela, širokih prsi in belih oènjakov, poleg njih so se bojevale in popadale doule tudi plahooke lahini - volèice iz brloga, kakor so jim pravili - bojujoè se za svoj pokot, in tu pa tam kak volk enoletnik, ki mu je bil prvi kožuh še napol volnat. Vedeti morate, da se volk zažene za vrat ali zgrabi za bok, doul pa najrajši ugrizne v trebuh; zato so bili volkovi na boljšem, ko so douli s težavo lezli iz vode in morali vzdigovati glavo. Na suhem je šlo volkovom slabše; Mavglijev nož pa je delal neprenehoma, v vodi ali na bregu. Èetveri bratje so se prebili njemu ob stran. Sivi brat je èepel deèku med koleni in mu varoval želodec, medtem ko so mu drugi stražili hrbet in oba boka, ali stali nad njim, kadar ga je v skoku podrl tuleè doul, ki se je pogna1 naravnost v neutrudno rezilo. Vse drugo je bila prepletena zmešnjava - strnjena in valujoèa množica ki se je pomikala z desne na levo in z leve na desno po bregu; ali se tudi poèasi vrtela okoli svojega središèa. Tu se je kipeèa gomila, podobna vodnemu mehurju v vrtincu, kakor vodni mehur razpoèila in vrgla iz sebe štiri ali pet pohabljenih psov, in vsak izmed njih je skušal priti nazaj v sredino tam je bil en sam volk, ki so ga dva ali trije douli tišèali k tlom, z naporom jih je vlekel s seboj, dokler ni omahnil; tam je gneèa nosila naokoli mladièa letnika, èeprav je bil ubit med prvimi, medtem ko se je njegova mati, ponorela v nemem besu, vrtela na vse strani grizla in se zaganjala naprej; in sredi najgostejše gneèe sta morda kak volk in kak doul pozabila na vse drugo in se izkušala, kateri bo prvi zgrabil, dokler ju ni naval besnih bojevnikov odvrtinèil naprej. Mavgli je nekoè prišel mimo Akile - na vsakem boku mu je visel po en doul, tretjega pa so njegove skoraj že brezzobe èeljusti stiskale za ledja; in nekoè je videl Faa, ki je bil zasadil zobe doulu v vrat in vlekel upirajoèo se žival naprej, dokler je niso mogli konèati letniki. Poveèini pa je bil boj slepa zmeda in davljenje v temi; udarec, spotikanje in padec, lajež, renèanje in ugriz za ugrizom okoli njega in za njim in nad njim. V nadaljnjem teku noèi se je naglo, vrtoglavo vrtenje v krogu še pospešilo. Douli so bili oplašeni in si niso veè upali napadati moènejših volkov, vendar so tudi še niso upali zbežati. Mavgli je èutil, da se bliža konec in se je zadovoljeval s tem, da je s svojimi vbodi samo pohabljal doule. Letniki so postajali drznejši; tu pa tam se je že dalo spet malo zadihati, vreèi besedo prijatelju, in že sam lesket noža je bil vèasih dovolj, da se je pes obrnil stran.



132. »Meso je zelo blizu kosti,« je zatulil Sivi brat. Krvavel je iz kakih dvajsetih ugrizov v meso.



133. »Vendar je treba kosti še razbiti,« je rekel Mavgli. »Eovava! Tako delamo tudi mi v džungli!« Rdeèe rezilo je kakor plamen ošinilo bok doula, katerega zadek je skrival volk, ki se je obešal nanj.



134. »Moj plen!« je puhnil volk skozi nagubane nozdrvi. »Pusti ga meni.«



135. »Ali je tvoj želodec prazen, samoležnik?« je rekel Mavgli. Von-tola je bil strašno razmesarjen, vendar je njegov ugriz hromil doula, ki se ni mogel obrniti, da bi ga dosegel.



136. »Pri biku, s katerim sem bil odkupljen,« je rekel Mavgli s pikrim smehom, »brezrepi je to!« In zares je bil to veliki rdeèkasto rjavi vodnik.



137. »Ni modro ubijati mladièe in volèice,« je modrujoèe nadaljeval Mavgli, brišoè si kri iz oèi, »dokler nisi ubil tudi samoležnika; in želodec mi govori, da te bo ta Von-tola zaklal.«



138. Neki doul je priskoèil vodniku na pomoè; ali preden so njegovi zobje našli Von-tolov bok, se mu je Mavglijev nož zasadil v grlo, in kar je preostalo, je opravil Sivi brat.



139. »In tako delamo to mi v džungli,« je rekel Mavgli.



140. Von-tola ni rekel nobene besede, njegove èeljusti so se samo zmerom bolj sklepale na vodnikovi hrbtenici, bolj ko je usihalo njegovo življenje. Doul je vztrepetal glava se mu je pobesila in obležal je pri miru, in Von-tola je padel nanj.



141. »Ha! Krvnina je plaèana,« je rekel Mavgli. »Zapoj pesem, Von-tola.«



142. »Niè veè ne lovi,« je rekel Sivi brat; »in tudi Akela je že dolgo tiho.«



143. »Kost je zdrobljena!« je zagrmel Fao sin Faone. »Odhajajo! Pokonèajte pokonèajte jih o lovci svobodnega ljudstva!«



144. Doul za doulom se je odplazil s tega temnega in okrvavljenega peska k reki, proti gosti džungli, ob reki navzgor ali navzdol, kjer je paè videl prosto pot.



145. »Dolg! Dolg!« je zavpil Mavgli. »Plaèajte dolg! Ubili so Samotnega volka! Noben pes naj ne odide!«



146. Stekel je z nožem v roki k reki, da bi ustavil vsakega doula, ki bi se upal spustiti v vodo, ko se je izpod gomile devetih mrtvih vzdignila Akelova glava in pleèa za njo, in Mavgli se je spustil na kolena zraven Samotnega volka.



147. »Ali nisem rekel, da bo to moj poslednji boj?« je zasopel Akela. »To je dober lov. Pa. ti, Mali brat?«



148. »Živim, in veliko sem jih pobil.«



149. »Prav je tako. Umiram in rad bi - rad bi umrl zraven tebe, Mali brat.«



150. Mavgli si je položil strašno razmesarjeno glavo na kolena in ovil roke okoli ranjenega vratu.



151. »Dolgo je od starih dni Šir kana in èloveškega mladièa, ki se je nag valjal po prahu.«



152. »Ne, ne, volk sem. Ene kože sem s svobodnim ljudstvom,« je zaklical Mavgli. »Ni moja volja, da bi bil èlovek.«



153. »Èlovek si, Mali brat, volèiè mojega bedenja. Èlovek si, sicer bi bilo krdelo pobegnilo pred douli. Dolgujem ti svoje življenje, in danes si rešil krdelo prav tako, kakor sem nekoè jaz rešil tebe. Ali si pozabil? Zdaj so vsi dolgovi poplaèani. Pojdi k svojemu ljudstvu. Spet ti pravim, okoli mojega oèesa, ta lov je konèan. Pojdi k svojemu ljudstvu.«



154. »Nikoli ne pojdem. Sam hoèem loviti v džungli. Tako sem rekel.«



155. »Po poletju pride deževje, in po deževju pride pomlad. Vrni se, preden boš prisiljen.«



156. »Kdo bi me prisilil?« 



157. »Mavgli bo podil Mavglija. Vrni se k svojemu ljudstvu. Pojdi k èloveku.«



158. »Ko bo Mavgli podil Mavglija, pojdem,« je odgovoril Mavgli.



159. »Zdaj je vse povedano,« je rekel Akela.«Mali brat, ali me moreš vzdigniti na noge? Tudi jaz sem bil vodnik svobodnega ljudstva.« 



160. Zelo skrbno in nalahko je Mavgli odmaknil trupla in postavil Akelo na noge, objemajoè ga z obema rokama, in Samotni volk je krepko zajel sapo in zaèel smrtno pesem, ki naj jo poje vodnik krdela, ko umira. Polagoma je pesem postajala moènejša, bolj in bolj se je višala, zadonela je daleè onstran reke, dokler ni prišla do zadnjega. »Dober lov!«, in tedaj se je Akela za trenutek otrese1 Mavglija, poskoèil je v zrak in padel mrtev vznak na svoj poslednji in najstrašnejši plen.



161. Mavgli je sedel in pobešal glavo na kolena, ne da bi se menil za kar koli drugega, medtem ko so neusmiljene lahini dohitevale in gonile preostanek bežeèih doulov. Po malem so kriki zamrli, in volkovi so se vrnili, pošepavajoè, ker so jim rane otrdele, da preštejejo svoje izgube. Petnajst volkov iz krdela in z njimi, pol ducata lahini je ležalo mrtvih ob reki, in med preostalimi nobeden ni bil brez ran. In Mavgli je presedel vse to tja do hladne zore, ko se mu je Faov mokri, rdeèi smrèek spustil v dlan, in Mavgli se je odmaknil, da je pokazal mršavo Akelovo truplo.



162. »Dober lov!« je rekel Fao, kakor da bi bil Akela še živ, in potem je rekel èez svojo zgrizeno ramo drugim: »Zatulite, psi! Nocoj je umrl volk!«



163. Od vsega krdela dvesto bojujoèih se doulov, ki so se hvalili, da so vse džungle njihova džungla, in da se jim nobena živa stvar ne more ustaviti, pa se nobeden ni vrnil na Dekan, da bi bil prinesel to sporoèilo.

ÈILOVA PESEM



[To je pesem, ki jo je pel Èil, ko so se škarjarji drug za drugim spušèali k reènemu koritu, ko je bil veliki boj konèan. Èil si je z vsakomer dober prijatelj, v svojemu srcu pa je hladnokrvno bitje, ker ve, da bo prišel skoraj vsakdo v džungli prej ali slej k njemu.]

Bili so mi tovariši, odhajali so v noè – 

[Za Èila! Pazi, za Èila!]

Zdaj sem prišel zažvižgat, da pri kraju boj je vroè. 

[Èil! Prednje straže Èila!]

Od zgoraj dali so mi glas, kjer pravkar pobiti ležijo, 

od spodaj jaz sem dal jim glas, kod se jeleni podijo. 

Tu je konec vsake sledi - niè veè ne govorijo!

Tisti, ki vpili so lovski klic - ki so naglo sledili – 

[Za Èila! Pazi, za Èila!]

Ki sambarja so gnali v dir, ga v teku zaskoèili – 

[Èil! Prednje straže Èila!]

Tisti, ki za vonjem poèasi gredo - ki se spredaj podijo, 

tisti, ki se izmikajo sunku rogov - ki jelena ugonobijo: 

tu je konec vsake sledi - niè veè ne govorijo.

Bili so mi tovariši. Da so mrtvi, mi je žal! 

[Za Èila! Pazi, za Èila!]

Za tolažnika jim bom jaz, ki v lepših dneh sem jih poznal. 

[Èil! Èilove prednje straže!]

Vdrto oko, raztrgan bok, rdeèi gobci jim režijo, 

kodravi, suhi,. samotno na kupu tam mrtvi ležijo. 

Tu je konec vseh sledi - našo drušèino gostijo.



�POMLADNI TEK



Èlovek k èloveku gre! Zaklièi skoz džunglo izziv! 

On, ki nam bil je brat, odhaja.

Èujte, sodite zdaj, o džungle prebivalci 

povejte, kdo naj ga obrne - kaj nam preostaja? 



Èlovek k èloveku gre! Zdaj v džungli žalosti se: 

ta, ki nam bil je brat, se bridko joèe!

Èlovek k èloveku gre! O, kako smo ga ljubili v džungli!

Na pot èloveško gre, in tja za njim nam ni mogoèe. 



1. Drugo leto po velikem boju z rdeèimi psi in po Akelov smrti je moralo biti Mavgliju blizu sedemnajst let. Videti je bil starejši, zakaj naporno življenje, sama izvrstna hrana in kopanje, kadar koli se je èutil le malo vroè ali prašen, vse to je naredilo, da se je okrepil in zrasel dosti bolj kot za svoja leta. Lahko je brez odmora visel pol ure za eno roko z vrhnje veje kadar je naneslo, da je pregledoval drevesne poti. Lahko je sredi dira ustavil mladega srnjaka in ga zavrnil, držeè ga za glavo. Znal je celo prevraèati velike, modrikaste divje vepre, ki so živeli v severnih moèvirjih. Prebivalci džungle ki so se ga nekoè bali zaradi njegove bistroumnosti, so se ga zd  aj bali zavoljo njegove moèi, in kadar je mirno hodil po svojih opravkih, je že samo šepet, da prihaja, izpraznil gozdne steze. In vendar je bil pogled njegovih oèi zmerom blag. Celo kadar se je bojeval, mu oèi niso plamenele kakor Bagiri. Kazale so samo zmerom veèje zanimanje in razvnetost; in to je bila ena izmed reèi, ki jih še Bagira sam ni razumel.



2. Vprašal je Mavglija o tem, deèek pa se je zasmejal in rekel: »Kadar udarim in zgrešim, sem jezen. Kadar moram hoditi laèen dva dni, sem jezen. Ali moje oèi tedaj ne govorijo?«



3. »Usta so laèna,« je rekel Bagira, »oèi pa ne povedo nièesar. Lov jed ali plavanje, vse je enako - kakor kamen v mokrem ali suhem vremenu.« Mavgli ga je lenobno pogledal izpod svojih dolgih trepalnic, in panter je kot po navadi pobesil glavo. Bagira je poznal svojega gospoda.



4. Ležala sta daleè gori na poboèju hriba, ki se je vzdigoval nad Vejngango, in jutranje megle so visele pod njima v belih in zelenih pasovih. Ko je vzšlo sonce, so se spremenile v kipeèa morja rdeèega zlata, se razpršile in prepustile nizke žarke, da so zarisali proge po suhi travi, na kateri sta poèivala Mavgli in Bagira. Bilo je konec mrz1ega vremena, listi in drevesa so bila videti obrabljena in zbledela, in povsod, kjer je zapihal veter, je suho, podrhtevajoèe zašumelo. Droben listiè je divje trkal po vejici, kakor se rado zgodi, èe zraèni tok zajame samoten list. To je zdramilo Bagiro, zakaj z globokim, votlim kašljem je vsrknil jutranji zrak, se vrgel na hrbet in zamahnil s prednjima šapama proti trkajoèemu listu nad seboj.



5. »Leto se obraèa,« je rekel. »Džungla gre naprej. Blizu je èas nove govorice. Ta list to ve. Zelo dobro je.«



6. »Trava je suha,« je odgovoril Mavgli in izpulil šop. »Celo pomladno oko [to je majhna, trobenti podobna, vošèeno rdeèa cvetica, ki raste tu in tam med travo] - celo pomladno oko je zaprto in... Bagira, ali se èrnemu panterju spodobi, da leži tako na hrbtu in klati s šapami po zraku, kot da bi bil drevesna maèka?«



7. »Aou?« je rekel Bagira. Bilo je podoba, kot da misli na druge reèi. 



8. »Pravim ali se spodobi èrnemu panterju, da se tako spakuje in kašlja in tuli in se valja? Ne pozabi, da sva midva, ti in jaz, gospodarja džungle.«

»Resnièno da; slišim, èloveški mladiè.« 



9. Bagira se je naglo prevalil in se usedel; razmršeni èrni boki so mu bili prašni. (Ravno je izgubljal zimski kožuh). »Gotovo sva gospodarja džungle! Kdo je tako moèen kot Mavgli? Kdo je tako moder?« Glas je bil èudno zategel, tako da se je Mavgli zasukal, da bi videl, ali se mogoèe èrni panter norèuje z njim, zakaj džungla je polna besed, ki zvenijo kot eno, pomenijo pa nekaj drugega. »Rekel sem, da sva prav gotovo gospodarja džungle,« je ponovil Bagira. »Ali je bilo kaj narobe? Nisem vedel, da èloveški mladiè ne leži veè na tleh. Ali bo torej letal?«



10. Mavgli je sedel, opirajoè si komolce ob kolena, in gledal po dolini v dnevni luèi. Nekje spodaj v gozdovih pod njima je neka ptica s hripavim, neèistim glasom poskušala prvih nekaj glasov svoje pomladne pesmi. To je bila samo senca èistega, poskoènega klica, s kakšrnim se oglaša pozneje, ali Bagira ga je slišal.



11. »Rekel sem, da je blizu èas nove govorice,« je zarenèal panter in švistnil h repom.



12. »Slišim,« je odvrnil Mavgli. »Bagira, zakaj pa se ves treseš? Sonce je toplo.«



13. »Tisto tam je Ferao, škrlatni detel,« je rekel Bagira. »Ta ni pozabil. Zdaj se moram tudi jaz spomniti svoje pesmi,« in zaèel je presti in popevati sam pri sebi, pa se je spet in spet nezadovo1jno vraèal.



14. »Nobene divjadi ni blizu,« je rekel Mavgli.



15. »Mali brat, ali sta ti zamašeni obe ušesi? To ni beseda ubijanja, temveè moja pesem, ki si jo pripravljam za potrebo.« 



16. »Pozabil sem to. Vedel bom, ko pride èas nove govorice, zakaj tedaj ti in vsi drugi zbežite proè in me pustite samega.« Mavgli je govoril prav divje.



17. »Ampak zares, Mali brat,« je zaèel Bagira, »saj nismo zmerom...« 



18. »Pravim, da ste,« je rekel Mavgli in jezno iztegnil kazalec. »Zbežite proè, da, in jaz, ki sem gospodar džungle, moram hoditi sam. Kako je bilo prejšnjo letno dobo, ko sem hotel nabrati sladkornega trsa po poljih èloveškega krdela? Poslal sem sla - poslal sem tebe! - k Hatiju in mu naroèil, naj pride to in to noè in mi s svojim rilcem nabere sladke trave.«



19. »Prišel je, samo dve noèi pozneje,« je rekel Bagira in se malo prihulil; »in tiste dolge, sladke trave, ki ti je bila tako všeè, je nabral veè, kot bi je mogel kateri koli èloveški mladiè pojesti v vseh noèeh deževja. Jaz nisem bil tam niè kriv.«



20. »Ni prišel tisto noè, ko sem mu poslal naroèilo. Ne, trobental je in se podil in rjovel po dolinah v meseèini. Njegova sled je bila kakor sled treh slonov, ker se ni hotel skrivati med drevesi. Plesal je v meseèini pred hišami èloveškega krdela. Videl sem ga, pa še tedaj ni hotel priti k meni; in jaz sem gospodar džungle!«



21. »Bil je èas nove govorice,« je rekel panter še vedno prav pohlevno. »Mogoèe, Mali brat, ga tistikrat nisi poklical z mojstrsko besedo? Poslušaj Feraa in bodi vesel!«



22. Bilo je videti, da se je Mavglijeva slaba volja izkadila. Legel je vznak, opirajoè si glavo na roke, in zaprl oèi. »Ne vem - in mi je tudi vseeno,« je rekel zaspano. »Zaspiva, Bagira. Želodec je težak v meni. Naredi mi ležišèe za glavo.«



23. Panter je z vzdihom legel nazaj, zakaj slišal je Feraa, kako se je spet in spet vadil peti svojo pesem naproti pomladnemu èasu nove govorice, kakor pravijo.



24. V indijski džungli letni èasi drse drug v drugega skoraj brez loèitve. Videti je, kot da sta samo dva - mokri in suhi; ali èe natanko pogledate pod zlivajoèi se dež in pod oblake peska in prahu, boste odkrili vse štiri, kako se vrtijo v svojem pravilnem krogu. Najbolj èudovita je pomlad, ker ji ni treba pokrivati èistega, golega polja z novimi listi in cvetovi, temveè le pognati pred seboj in odstraniti zaostalo, predolgo živo šaro napol zelenih reèi, ki jih je blaga zima pustila živeti, in tako narediti, da se napol obleèena, ostarela zemlja vnoviè èuti nova in mlada. In to opravi tako dobro, da na vsem svetu ni pomladi, ki bi bila kakor džungelska.



25. Pride dan, ko so vse reèi utrujene, še vonji, ki se vleèejo po težkem zraku, so stari in obrabljeni. Tega ni mogoèe razložiti, tako se èuti. In potem pride drug dan - ko se ni za oko prav niè spremenilo - ko so vsi vonji novi in opojni, in džungelskim prebivalcem drhtijo brki prav do korenin, in zimska dlaka jim zaène v dolgih viseèih kodrih padati z bokov. Potem mogoèe pade malo dežja, in vsa drevesa in grmi, bambusovci in mahovi in rastline s soènimi listi se zbudijo s šumom rasti, ki ga je mogoèe skoraj slišati, pod tem šumom pa se noè in dan,oglaša neko globoko brnenje. To je glas pomladi - trepetajoè šum ki ga ne delajo ne èebele ne padajoèa voda in tudi ne veter v drevesnih vrhovih, temveè tako prede topli, sreèni svet.



26. Do tistega leta je bila Mavgliju menjava letnih èasov zmerom veliko veselje. Najveèkrat je ravno on zagledal prvo,oko pomladi´ globoko doli med travo, in prvo grmado pomladnih oblakov, ki jim ni podobno niè v džungli. Njegov glas je bilo slišati na vseh mogoènih mokrih, razcvetenih krajih v zvezdni luèi, pomagal je velikim žabam pri njihovih zborih ali se posmehoval malim zmedenim sovam, ki skovikajo skozi bele noèi. Kakor za vso njegovo drušèino je bila pomlad tudi njemu doba, ki si jo je izbral za izlete - od samega veselja ob hitenju skozi topli zrak je naredil po trideset, štirideset ali petdeset milj od somraka do zvezde jutranjice, in se vraèal zasopel in nasmejan in ovenèan s tujim cvetjem. Èetveri bratje mu niso sledili na te divje pohode po džungli, temveè so odhajali prepevat pesmi z drugimi volkovi. Prebivalci džungle so spomladi zelo zaposleni, in Mavgli jih je lahko slišal kako so momljali in vrešèali in žvižgali, kakršnega rodu je paè bil kateri. Njihovi glasovi so tedaj razlièni od glasov, kakor jih imajo v drugih letnih èasih, in to je eden izmed razlogov, zakaj pravijo pomladi v džungli èas nove govorice.



27. To pomlad pa je bil, kakor je Mavgli rekel Bagiri, njegov želodec spremenjen v njem. Še od tedaj, ko so bambusovi poganjki dobili rjave lise, se je veselil jutra, ko se bodo vonji spremenili. Ali ko je to jutro prišlo in ko ga je pav Mor, žareè v bronasti in modri in zlati barvi, izklical vsepovsod po zameglenih gozdovih, in ko je Mavgli odprl usta, da bi poslal klic naprej, so mu besede obtièale med zobmi in obšel ga je neki obèutek, ki se je zaèenjal v prstih na nogah in se konèeval v laseh - obèutek èiste nesreèe, tako da si je pregledal telo in se preprièal, da ni stopil na kak trn. Mor je oznanjal nove duhove, druge ptice so povzele klic, in od skal ob Vejngangi je Mavgli slišal hripavo Bagirovo vrešèanje - nekaj sredi med orlovim klicem in konjskim rezgetom. Na vejah z novimi popki nad njim je vrešèal in se podil bandar-log, Mavgli pa je stal tam, in prsi, napete, da bi odgovoril Moru, so mu upadale v kratkih dihljajih, ker je ta obèutek nesreèe izganjal zrak in njih.



28. Strmel je okoli sebe, pa ni videl niè drugega kot posmehljivi bandar-log, ki se je smukal po drevju, in Mora, ki je poplesoval na poboèjih pod njim, razgrinjajoè rep v vsem njegovem sijaju.



29. »Vonji so se spremenili,« je zavrešèal Mor. »Dober lov, Mali brat! Kje je tvoj odgovor?«



30. »Mali brat, dober lov!« sta zažvižgala škarjar Èil in njegova družica. Skupaj sta se spustila in šinila Mavgliju tako blizu pred nosom, da je prhnil mimo njega šèepec puhastih belih peres.



31. Lahen pomladni dež - slonov dež mu pravijo - se je usul èez džunglo v pol milje širokem pasu, da je mlado listje mokro nihalo pod njim, in zamrl v dvojni mavrici in rahlem grmenju. Za trenutek se je oglasilo pomladno brnenje in utihnilo, potem pa se je zazdelo, kakor da so mu hkrati odgovorili vsi prebivalci džungle. Vsi razen Mavglija.



32. »Jedel sem dobro hrano,« si je rekel. »Pil sem dobro vodo. In grlo me ne peèe in se ni zožilo kakor tedaj ko sem ugriznil v korenino z modrimi pegami o kateri je želva U rekla, da je èista hrana. In vendar mi je želodec težak, in zelo slabo sem govoril Bagiri in drugim, ljudstvu džungle in svojim ljudstvom. Pa sem zdaj vroè in zdaj mrzel, in potem nisem ne vroè ne mrzel, temveè jezen na tisto, èesar ne morem videti. Huhu! Èas je, da malo steèem! Nocoj pojdem èez polja; da naredil bom pomladni tek k severnim moèvirjem in spet nazaj. Moj lov je bil že predolgo prelahek. Èetveri naj gredo z menoj, saj se redijo kakor beli èrvi.«



33. Zaklical je, pa mu ni odgovoril nobeden izmed èetverih. Bili so predaleè, da bi ga bili mogli slišati, in so prepevali pomladne pesmi - pesmi o mesecu in o sambarju - z volkovi krdela; zakaj v pomladnem èasu prebivalci džungle prav malo loèijo dan in noè. Oglasil se je ostro in lajajoèe, edini odgovor pa mu je bil posmehljivi mijav male lisaste drevesne maèke, ki je stikala sem in tja med vejami za prvimi ptièjimi gnezdi. Od tega se je zaèel od besa ves tresti in je napol izdrl nož. Potem je naredil zelo ošaben obraz, èeprav ni bilo nikogar, da bi ga bil videl, strogo je odkorakal po poboèju navzdol, z vzdignjeno brado in z mraènimi obrvmi. Pa ga ni prav nobeden iz njegovih ljudstev nièesar vprašal, zakaj vsi so bili preveè zavzeti s svojim poèetjem.



34.»Da,« je rekel sam pri sebi Mavgli, èeprav je v svojem srcu vedel, da nima razloga za to. »Naj pridejo rdeèi douli z Dekana, ali naj rdeèi cvet zapleše med bambusovci, pa bo vsa džungla javkajoè pritekla k Mavgliju in ga klicala z velikimi slonjimi imeni. Zdaj pa, zato ker je pomladno oko rdeèe in ker mora Mor, kajpada, kazati svoje gole noge v pomladnem plesu, zdaj je džungla ponorela kakor Tabaki... Pri biku, s katerim sem bil odkupljen! ali sem gospodar džungle ali nisem? Tiho! Kaj poèenjata tukaj?«



35. Dva mlada volka iz krdela sta pridrobila po stezi, iskaje odprt svet, kjer bi se lahko bojevala. [Spominjali se boste, da džungelska postava prepoveduje boj tam, kjer ga lahko vidi krdelo]. Dlake na vratu so jima bile toge kakor žica in besno sta lajala, prihuljena za prvi spopad. Mavgli je skoèil naprej, zgrabil iztegnjena vratova, z vsako roko enega, in mislil, da bo lahko volkova pahnil nazaj, kakor je dostikrat delal v igri ali pri lovih krdela. Vendar se ni bil še nikoli vmešal v pomladni boj. Volkova sta skoèila naprej, ga sunila stran, in ne da bi izgubljala besede, sta se tesno sprijeta zakotalila po tleh.



36. Mavgli se je pobral, skoraj še preden je bil na tleh potegnil je nož in pokazal bele zobe in tisti trenutek bi bil ubil oba brez drugega razloga kot tega, da sta se bojevala, ko je on hotel, naj bi mirovala, èeprav ima vsak volk po postavi vso pravico do boja. Poplesoval je okoli njiju s pobešenimi rameni in z drhteèo roko, pripravljen zamahniti nanju z dvojnim udarcem, ko uplahne prva razgretost spopada; ali medtem ko je èakal, se je zdelo, kakor da mu je moè odtekla iz telesa, konica noža se je pobesila, vtaknil je nož v nožnico in gledal.



37. »Gotovo sem se najedel strupa,« je vzdihnil naposled. »Odkar sem razgnal zborovanje z Rdeèim cvetom - odkar sem ubil Šir kana me ni smel pahniti stran nobeden iz krdela. In to sta dva izmed zadnjih volkov v krdelu, majhna lovca! Moè me je zapustila, še malo, pa bom umrl. Oh, Mavgli, zakaj ne ubiješ obeh?«



38.Boj se je nadaljeval, dokler ni eden izmed volkov pobegnil, in Mavgli je ostal sam na razkopanih in krvavih tleh, pogledujoè zdaj svoj nož, zdaj svoje noge in roke, obèutek nesreèe, kakršnega ni bil obèutil še nikoli prej, pa ga je zalival, kakor voda zaliva deblo.



39. Ta veèer je zgodaj ubil plen in jedel zelo malo, tako da bi bil bolj zmožen za svoj pomladni tek, in jedel je sam, ker džungelskih prebivalcev ni bilo blizu, peli so nekje ali se bojevali. Bila je popolna bela noè, kakor ji pravijo. Vse zelenje je bilo videti tako, kakor da je od jutra zrastlo za mesec dni. Iz vejice, ki je prejšnji dan nosila rumene liste, je prikapljal sok, ko jo je Mavgli prelomil. Mah se mu je globoko in toplo upogibal ob nogah, mlada trava ni imela niè ostrih robov, in vsi glasovi džungle so brneli kakor globoka struna na harfi, ki se je dotika luna - luna nove govorice, ki je obilno zlivala svojo luè po skalah in lokvah, drsela z njo med debla in ovijalke in škropila med milijon listov. Ko se je Mavgli pošteno odpravil na pot, je pozabil svojo nesreèo in glasno zapel od èistega zadovoljstva. Njegova hoja je bila bolj ko èemu drugemu podobna letenju, zakaj izbral si je bil dolgo spušèajoèe se poboèje, ki drži proti severnim moèvirjem skozi sredo glavne džungle, kjer so prožna tla glušila njegove stopinje. Èlovek, vzgojen med ljudmi, bi si bil iskal pot in se velikokrat spotaknil v varljivi meseèini, Mavglijeve mišice pa so bile izurjene v dolgoletnih izkušnjah in so ga nosile, kakor da bi bil pero. Èe se mu je pod nogo obrnilo trhlo deblo ali skrit kamen, se je ujel, ne da bi mu zastal korak, brez napora in brez misli. Èe se je navelièal hoje po tleh, je po opièje iztegnil roke proti najbližji ovijalki, zdelo se je, da je bolj zaplaval kot splezal med tanke veje, in od tam je lahko šel po drevesni poti, dokler ni bil spet drugaène volje in se ni spustil v dolgem loku skozi listje na tla. Tam so bile tihe, vroèe globeli, obkrožene z mokrimi skalami, kjer je komaj dihal od težkih vonjav noènih cvetic in cvetov po poganjkih ovijalk; temni drevoredi, kjer je meseèina ležala v tako pravilnih pasovih kakor vzorèast marmornat pod v cerkveni ladji; gošèave, kjer mu je mokra mlada rast segala od prsi in ga lovila z odrastki okoli pasu; in vrhovi grièev, pokriti z razpokanimi skalami, kjer je skakal s kamna na kamen nad brlogi splašenih malih lisic. Zelo medlo in iz velike daljave je slišal drr-drr vepra, ki si je brusil èekane ob deblu: in prišel je tudi do te velike sive zverine, ko je èisto sama praskala s èekani po skorji visokega drevesa in jo trgala z njega - iz ust se ji je cedila pena in oèi so ji plamenele kakor ogenj. Ali pa se je obrnil stran ob zvoku udarjajoèih rogov in sikajoèega kruljenja in švignil mimo dveh besnih sambarjev, ki sta s pobešenima glavama omahovala sem in tja, progasta od krvi, ki se je videla èrna v meseèini. Ali je pri šumeèem brodu zaslišal krokodila Džakalo, ki je mukal kakor vol, ali vznemiril prepleten vozel dveh iz strupenega ljudstva, preden pa sta utegnili usekati, je bil že mimo, èez lesketajoèi se prod in spet globoko v džungli.



40. Tako je tekel, vèasih je klical, vèasih si je pel sam pri sebi, to noè je bil najsreènejša stvar v vsej džungli, dokler ga ni vonj cvetja opozoril, da je blizu moèvirij, in ta so ležala daleè onstran njegovih najbolj oddaljenih lovišè.



41. Tudi tu bi se bil èlovek, vzrejen med ljudmi, po treh korakih potopil èez glavo, Mavglijeve noge pa so imele oèi, nosile so ga z enega šopa trave na drugega in z ene zibajoèe se grude na drugo, ne da bi prosile pomoèi oèi v njegovi glavi. Pritekel je tja do srede moèvirja, vznemiril med tekom raco in se usedel na deblo, prevleèeno z mahom in oblito s èrno vodo. Vse moèvirje okoli njega je bilo budno, zakaj spomladi imajo ptièja ljudstva zelo rahlo spanje in njihove jate se vso noè spreletavajo sem in tja. Nobena ptica pa se ni prav niè menila za Mavglija, ko je sedel med visokim trsjem in si brenèal pesmi brez besed, pa gledal podplate svojih trdih, rjavih stopal, ker bi tam lahko bil kak zanemarjen trn. Zdelo se je, kakor da je vsa nesreèa ostala za njim v njegovi džungli, in ravno je zapel na ves glas, ko se je povrnila - desetkrat hujša kot prej.



42. Tokrat se je Mavgli ustrašil. »Torej je tukaj!« je rekel polglasno. »Sledilo mi je,« in pogledal si je èez ramo, da bi videl, ali Tisto morda ne stoji za njim. »Nikogar ni tukaj.« Noèni glasovi v moèvirju so se nadaljevali, vendar ga ni ogovorila nobena ptica ali žival, in njegov novi obèutek pobitosti je narašèal.



43. »Gotovo sem pojedel kak strup,« je rekel z glasom, ki ga je davil strah. »Najbrž sem se v svoji malomarnosti najedel strupa, in moè me je zapustila. Bilo me je strah - in vendar nisem bil jaz tisti, ki ga je bilo strah - Mavglija je bilo strah, ko sta se spopadala dva volka. Akela ali celo Fao bi ju bil utišal; Mavgli pa se je bal. To je zanesljivo znamenje, da sem jedel strup... Pa kaj jim je tega mar v džungli? Oni pojejo in tulijo in se bojujejo, v gruèah tekajo v meseèini, jaz pa - Hai-mai! - jaz umiram v moèvirju od strupa, ki sem ga pojedel.« Tako se je smilil sam sebi, da bi se bil skoraj razjokal. »In potem,« je nadaljeval, »me bodo našli, ko bom ležal v èrni vodi. Ne, vrnil se bom v svojo džung1o, umreti hoèem na Posvetovalni skali, in Bagira, ki ga ljubim, èe ne vrešèi kje po dolini - Bagira bo mogoèe nekaj èasa pazil tisto, kar bo ostalo [, èe ne opravi Èil z menoj, kakor je opravil z Akelom].«



44. Debela, topla solza mu je kanila na koleno, in kakor je bil Mavgli pobit, èutil se je sreèen, da je tako pobit, èe lahko razumete ta narobe obrnjeni obèutek sreèe. [»Kakor je škarjar Èil opravil z Akelom,« je ponovil, »tisto noè, ko sem rešil krdelo pred rdeèimi psi.«] Nekaj èasa je molèal, misleè na zadnje besede Samotnega volka, ki se jih seveda spominjate. »Akela mi je rekel veliko neumnih reèi, preden je umrl, zakaj ko umiramo, se nam želodec spremeni. Rekel je... Jaz vendarle pripadam džungli!«



45. Spominjajoè se boja, na bregu Vejngange, je zadnje besede zaklical na glas, in divja bivolica med trsjem se je vzdignila na kolena in zapuhala: »Èlovek!«



46. »Uh!« je rekel divji bivol Majsa (Mavgli ga je slišal, kako se je obrnil na svojem ležišèu), »to ni èlovek, To je samo brezdlaki volk iz sionijskega krdela. V takih noèeh teka sem in tja.«



47. »Uh!« je rekla bivolica in spet pobesila glavo, da bi se pasla. »Mislila sem, da je bil èlovek.«



48. »Saj pravim, da ni. Hej, Mavgli, ali je kaka nevarnost?« je zamukal Majsa.



49. »Hej, Mavgli, ali je kaka nevarnost?« mu je posmehljivo zaklical deèek. »To je vse, kar zna misliti Majsa: Ali je kaka nevarnost? Mavglija pa, ki hodi ponoèi sem in tja po džungli in pazi, kaj vam je njega mar?«



50. »Kako glasno vpije!« je rekla bivolica.



51. »Tako vpijejo tisti,« je zanièljivo odgovoril Majsa, »ki so travo odtrgali, pa ne vedo, kako bi jo pojedli.«



52. »Za manj kot to,« je zajeèal Mavgli sam pri sebi, »za manj kot to sem še ravno v zadnjem deževju pregnal Majso z ležišèa in jezdil na njem po moèvirju z uzdo iz trstja.« Iztegnil je roko, da bi odlomil enega izmed peresastih trstov pa jo je z vzdihom spet umaknil. Majsa je enakomerno prežvekoval naprej in visoka trava se je delila, kjer se je pasla bivolica. »Tukaj noèem umreti,« je jezno rekel Mavgli. »Majsa, ki je iste krvi kot Džakala in prašiè, bi me videl. Pojdimo onstran moèvirja, pa bomo videli, kaj bo prišlo. Nikoli še nisem imel takega pomladnega teka - da mi je vroèe in mrzlo skupaj. Kvišku, Mavgli!«



53. Ni se mogel ustaviti skušnjavi, da se skozi trsje prikrade k Majsu in ga pošèegeta z noževo konico. Veliki mokri bivol se je zagnal s svojega blatnega ležišèa, kakor da se je razletela granata, in Mavgli se je smejal, da se je moral usesti.



54. »Zdaj pa reci, da te je brezdlaki volk iz sionijskega krdela nekoè pasel, Majsa,« je zaklical.



55. »Volk? Ti?« je puhnil bivol, topotaje po blatu. »Vsa džungla ve, da si bil èrednik ukroèene govedi - tak èloveški paglavec, kakršni vpijejo v prahu tamle pri posevih. Ti iz džungle! Kateri lovec bi se bil priplazil kakor kaèa med pijavkami, pa me za umazano šalo - šakalovsko šalo - osramotil pred mojo bivolico Pridi na trda tla, pa ti bom - pa ti bom...« Majsi se je penil gobec, saj je bivol jezav skoraj najbolj med vsemi v džungli.



56. Mavgli ga je gledal, ko je sopel in puhal, in oèi se mu niso spremenile. Ko je bilo mogoèe spet slišati njegov glas skozi èofotajoèe blato, je rekel: »Kakšno èloveško krdelo pa ima brlog tu pri moèvirjih, Majsa? Ta džungla je nova zame.«



57. »Potem pojdi proti severu,« je zatulil jezni bivol, zakaj Mavgli ga je bil pošèegatal precej ostro. »To je bila šala nagega kravarja. Pojdi v vas tam pod moèvirjem pa jim pripoveduj o tem.«



58. »Èloveško krdelo nima rado džungelskih zgodb, in tudi ne verjamem, Majsa, da bi bilo treba zaradi ene praske veè ali manj [na tvoji koži] sklicati zborovanje. Ampak šel bom in si pogledal to vas. Da, pojdem. Zdaj se pa le umiri. Gospodar džungle te ne prihaja varovat vsako noè.«



59. Stopil je ven na vdirajoèa se tla ob robu moèvirja dobro vedoè, da ga Majsa èez tak svet nikoli ne bi naskoèi1, stekel je in se zasmejal ob misli na bivolovo jezo.



60. »Moè me ni docela zapustila,« je rekel. »Mogoèe strup ni prišel do kosti. Tamle èez gori nizka zvezda.« Pogledal je proti njej med napol sklenjenimi dlanmi. »Pri biku, s katerim sem bil odkupljen, to je Rdeèi cvet - Rdeèi cvet, ob katerem sem ležal, preden - preden sem sploh prišel k prvemu sionijskemu krdelu! Zdaj, ko sem videl to, bom konèal svoj tek.«



61. Moèvirje se je konèevalo s široko ravnico, na kateri je mežikala luè. Že dolgo se Mavgli ni menil za poèetje ljudi, to noè pa ga je žarenje Rdeèega cveta privlaèevalo.

»Pogledal bom,« si je rekel, »kakor sem delal nekdanje dni, pa bom videl, koliko se je èloveško krdelo spremenilo.«



62. Pozabil je, da ni veè v svoji džungli, kjer lahko poène, kar se mu zljubi, in je brezskrbno stopal po travi, težki od rose, dokler ni prišel do koèe, v kateri je gorela luè. Bevskajoè so se oglasili trije ali štirje psi, zakaj bil je na kraju vasi.



63. »Ho!« je rekel Mavgli, globoko po volèje zarenèal, da so šèeneta utihnila, in se je neslišno usedel. »Kar bo, to bo. Mavgli, kaj imaš še poèeti z brlogi èloveškega krdela?« Podrgnil se je po ustih, ker se je spomnil, kam ga je udaril kamen pred leti, ko ga je neko drugo krdelo izgnalo.



65. Vrata koèe so se odprla in med njimi se je pokazala ženska in zaèela gledati v temo. Zajokal je otrok in žena je rekla èez svojo ramo: »Spi. Bil je samo šakal, ki je zbudil pse. Še malo, pa bo prišlo jutro.«



66. Mavgli v travi se je zaèel tresti, kakor da ima mrzlico. Dobro je poznal ta glas, vendar se je hotel preprièati, zato je mehko zaklical, preseneèen ob odkritju, kako se mu je povrnila èloveška govorica: »Mesua! O Mesua!«



67. »Kdo klièe?« je rekla žena z drhteèim glasom.



68. »Ali si pozabila?« je rekel Mavgli. Grlo mu je bilo suho, ko je to rekel.



69. »Èe si to ti, katero ime sem ti dala? Povej!« Priprla je bila duri in se z roko grabila za prsi.



70. »Natu! Ohe, Natu!« je rekel Mavgli; saj se spominjate, da mu je Mesua dala to ime, ko je prviè prišel k èloveškemu krdelu.



71. »Pridi, moj sin,« je zaklicala, in Mavgli je stopil na svetlo in se zagledal v Mesuo, žensko, ki je bila dobra z njim in ki ji je pred tako davnim èasom rešil življenje pred èloveškim krdelom. Bila je starejša, lasje so ji bili sivi, oèi in glas pa je imela nespremenjene. Po žensko je prièakovala, da bo Mavgli takšen, kakršnega je nekoè zapustila, in njen pogled je osuplo romal od njegovih prsi k njegovi glavi, ki se je dotikala podboja vrat.



72. »Moj sin,« je zajecljala: potem se mu je spustila k nogam: »Pa to ni veè moj sin. Bog iz gozdov je! Ahai!«



73. Ko je Mavgali stal v rdeèi luèi oljenke, krepak, visok in lep, z dolgimi èrnimi lasmi, ki so mu vihrali po ramenih, z nožem, ki mu je visel z vratu, in z vencem belega jasmina na glavi, bi ga bilo res lahko imeti za kako divje božanstvo iz džungelske legende. Otrok, ki je spal le napol je planil z ležišèa in v strahu glasno zavrešèal. Mesua se je obrnila k njemu, da ga umiri, Mavgli pa je stal pri miru in gledal s praga vrèe za vodo, lonce za kuho, skrinjo za žito in vso drugo èloveško lastnino, ki se je je, zdaj je videl, tako dobro spominjal. 



74. »Kaj bi hotel jesti ali piti?« je zamrmrala Mesua. Vse to je tvoje. Rešil si nam življenje. Ampak zares, ali si tisti, ki sem mu pravila Natu, ali si božanstvo?«



75. »Natu sem,« je rekel Mavgli. »Zelo daleè sem od svojega kraja. Videl sem to luè pa sem prišel semkaj. Nisem vedel, da si ti tukaj.« 



76. »Potem ko sva z možem prišla v Kanivaro,« je bojeèe rekla Mesua, »bi nama bili Angleži pomagali proti vašèanom, ki so naju hoteli zažgati. Ali se spominjaš?«



77. »Zares, nisem pozabil.«



78. »Ko pa je bila angleška postava pripravljena in smo šli k vasi tistih hudobnih ljudi, je ni bilo mogoèe veè najti.«



79. »Tudi tega se spominjam,« je rekel Mavgli in nozdrv mu je vztrepetala.



80. »Zato je šel moj mož delat na polja, in nazadnje - bil je namreè res krepak mož - sva imela tukaj malo zemlje. Ni tako rodovitna kot v nekdanji vasi, pa saj ne potrebujeva dosti - midva.«



81. »Kje pa je on - mož, ki je tisto noè, ko ga je bilo strah, kopal po prsti?«



82. »Mrtev je - že leto dni.«



83. »In tale?« Mavgli je pokazal na otroka.



84. »Moj sin, ki je bil rojen pred dvema deževjema. Èe si bog, daj mu naklonjenost džungle, da bo varen med tvojimi - tvojim ljudstvom, kakor sva bila varna z možem tisto noè.«



85. Vzdignila je otroka, ta je pozabil svoj strah in iztegnil roèice, da bi se igral z nožem, ki je visel Mavgliju na prsih, in Mavgli je skrbno odmaknil njegove prstke.



86. »In èe si Natu, ki ga je odnesel tiger,« je nadaljevala Mesua, težko govoreè, »potem ti je ta mlajši brat. Daj mu blagoslov starejšega brata.«



87. »Hai-rnai! Kaj vem jaz o neèem, èemur se pravi blagoslov Nisem ne bog ne otrokov brat, in - O mati, mati, moje srce je težko v meni.« Vzdrgetal je, ko je odložil otroka.



88. »Rada verjamem,« je rekla Mesua in se zavrtela med lonci. »To prihaja od tega, da se ponoèi potikaš po moèvirju. Ni dvoma, mrzlica ti je segla do mozga.« Mavgli se je malo nasmehnil ob misli, da bi mu moglo kar koli v džungli škoditi. »Zanetila bom ogenj in napil se boš vroèega mleka. Odloži ta jasminov venèek: v tem malem prostoru je vonj pretežak.«



89. Mavgli se je momljaje usedel in si pokril obraz z dlanmi. Spreletavala so ga vsa mogoèa èudna èustva, kakršnih ni èutil nikoli poprej, èisto tako, kakor da bi bil zastrupljen in èutil se je omotièen in malo slab. Z dolgimi požirki je bil toplo mleko, Mesua pa ga je kdaj pa kdaj potrepljala po rami ne prav preprièana, ali je to njen sin Natu iz davno minulih dni, ali kako èudežno džungelsko bitje, vendar vesela, ko je vsaj èutila, da je iz mesa in krvi.



90. »Sin,« je rekla naposled - oèi so ji bile polne ponosa - »ali ti je že kdo povedal, da si lepši od vseh moških?«



91. »Kako?« je rekel Mavgli. Seveda ni bil še nikoli slišal niè podobnega. Mesua se je mehko, sreèno nasmejala. Njegov obraz ji je povedal dovolj.



92. »Jaz sem torej prva? To je prav, èetudi se redko dogaja, da bi mati govorila sinu te dobre reèi. Zelo si lep. Nikoli še nisem videla takega moškega.«



93. Mavgli je zasukal glavo in si skušal pogledati èez trdo ramo, in Mesua se je spet smejala, tako dolgo, da se je moral Mavgli, ker ni vedel, zakaj se smeje, zasmejati z njo, in otrok je tekal med njima in se tudi smejal.



94. »Ne, ne smeš se posmehovati svojemu bratu,« je rekla Mesua in si ga vzdignila na prsi. »Èe boš ti le pol tako lep, te bomo poroèili s kraljevo najmlajšo hèerjo in jahal boš na velikih slonih.«



95. Mavgli ni razumel niti vsake tretje besede tega govorjenja; po dolgem teku je zaèelo toplo mleko uèinkovati nanj, tako da se je zvil na ležišèu in èez minuto že trdno spal. Mesua mu je odmaknila lase z oèi, vrgla èezenj rjuho in bila sreèna. Mavgli je po džungelski navadi prespal ostanek te noèi in ves naslednji dan; zakaj njegovi nagoni, ki niso nikoli povsem zaspali, so mu govorili, da se tu nima nièesar bati. Naposled se je zdramil s skokom, od katerega se je stresla koèa - ker mu je rjuha pokrivala obraz, se mu je sanjalo o pasteh; in tako je stal tam, držeè roko na nožu, pripravljen za vsak boj, in spanec mu je težko ležal na vrteèih se oèeh.



96. Mesua se je zasmejala in postavila veèerjo predenj. Bilo je samo nekaj preprostih kolaèkov, peèenih nad kadeèim se ognjem, malo riža in malo vloženih kislih tamarind - ravno dovolj, da bi ga držalo pokonci, dokler ne bi dobil svojega veèernega plena. Vonj rose z moèvirja je zbujal v njem lakoto in nemir. Želel je konèati svoj pomladni tek ali otrok mu je hotel po vsej sili sedeti v naroèju in Mesua je trdila da je treba njegove dolge, modro èrne lase razèesati. Medtem ko ga je èesala, je prepevala nespametne pesmice za dojenèke, zdaj klicala Mavglija kot svojega sina, zdaj ga prosila, naj da otroku nekaj svoje džungelske moèi. Duri v koèo so bile zaprte, vendar je Mavgli zaslišal glas, ki ga je dobro poznal, in videl, kako se je Mesui v grozi pobesila èeljust, ko se je pod vrati pokazala velika siva šapa in ko je Sivi brat zunaj zacvilil s pridušenim in skesanim glasom, ki je izdajal tesnobo in strah.



97. »Poèakaj zunaj! Nisi hotel priti, ko sem te klical,« je rekel Mavgli v džungelski govorici, ne da bi zasukal glavo, in velika siva šapa je izginila.



98. »Nikar - nikar ne vodi svojih - svojih služabnikov s seboj,« je rekla Mesua. »Jaz - midva sva zmerom živela v miru z džunglo.« 



99. »Saj je mir,« je rekel Mavgli in vstal. »Spomni se tiste noèi na poti v Kanivaro. Cel kup je bilo takih, kot je ta, pred teboj in za teboj. Ampak vidim, da džungelski prebivalci niti v pomladnem èasu ne pozabljajo zmerom. Grem, mati.«



100. Mesua se je ponižno odmaknila - zares je gozdni bog, je pomislila; ali ko je njegova roka prijela za vrata, se je zbudila mati v njej, da je spet in spet objemala Mavglija okoli vratu.



101. »Vrni se!« je šepetala. »Naj si mi sin ali ne, vrni se, zakaj ljubim te - Glej, tudi otroku je žal.«



102. Otrok se je jokal, ker je mož z lesketajoèim se nožem odhajal. 



103. »Vrni se spet,« je ponovila Mesua. »Ta vrata ti niso nikoli zaprta, ne ponoèi ne podnevi.«



104. Mavgliju je v grlu trepetalo, kakor da nekaj nateguje glasivke v njem, in kakor da je moral glas izvleèi iz njega, je odgovoril: »Gotovo se bom vrnil.«



105. »In zdaj,« je rekel, ko je odmaknil od sebe glavo dobrikajoèega se volka na pragu, »te moram malo pokarati, Sivi brat. Zakaj niste prišli vsi štirje, ko sem vas pred davnim èasom klical?«



106. »Pred davnim èasom? To je bilo komaj sinoèi. Jaz - mi - peli smo v džungli nove pesmi, zakaj to je èas nove govorice. Ali se spominjaš?«



107. »Zares, zares.«



108. »In brž ko so bile pesmi izpete,« je resnobno nadaljeval Sivi brat, »sem šel po tvoji sledi. Zapustil sem vse druge in naglo pritekel za teboj. Ampak, o Mali brat, kaj si storil ti, jedel in spal pri èloveškem krdelu?«



109. »Ko bi bili vi prišli, ko sem klical, bi se to ne bilo zgodilo,« je rekel Mavgli in se pognal v dosti hitrejši tek.



110. »In kaj bo zdaj?« je vprašal Sivi brat.



111. Mavgli mu je ravno hotel odgovoriti, ko je po stezi, ki je držala s kraja vasi, prišlo dekle v beli obleki. Sivega brata je pri prièi zmanjkalo in Mavgli se je neslišno umaknil med visoko žito na polju. Skoraj bi se je bil lahko dotaknil z dlanjo, ko so se mu topla, visoka stebla zgrnila pred obrazom in je izginil kakor duh. Dekle je zavrešèalo, ker je mislilo, da je videlo prikazen, in potem je globoko vzdihnilo. Mavgli je z rokami razgrnil stebla in gledal za njo, dokler mu ni izginila izpred oèi. 



112. »Zdaj tudi jaz ne vem,« je rekel in še sam vzdihnil. »Zakaj niste prišli, ko sem vas klical?«



113. »Saj ti sledimo - sledimo ti,« je momljal Sivi brat, oblizujoè Mavgliju peto. »Sledimo ti vedno razen v èasu nove govorice.« 



114. »Pa bi mi sledili k èloveškemu krdelu?« je zašepetal Mavgli. 



115. »Ali ti nisem sledil tisto noè, ko te je naše staro krdelo izgnalo? Kdo te je zbudil, ko si ležal na polju?« 



116. »Da, ampak spet?«



117. »Ali ti nisem sledil nocoj?«



118. »Da, ampak spet in spet, in èe bi bilo treba spet, Sivi brat?« 



119. Sivi brat je molèal. Ko je spregovoril, je zagodrnjal sam zase: »Èrni panter je govoril resnico.«



120. »In kaj rekel?«



121. »Èlovek gre napos1ed k èloveku. Rakša, naša mati, je rekla...« 



122. »Tako je rekel tudi Akela v noèi rdeèih psov,« je zamomljal Mavgli.



123. »Tako pravi tudi Kaja, ki je modrejša od nas vseh.« 



124. »Kaj praviš ti, Sivi brat?«



125. »Nekoè so te izgnali z grdim govorjenjem. Razsekali so ti usta s kamni. Poslali so Baldia, da bi te ubil. Vrgli bi te bili v Rdeèi cvet. Ne jaz, ti si rekel, da so hudobni in brezèutni. Ne jaz, ti - jaz sledim svojemu ljudstvu - si spustil džunglo nadnje. Ti, ne jaz, si naredil proti njim pesem, ki je bila celo bridkejša od naše pesmi proti rdeèim psom.«



126. »Vprašam te, kaj praviš ti!«



127. Pogovarjala sta se med tekom. Sivi brat je nekaj èasa drobil naprej, ne da bi odgovoril, potem je rekel - tako rekoè v presledkih med skoki: »Èloveški mladiè - gospodar džungle - sin Rakše, moj brat po brlogu - èeprav kratek èas spomladi pozabim, je tvoja pot moja pot, tvoj brlog je moj brlog, tvoj plen je moj plen, in tvoj smrtni boj je moj smrtni boj. Govorim tudi za drugi tri. Ampak kaj boš ti rekel džungli?«



128. »To je dobra misel. Ko zagledaš plen, ni dobro odlašati z udarcem. Pojdi pred menoj in sklièi vse k Posvetovalni skali, povedal jim bom, kar imam v želodcu. Ampak morda ne pridejo - v èasu nove govorice so me utegnili pozabiti.«



129. »Ali ti nisi nièesar pozabil? mu je vrgel Sivi brat èez ramo, ko se je pognal v nagel dir, in Mavgli mu je zamišljeno sledil.



130. Ob vsakem drugem letnem èasu bi bila novica sklicala z naježenimi vratovi vso džunglo, zdaj pa so bili vsi zavzeti z bojem in z lovom, z ubijanjem in s petjem. Sivi brat je tekal od enega do drugega in klical: »Gospodar džungle se vraèa k èloveku! Pridite k Posvetovalni skali.« In sreèni, razvneti prebivalci džungle so odgovarjali samo: »V poletni vroèini se bo vrnil. Deževje ga bo prignalo v brlog. Tekaj in poj z nami, Sivi brat.«



131. »Ampak gospodar džungle se vraèa k èloveku,« je ponavljal Sivi brat.



132. »Il - joava? Ali je èas nove govorice zato kaj manj sladek?« so mu odgovarjali. Tako je Mavgli, ko je s težkim srcem prišel gor med skalami, ki se jih je dobro spominjal, na kraj, kamor so ga bili prinesli na zbor, našel samo èetvere brate, Baluja, ki je bil od starosti skoraj slep, in težko, mrzlokrvno Kajo, ovito okoli praznega Akelovega sedeža. 



133. »Tu se torej konèuje tvoja sled, è1oveèek?« je rek1a Kaja, ko se je Mavgli vrgel na tla, pokrivajoè si obraz z dlanmi. »Zaklièi svoj klic. Ene sva krvi, jaz in ti - èlovek in kaèa skupaj.«



134. »Zakaj nisem umrl od rdeèih psov? je zajeèal fant. »Moja moè me je zapustila, in to ni od strupa. Ponoèi in podnevi slišim stopinje po svoji sledi. Èe zasuèem glavo, mi je tako, kakor da se je tisti trenutek nekdo skril pred menoj. Grem gledat za drevesa, pa ga ni tam. Zaklièem in nihèe ne vrne klica; pa je le tako, kot da nekdo posluša in zadržuje odgovor. Uležem se, pa se ne spoèijem. Tekel sem pomladni tek, pa se nisem umiril. Kopljem se, pa se ne ohladim. Ubijanje se mi upira, in vendar nimam srca, da bi se bojeval, èe ne ubijam. Rdeèi cvet je v mojem telesu, moje kosti so voda - in - ne vem, kaj vem.«



135. »Èemu je treba govoriti?« je poèasi rekel Balu, obraèaje glavo tja, kjer je ležal Mavgli. »Akela je rekel ob reki, da bo Mavgli pognal Mavglija nazaj k èloveškemu krdelu. Tudi jaz sem rekel to. Ali kdo zdaj posluša Baluja? Tudi Bagira - kje je nocoj Bagira? - tudi on ve to. To je postava.«



136. »To sem vedela, ko sva se prviè videla pri mrzlih brlogih, mali èlovek,« je rekla Kaja in se malo zavrtela s svojimi mogoènimi svitki. »Èlovek gre nazadnje k èloveku, èeprav ga džungla ne izdaja.«



137. Èetveri volkovi so se spogledali in pogledali Mavglija, osupli, vendar poslušni.

»Džungla me torej ne izdaja?« je izjecljal Mavgli.



138. Sivi brat in drugi trije so divje zarenèali in zaèeli: »Dokler bomo mi živi, naj si nihèe ne drzne...« Ali Balu jih je ustavil.



139. »Jaz sem te uèil postave. Na meni je, da ti spregovorim,« je rekel; »in èeprav zdaj ne vidim niti skal pred seboj, vidim daleè. Mala žaba, pojdi po svoji poti; naredi si brlog s tistimi, ki so tvoje krvi, tvoje krdelo in ljudstvo; èe pa boš potreboval nogo ali zob ali oko, ali èe bo treba naglo prenesti besedo v noèi, se spomni, gospodar džungle, da je džungla tvoja, èe jo poklièeš.«



140. »Tudi srednja džungla je tvoja,« je rekla Kaja. »Govorim za ljudstva, ki niso majhna.«



141. »Hai-mai, bratje moji,« je zaklical Mavgli in z vzdihom vrgel roke v zrak. »Ne vem, kaj vem! Ne bi hotel iti, pa me vleèeta obe nogi. Kako naj zapustim te noèi?«



142. »Ne, poglej, Mali brat,« je ponovil Balu. »Ta lov nima niè sramotnega. Kadar pojemo med, pustimo prazni ulj.«



143. »Kadar se olevimo,« je rekla Kaja, »ne moremo veè zlesti v staro kožo. Taka je postava.«



144. »Poslušaj, ti, ki si mi bil med vsemi najdražji,« je rekel Balu. »Tu ni ne besede ne volje, da bi te zadržala tukaj. Vzdigni pogled! Kdo bi smel spraševati gospodarja džungle? Videl sem te, ko si se igral tamle med belimi kamenèki, ko si bil majhna žaba; in videl te je tudi Bagira, ki te je odkupil za ceno mladega, ravno ubitega bika. Samo midva z Bagiro sva ostala od tistega pregledovanja; zakaj Rakša, tvoja mati po brlogu, je umrla s tvojim oèetom po brlogu; staro volèje krdelo je že zdavnaj mrtvo; znano ti je, kam je odšel Šir kan, in Akela je umrl med douli, tam, kjer bi bilo umrlo tudi drugo sionijsko krdelo, ko bi ne bilo tvoje modrosti in moèi. Ostajajo samo stare kosti. To ni veè èloveški mladiè, ki prosi svoje krdelo dovoljenja, temveè gospodar džungle, ki menjuje svojo sled. Kdo bi vpraševal èloveka o njegovih potih?«



145. »Ampak Bagira in bik, s katerim me je odkupil,« je dejal Mavgli. »Ne bi hotel...«



146. Njegove besede je pretrgalo rjovenje in tresk v gošèavi pod njimi, in predenj se je postavil Bagira, lahek, moèan in strašen kot zmerom.



147. »Zato,« je rekel in iztegnil desno šapo, od katere je kapljalo, »zato nisem prej prišel. Bil je dolg lov, zdaj pa leži mrtev v grmovju bik v drugem letu - bik, ki te osvobaja, Mali brat. Vsi dolgovi so zdaj poplaèani. V vsem drugem je moja beseda Balujeva beseda.« Obliznil je Mavgliju nogo. »Ne pozabi, da te je Bagira ljubil,« je vzkliknil in se skokoma pognal stran. Ob vznožju hriba je spet dolgo in glasno zaklical: »Dober lov na novi sledi, gospodar džungle! Ne pozabi, Bagira te je ljubil.«



148. »Slišal si,« je dejal Balu. »Vse je povedano. Zdaj odidi; prej pa še pridi k meni. O modra Mala žaba, pridi k meni!«



149. »Težko je odvreèi staro kožo,« je rekla Kaja, ko je Mavgli ihtel in ihtel, držeè glavo slepemu medvedu na boku in objemajoè ga oko1i vratu, Balu pa mu je onemogel skušal ob1izniti noge.



150. »Zvezde so redke,« je rekel Sivi brat, vohljaje v jutranji veter. »Kje bo danes naš brlog? Zakaj doslej se bomo držali novih s1edi.« 



151. (In to je poslednja izmed Mavglijevih zgodb.)



PESEM V SLOVO

(To je pesem, ki jo je Mavgli slišal za seboj v džungli, dokler ni prišel spet do Mesuinih duri.)



BALU 



Njega, ki je v džungli Žabi 

modri kazal pot, ne zabi,

kot je on ti dajal nauke prave, 

drži se èloveškega rodu postave! 



Zvesto se je drži kot steze,

naj bo sveža ali stara, èista ali ne, 

naj te vodi noè in dan,

ne oziraj se, ne stopaj stran. 



Pomni njega, ki te je izgubil,

ko v vsej džungli te je najbolj ljubil, 

Èe v krdelu svojem moral boš trpeti, 

reci: »Tabaki zaèel je spet peti.«



Èe tvoje krdelo zaène te pestiti, 

reci: »Šir kana bo treba ubiti.« 

Èe nož morilski ti grozi, 

postave se drži in svoje poti. 



[Korenina in strd, pestiè in plod, 

varujte mladièa nezgod in škod!] 

Les in voda, veter in drevo, 

džungla naj naklonjena ti bo!



KAJA 



Strah iz jeze kot iz jajca se rodi – 

bistre so samo brez vek oèi. 

Kobrin zob je vsem strupen,

in prav tak je govor njen. 



Moè daje odkrita ti beseda, 

ki ji vljudnost je soseda.

Ko udariš, se zavedaj prave meje; 

teže ne polagaj si na trhle veje.



S kozo ali s kozlom gobec si izmeri, 

da v požrešnosti se kaj ti ne primeri. 

Ko naješ se, rad bi bil spoèit?



Naj brlog ti bo globok in skrit, 

èe le malokaj pozabiš,

brž morilca si privabiš.



Sever, jug, zahod in vzhodna stran, 

kožuh si umivaj; bodi tih in zbran. 

[Jama, špranja, modre lokve kraj, 

srednja džungla njemu sledi zdaj!] 



Les in voda, veter in drevo, 

džungla naj naklonjena ti bo!



BAGIRA



V kletki rojen sem in vem, 

kakšna cena gre ljudem.

Pri kljuèavnici, ki tam pri vratih je visela, 

varuj, èlovek, se èloveškega krdela!



Ob dišeèi zori, v bledi luèi zvezd,

ne izbiraj maèk drevesnih si zavitih cest.

 Slabe družbe zmerom se otepaj,

s šakali-ljudmi miru ne sklepaj. 



Molèi, èe ti pravijo veselo:

»Z nami pridi, tu bo lahko delo!« 

Molèi, ko drhal s seboj te vabi

v želji, da slabotnega izrabi.



S spretnostjo kot bandar-log se ne ponašaj, 

ko ubiješ, tega ne razglašaj.

Klic ne, spev ne in ne pege èrne, 

niè naj z lovske te poti ne vrne. 



[Jutranja megla in mrak pomladi, 

služite mu, vodje jelenjadi!]

Les in voda, veter in drevo, 

džungla naj naklonjena ti bo!



VSI TRIJE



Kamor tvoja pot drži, 

tja ne upamo si mi, 

tam Rdeèi cvet žari; 

skoz noèi, ko boš ležal,

loèen od neba boš spal, 

slišal naš korak obotavljav; 

ko ob zori se zbudiš,

truda dneva se zbojiš

in po džungli shrepeniš: 



Les in voda, veter in drevo, 

moè, modrost s prisrènostjo,

džungla naj naklonjena ti bo!

� Dobesedno »strohnel panj«. [op. pis.]
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